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Verwendete Symbole

WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr.
Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuhren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine maoglicherweise ge-
fahrliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten Ver-
letzungen oder Sachschéden flhren.

HINWEIS
Kennzeichnet Anwendungstipps und
wichtige Informationen.

[i]

Symbole am Gerit
v Volt

/min  Drehzahl
Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

E Entsorgungshinweise fiir Altgerate
(siehe Seite 13)!

Zu lhrer Sicherheit

A WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

W die vorliegende Betriebsanleitung

H die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise“ zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
beiliegenden Heft (Sicherheitshinweise fir
Elektrowerkzeuge),

W die aktuell glltigen Betriebsvorschriften und
die Unfallverhitungsvorschriften

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéahrend

der Verwendung eine Gefahr flir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug

-
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oder andere Gegenstande konnen beschéadigt

werden. Der Akku-Bohrschrauber darf nur wie

folgt verwendet werden:

W bestimmungsgeman

B in einwandfreiem Zustand Mangel, die die
Sicherheit beeintrachtigen, miissen unver-
zliglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe

Verwendung

Der Akku-Bohrschrauber ist flr folgende

Zwecke vorgesehen:

B Fir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk.

B Zum Bohren von Ldchern, zum Bohren in
Holz und Metall und zum Montieren von
Schrauben.

Sicherheitshinweise fiir
Bohrschrauber

/N\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und tech-
nischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug
beigefiigt sind. Die Nichtbeachtung der
unten aufgeflhrten Anweisungen kann zu
Stromschlagen, Branden und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn-
und Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke
auf.

Bohrschrauber

N Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie eine
Arbeit ausfiihren, bei der das Bohr- oder
Schraubwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Beriihrung kommen kénnte.
Wenn das Bohrwerkzeug auf ein ,,stromfiih-
rendes” Kabel trifft, besteht die Gefahr, dass
die blanken Metallteile des Elektrowerkzeugs
ebenfalls ,Strom flhren“, sodass fir den
Bediener Stromschlaggefahr besteht.

B Spannen Sie das Werkstiick fest ein.
Spannvorrichtungen oder ein Schraubstock
halten das Werkstlick besser und sicherer
an Ort und Stelle als das Festhalten mit der
Hand.

B Nicht in bestehenden Wanden oder ande-
ren nicht einsehbaren Bereichen bohren,

J
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schrauben oder meiBeln, hinter denen
sich elektrische Leitungen befinden kén-
nen. Sollte dies nicht zu vermeiden sein,
schalten Sie zuvor alle Sicherungen oder
FI-Schalter ab, die die Baustelle elektrisch
versorgen.

B Stellen Sie sich so hin, dass Sie nicht zwi-
schen dem Werkzeug oder einer Wand
oder einem Pfosten eingeengt werden
konnen. Falls sich der Steckschliissel oder
Bohrer im Werkstiick verkantet oder fest-
sitzt, besteht die Gefahr, dass |hre Hand
oder lhr Bein durch die Reaktionskrafte
gequetscht werden.

B Legen Sie das Gerat immer erst ab, nach-
dem es vollsténdig zum Stillstand ausge-
laufen ist. Der Werkzeugeinsatz kann sich
verklemmen, sodass Sie die Kontrolle Uber
das Elektrowerkzeug verlieren.

B Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten stets mit beiden Handen gut
fest und achten Sie auf einen festen
Stand. Mit beiden Handen lasst sich das
Elektrowerkzeug sicherer fiihren.

Sicherheitshinweise bei

Verwendung von Langbohrern:

B Niemals mit einer hoheren Drehzahl als
der maximalen Drehzahl des Bohrers
arbeiten. Bei hoheren Geschwindigkeiten
kann sich der Bohrer verbiegen, wenn er
sich frei drehen kann, ohne das Werkstlick
zu berdhren. Dies kann zu Verletzungen
flhren.

H Bohren Sie anfangs immer mit niedriger
Drehzahl. Die Bohrerspitze muss stets
im Kontakt mit dem Werkstiick sein. Bei
héheren Geschwindigkeiten kann sich der
Bohrer verbiegen, wenn er sich frei drehen
kann, ohne das Werkstlick zu berlihren. Dies
kann zu Verletzungen fihren.

B Druck nur in direkter Linie mit dem
Bohrer ausiiben und keinen (ibermaBi-
gen Druck ausiiben. Bohrer kénnen sich
verbiegen, sodass sie brechen oder einen
Kontrollverlust herbeifiihren. Dadurch
besteht Verletzungsgefahr.

W Spannen Sie das Werkstiick fest ein.
Spannvorrichtungen oder ein Schraubstock
halten das Werkstlick besser und sicherer
an Ort und Stelle als das Festhalten mit der
Hand.

~

B Nicht in bestehenden Wéanden oder ande-
ren nicht einsehbaren Bereichen bohren,
schrauben oder meiBeln, hinter denen
sich elektrische Leitungen befinden kén-
nen. Sollte dies nicht zu vermeiden sein,
schalten Sie zuvor alle Sicherungen oder
FI-Schalter ab, die die Baustelle elektrisch
versorgen.

H Stellen Sie sich so hin, dass Sie nicht
zwischen dem Werkzeug oder Seitengriff
und einer Wand oder einem Pfosten ein-
geengt werden konnen. Falls sich der
Steckschliissel oder Bohrer im Werkstlick
verkantet oder festsitzt, besteht die Gefahr,
dass lhre Hand oder |hr Bein durch die
Reaktionskrafte gequetscht werden.

Gerauschpegel

und Schwingungen
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerauschpegel des
Elektrowerkzeugs betréagt normalerweise:

B Schalldruckpegel Loa:.....ccoeverereenene 78 dB(A)
B Schallleistungspegel Lwa:......cccevnee 86 dB(A)
B Unsicherheit: .......cccooovrieienenennene K=5 dB(A)
Vibrationsgesamtwert:

B Emissionswert an,D: .......cccceecuveennens <2,5 m/s?
B Unsicherheit: .......cocooveeveeceeenen. K=1,5m/s?
VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen sich
auf neue Elektrowerkzeuge. Durch den tég-
lichen Gebrauch andern sich die Gerduschund
Schwingungswerte.

m HINWEIS

B Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Prifung gemaB EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

B Er kann flr eine vorldufige Expositionsbewer-
tung verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsemissionswert gilt fur die
Haupt-anwendungen des Werkzeugs.

B Wird das Werkzeug jedoch flr andere
Anwendungen, mit anderem Zubehér oder
schlechter Wartung eingesetzt, kann die
Schwingungsemission abweichen.

J
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B Dies kann die Belastung Uber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

B Zur Einschatzung der genauen Schwingungs-
exposition missen auch die Zeiten berilick-
sichtigt werden, zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist.

B Dies kann den Expositionswert tber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich ver-
ringern.

B Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmaBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschiitzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsablaufen.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck Uber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug 9530-10

Typ Bohrschrauber

Nennspannung VDC | 18

Leerlaufdrehzahl r.p.m | 0-500/
0-1800

Werkzeugaufnahme mm | 1,5-13

Max. mm 13

Bohrerdurchmesser fiir

Metall

Max. Bohrdurchmesser | mm | 52

fir Holz

Drehmoment,maximal

- weicher Schraubfall Nm 35

- harter Schraubfall Nm 65

Kupplungseinstellungen 18 + @

GP—

Gewicht kg | 1.11

nach "EPTA

Procedure

01/2003"

(ohne Akku)

Akku 9500-025
9500-05

Gewicht des kg | 9500-025 0,4

Akkus 9500-05 0,7

Betriebs- -10° bis 40°C

temperatur

Lagertemperatur | <50 °C

Ladetemperatur | 4~40 °C

Ladegerat 9500-18 / 9501-1018

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Gerateabbildung.

Drehmomentstellring
Schnellspannfutter
Bohrfutter
Variabler Drehzahlwahlschalter
LED-Lampe
2-facher Drehzahlschalter
Richtungsschalter (Rechtslauf / verrie-
gelte Mittelstellung / Linkslauf)
Softgriff
9. Riemenbefestigung
Zum Anbringen eines Handgelenkriemens
(nicht im Lieferumfang enthalten), der das
Werkzeug vor dem Herunterfallen sichert.
10. Abnehmbarer Giirtelclip
11. Abnehmbare Bithalterung.

Nook~ON

®
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Bedienungsanleitung

A WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs

Packen Sie den Akku-Bohrschrauber aus und
Uberprifen Sie die Teile auf Vollstandigkeit
oder Schaden.

(i HINnwEIS

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
standig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstdndig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegeréts.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

B Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er horbar einrastet
(siehe Abbildung B).

B Zum Entfernen dricken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus (siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlieBen. Dadurch
besteht Explosionsund Brandgefahr!

Abnehmbarer Giirtelclip
und Bithalterung

B Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét.

B Lassen Sie die Offnung im Gurtelclip 10 und
der Bithalterung 11 mit der Gewindebohrung
am Boden des Werkzeugs fluchten (siehe
Abbildung D).

B Setzen Sie die Schraube ein und ziehen Sie
sie mit einem Schraubendreher (nicht mitge-
liefert) fest. Befestigung des Riemens

Befestigung des Riemens

B Dient zum Anbringen eines Handgelenkriemens
(nicht im Lieferumfang enthalten), um die Gefahr
zu verringern, dass das Werkzeug herunterfallt.
Legen Sie den Riemen beim Transportieren des
Gerats um die Hand (siehe Abbildung E).

Bits installieren und entfernen

VORSICHT!

Bewegen Sie den Richtungsschalter 7 in die

mittlere Position, bevor Sie Einstellarbeiten

am Elektrowerkzeug vornehmen.

B Stellen Sie den Richtungswahlschalter 7
auf Mittelposition, um den Ausléser 4 zu
verriegeln.

B Nehmen Sie den Akku ab. Drehen Sie das
Spannfutter 2 gegen den Uhrzeigersinn,
wie in Abbildung F dargestellt, um die
Spannbacken 3 zu 6ffnen.

B Setzen Sie den Steckschlissel bis zum
Anschlag ein. Drehen Sie das Spannfutter 2
im Uhrzeigersinn mit der Hand fest. (Siehe
Abbildung G)

B Zum Abnehmen des Steckschlissels
drehen Sie das Spannfutter 2 gegen den
Uhrzeigersinn los.

A WARNUNG!

Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer
gerade im Spannfutter sitzt. Der Bohrer darf
nicht schrag eingesetzt und das Spannfutter
festgezogen werden, wie in Abbildung H
dargestellt. Dies konnte dazu fihren, dass
der Bohrer aus dem Werkzeug herausge-
schleudert wird. Dadurch besteht schwere
Verletzungsgefahr oder das Spannfutter kann
beschadigt werden.

/\ WARNUNG!
Nach langerem Gebrauch kann der
Werkzeugeinsatz hei sein. Ziehen Sie

Schutzhandschuhe an, um den Werkzeug-
einsatz aus dem Werkzeug zu ziehen oder
lassen Sie den Werkzeugeinsatz zunachst
abkuhlen.

Richtungsvorwahl (siehe Abbildung 1)

VORSICHT!

Zum Andern der Drehrichtung muss das

Elektrowerkzeug gestoppt sein. Stellen Sie

den Richtungsschalter 7 auf die gewunschte

Position:

B Um Schrauben an- oder festzuschrauben,
stellen Sie den Richtungsschalter 7 ganz
nach links.

B Um Schrauben oder Muttern zu I&sen
oder abzumontieren, stellen Sie den
Richtungsschalter ganz nach rechts.

J

10 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de



-

B Um die Gefahr eines versehentlichen Anlaufs
bei Nichtgebrauch zu verringern, stellen Sie
den Richtungsschalter auf ,OFF“ (mittlere
Verriegelungsposition).

E HINWEIS

Der Bohrschrauber startet erst, wenn der
Drehrichtungsschalter bis zum Anschlag
nach links oder rechts gestellt ist.

/N\ WARNUNG!

Akkubetriebene Werkzeuge sind immer
in betriebsbereitem Zustand. Daher
sollte der Richtungsschalter immer in der
Mittelstellung verriegelt sein, wenn das
Werkzeug nicht verwendet wird oder wenn
Sie es an lhrer Seite tragen.

Zweifacher Drehzahlschalter

(siehe Abbildung J)

Der Schalter 6 befindet sich auf der Oberseite

des Werkzeugs und erméglicht das Umschalten

zwischen den Géngen "1" und "2".

a. Gang "1" hat ein hoheres Drehmoment
und langsamere Drehzahlen und eig-
net sich flr schwere Arbeiten oder zum
Montieren von Schrauben, zum Bohren
von Lochern mit groBem Durchmesser
oder zum Gewindeschneiden. Verwenden
Sie Gang "1" zum Anbohren von Léchern
ohne Ankoérnen, zum Bohren in Metall oder
Kunststoff, zum Bohren in Keramik oder
fir Arbeiten, die ein héheres Drehmoment
erfordern.

b. Stufe "2" eignet sich fir leichtere
Bohrarbeiten und zeichnet sich durch ein
geringeres Drehmoment und eine hohere
Geschwindigkeit aus. Die Geschwindigkeit
auf Stufe "2" eignet sich eher zum Bohren in
Holz und Holzverbundwerkstoffen sowie zur
Verwendung von Schleif- und Polierzubehdr.

m HINWEIS

Um Antriebsschaden zu vermeiden, sollten Sie
das Werkzeug immer zum Stillstand auslaufen
lassen, bevor Sie den Gang wechseln.

Drehmomentstellring (siche Abbildung K)

A WARNUNG!

Bei laufendem Werkzeug den Drehmoment-
stellring nicht betatigen.

-
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Die richtige Einstellung hangt von der Arbeit
und der Art des Werkzeugs, vom jeweiligen
Verbindungselement und vom Material ab, das
Sie bearbeiten mdchten. Generell sollte fur
gréBere Schrauben ein héheres Drehmoment
eingesetzt werden. Wenn das Drehmoment zu
hoch ist, kbnnen die Schrauben beschadigt
werden oder abbrechen.

Das Gerat bietet 18 Drehmomenteinstellungen
zum Schrauben und 1 Bohreinstellung. Das
Ausgangsdrehmoment steigt, je weiter der
Ring von 1 auf 18 verstellt wird.

Zum Einstellen des Drehmoments drehen
Sie am Drehmomentstellring. Je hoher das
eingestellte Drehmoment, desto mehr Kraft
erzeugt das Werkzeug zum Drehen eines
Gegenstands.

Bei eingestellter Bohrfunktion @& wird die
Kupplung blockiert, um den Bohrbetrieb und
andere Arbeiten mit starker Belastung zu
ermdglichen.

LED-Licht (siehe Abbildung M)

Am WerkzeugfuB befindet sich eine LED-
Lampe 5. Sie sorgt fUr eine zusatzliche
Ausleuchtung der Werkstlckoberflache, um
das Arbeiten bei schlechterer Beleuchtung zu
erleichtern.

Durch leichten Druck auf den variablen
Drehzahlschalter 4 schaltet sich das LED-Licht
5 automatisch ein, bevor das Werkzeug anlduft.
Etwa 10 Sekunden nach dem Loslassen des
Hauptschalters 4 erlischt die Lampe wieder.
Bei einer Uberlastung oder Uberhitzung des
Werkzeugs oder des Akkus blinkt die LED-
Lampe schnell und das Werkzeug wird von
den internen Sensoren abgeschaltet. Lassen
Sie das Werkzeug eine Zeit lang ruhen oder
legen Sie das Gerat und den Akku zum Kiihlen
in einen gut bellifteten Bereich ab. Wenn der
Akku nur noch wenig Kapazitat hat, blinkt die
LED-Lampe langsam. Laden Sie den Akku auf.

Elektrowerkzeug einschalten

(siehe Abbildung N)

B Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:
Driicken Sie den Ausldseschalter 4. Je stér-
ker der Hauptschalter mit der variablen
Drehzahlverstellung betétigt wird, desto
héher ist die Drehzahl. Dementsprechend
verringert sich die Drehzahl bei nachlas-
sendem Druck des Hauptschalters.

J
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B Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:
Lassen Sie den Ausléseschalter 4 los.

/\ WARNUNG!

Um das unbeabsichtigte Starten, das zu
schweren Verletzungen fiihren konnte, zu ver-
hindern, entfernen Sie immer den Akkusatz
aus dem Werkzeug, wenn Sie Teile montieren.

/\ WARNUNG!

Wenn irgendwelche Teile beschadigt sind
oder fehlen, verwenden Sie das Produkt
nicht, bis alle Teile ersetzt worden sind.
Die Verwendung dieses Produkts mit bescha-
digten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Bohren (siehe Abbildung 0)

/\ wARNUNG!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit

Seitenschutz, wenn Sie das Elektrowerkzeug

bedienen oder Staub wegblasen. Tragen

Sie bei starker Staubentwicklung auBerdem

eine Staubmaske.

a. Vergewissern Sie sich, dass der
Richtungswahlischalter 7 richtig eingestellt
ist (Links- oder Rechtslauf).

b. Spannen Sie das zu bohrende Material in
einem Schraubstock oder mit Spannzwingen
ein, um ein Mitdrehen des Bohrers zu ver-
hindern.

c. Halten Sie den Bohrer fest und setzen Sie
den Bohrer an der gewlinschten Stelle an.

d. Driicken Sie den Ausldseschalter 4, um den
Bohrer zu starten.

e. Fihren Sie das Bohrwerkzeug in das
Werkstlick ein. Uben Sie dabei nur soviel
Druck aus, dass das Werkzeug in das
Material eingreift. Treiben Sie den Bohrer
nicht mit Gewalt oder durch seitlichen Druck
in das Material, um ein Bohrloch zu verlén-
gern. Uberlassen Sie dem Werkzeug die
Arbeit.

f. Wenn Sie in harten, glatten Oberflachen
bohren mochten, verwenden Sie einen
Kdérner zum Ankérnen der gewilinschten
Bohrposition. Dadurch wird verhindert, dass
die Bohrspitze beim Anbohren von der Mitte
abrutscht.

g. Tragen Sie beim Bohren von Metallen
Leichtél auf den Bohrer auf, um eine

-

~

Uberhitzung zu verhindern. Das Ol verlan-
gert die Lebensdauer des Werkzeugs und
erhoht die Bohreffizienz.

h. Falls sich der Bohrer im Werkstlick fest-
setzt oder stecken bleibt, schalten Sie das
Werkzeug sofort aus. Entfernen Sie das
Bit aus dem Werkstiick und stellen Sie den
Grund fiir das Blockieren fest.

Es gibt zwei Regeln fiir das Bohren in harten
Werkstoffen. Erstens, je harter das Material,
desto groBer der Druck, den Sie auf das
Werkzeug auslben missen. Zweitens, je har-
ter das Material, desto geringer sollte die
Drehzahl sein. Wenn das zu bohrende Loch
groB ist, bohren Sie zuerst ein kleineres Loch
und vergréBern Sie es dann mit einem gréBe-
ren Bohrer auf das erforderliche MaB. Oft ist
dies die schnellere Lésung.

Bohren in Holz (siehe Abbildung P)

Holz lasst sich am besten mit Bohrern aus
Schnellarbeitsstahl oder mit speziellen
Holzbohrern bohren.

B Beginnen Sie mit einer sehr niedrigen
Drehzahl, damit das Werkzeug nicht vom
Ansatzpunkt abrutscht.

B Sobald das Werkzeug in das Material einge-
taucht ist, kdnnen Sie die Drehzahl erhéhen.

B Beim Herstellen durchgehender Bohrungen
sollten Sie einen Holzklotz hinter dem
Werkstlick aufspannen, um Kantensplitter
und -ausreiBer auf der Rickseite des
Werkstlicks zu verhindern.

(i HINwWEIS

Wenn die Bohrer nicht haufiger umgedreht und
herausgezogen werden, um Spane von den
Schéften zu entfernen, kdnnen sie Uberhitzen.

In Metall bohren

Zum Bohren in Metall oder Stahl sollten Bohrer

aus Schnellarbeitsstahl verwendet werden.

W Tragen Sie beim Bohren von Metallen
Leichtol auf den Bohrer auf, um eine
Uberhitzung zu verhindern. Das Ol verlan-
gert die Lebensdauer des Werkzeugs und
erhoht die Bohreffizienz.

B Beginnen Sie mit einer sehr niedrigen
Drehzahl, damit das Werkzeug nicht vom
Ansatzpunkt abrutscht.

12 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de
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B Sie sollten eine Drehzahl und einen Druck
halten, bei denen das Werkzeug nicht zu
heiB wird. Bei zu starkem Druck passiert
folgendes:

— Der Bohrer Uberhitzt.

- Die Lager verschleiBen.

- Die Werkzeugeinsétze verbiegen sich oder
verbrennen.

— Es entstehen auBermittige oder unregelmé-
Big geformte Locher.

Schrauben montieren (siehe Abbildung Q)

Zum einfachen Schrauben und einen bes-
seren Halt sollten Sie Standardschrauben
verwenden.

a. Setzen Sie das richtige Schraubwerkzeug ein.

b. Vergewissern Sie sich, dass der
Drehmomentstellring auf die geeignetste
Geschwindigkeit eingestellt ist. Beginnen Sie
im Zweifelsfall mit einer niedrigen Einstellung
und erhdhen Sie bei Bedarf allmahlich. Andern
Sie die Drehmomenteinstellung nur bei stillste-
hendem Werkzeug.

c. Stellen Sie flir die jeweiligen Arbeiten den rich-
tigen Gang ("1" oder "2") ein und betatigen Sie
den Ausldseschalter zundchst nur mit wenig
Druck. Erhéhen Sie die Drehzahl erst, wenn die
volle Kontrolle aufrechterhalten werden kann.

d. Es empfiehlt sich, immer zuerst vorzubohren.
Das vorgebohrte Loch sollte etwas langer
als die zu montierende Schraube sein und
der Durchmesser sollte kleiner sein als der
Schaftdurchmesser der Schraube. Durch die
Vorbohrung wird die Schraube gefiihrt und
das Festziehen der Schraube wird anschlie-
Bend erleichtert. Wenn sich die Schrauben in
der Nahe einer Materialkante sind, sorgt eine
Vorbohrung auch dafiir, dass das Holz nicht
splittert.

. Verwenden Sie einen Senkbohrer (separat
erhéltlich), um den Schraubenkopf zu ver-
senken, sodass er nicht aus der Oberfléache
herausragt.

Uben Sie genligend Druck auf den Bohrer
aus, damit sich das Werkzeug nicht vom

Schraubenkopf I6sen kann. Der Schraubenkopf
kann leicht beschédigt werden. In dem Falle
wird das Fest- oder Losschrauben wesentlich
erschwert.

g. Lassen Sie den Ausldseschalter los, um den

Bohrschrauber abzuschalten. Warten Sie, bis
das Werkzeug zum Stillstand gekommen ist.

(V]

—h

\_

aP—

Wartung und Pflege

/\ wARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

B Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Liftungsschlitzen regelmaBig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer.

B Den Gehauseinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft ausbla-
sen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehdr, insbesondere Werkzeuge
und Poliermittel, finden Sie in den Katalogen
des Herstellers. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.hazet.de

Entsorgungshinweise

/\ wARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht
mehr verwendet werden, unbrauchbar:

Netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen des Netzkabels, akkubetriebene
Elektrowerkzeuge durch Entfernen des Akkus.

ﬁ Nur fir EU-Lénder

Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill wer-
fen! GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht mis-
sen gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt wer-
den.

&2 Rohstoffriickgewinnung
statt Millentsorgung.

Gerate, Zubehér und  Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fir
das Recycling gekennzeichnet.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 13
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A WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser wer-
fen. Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen. Nur fir
EULander: GemaB der Richtlinie 2006/66/EG
mussen defekte oder Alt-Batterien/Akkus recy-
celt werden.

1 HINWEIS

Uber entsprechende Entsorgungsmaéglichkeiten
gibt der Fachhandel Auskunft!

CE-Konformitat

Wir erkléren in eigener Verantwortung, dass
das unter ,Technische Spezifikationen®
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:

EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Verantwortlich fur technische Unterlagen:
HAZET-WERK

Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid

GERMANY

i.V. Volker Grj iter Qualitatsabteilung)

01.03.2025;

HAZET-WERK

Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid

GERMANY

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fiir
Schaden und entgangenen Gewinn aufgrund
von Betriebsunterbrechungen, die durch das
Produkt oder durch ein unbrauchbares Produkt
verursacht werden. Der Hersteller und sein
Vertreter haften nicht flir Schaden, die durch
unsachgemaBen Gebrauch des Gerats oder
durch die Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

\_
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] W~oOTE
Denotes application tjps and important
information.

Symbols on the power tool

\% Volts

/min Rotation rate

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

Disposal information for the old
machine (see page 20)!

For your safety

VAN WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet,

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power too/

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The cordless drill driver may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

D—

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The cordless drill driver is intended

— for commercial use in industry and trade,

— for drilling holes, drilling wood, drilling
metal and driving screws.

Safety instructions for drill driver
AN\ WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
Instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

Drill driver

m Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory or
fastener may contact hidden wiring. The
cutting accessory or fastener contacting a
“live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

m Secure the work piece. Clamping devices
or a vise will hold the work piece in place
better and more safely than holding it by
hand.

= Do not drill, fasten or break into existing
walls or other blind areas where
electrical wiring may exist. If this situation
is unavoidable, disconnect all fuses or
circuit breakers feeding this worksite.

= Position yourself to avoid being caught
between the tool or walls or posts.
Should the bit become bound or jammed
in the work, the reaction torque of the tool
could crush your hand or leg.

m Always wait until the machine has come
to a complete stop before placing it
down. The tool insert can jam and lead to
loss of control over the power tool.

= When working with the power tool,
always hold it firmly with both hands
and assume a secure stance. The power
tool is guided more securely with both hands.
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—D

Safety instructions when using
long drill bits:

m Never operate at higher speed than the
maximum speed rating of the drill bit.
At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting
the workpiece, resulting in personal injury.

m Always start drilling at low speed and
with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely
without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

= Apply pressure only in direct line with
the bit and do not apply excessive
pressure. Bits can bend causing breakage
or loss of control, resulting in personal
injury.

= Secure the work piece. Clamping devices
or a vise will hold the work piece in place
better and more safely than holding it by
hand.

= Do not drill, fasten or break into
existing walls or other blind areas
where electrical wiring may exist. If
this situation is unavoidable, disconnect
all fuses or circuit breakers feeding this
worksite.

= Position yourself to avoid being caught
between the tool or side handle and
walls or posts. Should the bit become
bound or jammed in the work, the reaction
torque of the tool could crush your hand or

leg.
Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 78 dB(A)
— Sound power level Ly,: 86 dB(A)
— Uncertainty: K=5 dB(A)
Total vibration value:

— Emission value a,p : <2.5 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] wore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardised in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The specified vibration emission level
represents the main applications of the tool.
However, if the tool is used for different applications,
with different cutting accessories or poorly
maintained, the vibration emission level may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to

protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and the
cutting accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).
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Technical data

Overview (see figure A)

Tool 9530-10 The numbering of the product features refers
Type Drill Driver to the illustration of the machine on the
graphics page.
Rated voltage [Vdc |18 1. Torque-adjustment ring
2. Keyless chuck
No-load speed |r.p.m |0-500/0-1800 3. Chuck jaws
4. Variable-speed trigger switch
Chuck capacity |mm [1.5-13 5. LED light
Max. drill 6. Two-speed gear shifter
diameter for mm |13 7. Direction preselector switch (forward/
metal center-lock/reverse)
Max. drill 8. Soft grip
diameter for mm |52 9. Strap fixing
wood . . .
For attaching a wrist strap (not included)
Torque, max. in order to reduce the chances of
- So.ft.screw- Nm |35 dropping your tool.
ﬂ”V('j”g case 10. Removable belt clip
- Hard screw- :
driving case  |[Nm |65 11. Removable bit bracket
Clutch settings 18+aw Operating instructions
Weight
according VAN WARNING!
to"EPTA kg [1.11 Remove the battery before carrying out any
Procedure work on the power tool.
01/2003" .
(without battery) Before switching on the power tool
9500-025 Unpack the cordless drill driver and check
Battery 9500-05 that here are no missing or damaged parts.
[i] w~oTe
Weight of 9500-025 04 The batteries are not fully charged on delivery.
battery kg 9500-05 0.7 Prior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.
Workin o A0 . .
tempegture -10°-40°C Inserting/replacing the battery
S m Press the charged battery into the power tool
torage <50°C until it clicks into place (see figure B).
temperature
- = To remove, press the release button and pull
’g:\_:);)gej:a%ure 4~40°C out the battery (see figure C).
CAUTION!
Charger 9500-18/9501-1018 When the device is not in use, protect the

battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard/!
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Removable belt clip and bit
bracket

m Remove the battery pack from the tool.

m Align the hole of the belt clip 11 and bit
bracket 12 with the threaded hole on the
base of the tool (see figure D).

m Insert the fastening screw and securely
tighten the screw with a screwdriver (not
included).

Strap fixing

m Strap fixing is provided to attach a wrist
strap (not included) in order to reduce the
chances of dropping your tool. Wrap the
strip around your hand when carrying the
tool (see figure E).

Install and remove bits
CAUTION!

Before carrying out any work on the power

tool, move the direction preselector switch 7

to the middlle position.

m Place the direction selector switch 7 in the
center position to lock the trigger switch 4.

m Remove the battery pack. Rotate the chuck
2 counterclockwise, as shown in Figure F,
to open the chuck jaws 3.

= Insert a bit as far as it will go and rotate the
chuck 2 clockwise and securely tighten by
hand. (See figure G)

m To remove the bit, rotate the chuck 2
counterclockwise to open the chuck jaws 3
and remove the bit.

VAN WARNING

Make sure to insert the drill bit straight into
the chuck jaws. Do not insert the drill bit
into the chuck jaws at an angle and then
tighten the chuck as shown in Figure H This
could cause the drill bit to be thrown from

the tool, resulting in possibly serious personal
injury or damage to the chuck.

VAN WARNING

The bit may be hot after prolonged use. Use
protective gloves when removing the bit from
the tool, or first allow the bit to cool down.

Direction preselection
(see figure I)
CAUTION!

Change the direction of rotation only when
the power tool is stopped.

~

Move the direction preselector switch 7 to the

required position:

m Position the direction preselector switch 7
to the far left of the tool to drive screws in
or tighten screws.

m Position the direction preselector switch to
the far right of the tool to remove screws
or loosen screws.

m Position the direction preselector switch
in the "OFF” (center-lock) position to help
reduce the possibility of accidental starting
when not in use.

[i] wore

The dfrill driver will not run unless the
direction-of-rotation selector is engaged
fully to the left or to the right.

Vi WARNING!

Battery tools are always in operating
condition. Therefore, the direction
preselector switch should always be locked
in the center position when the tool is not
in use or when carrying it at your side.

Two-speed gear shifter (see
figure J)

The shifter 6 is located on the top of the tool
and allows to switch between gears “1” and “2".

a. Gear "1" provides higher torque and
slower speeds for heavy-duty work or for
driving screws, drilling large diameter
holes, or tapping threads. Use the mode
“1" for starting holes without a center
punch, drilling metals or plastic, drilling
ceramics, or in applications requiring a
higher torque.

b. Gear"“2" provides lower torque and
faster speeds for lighter drilling work.
The gear "2" speed is more suitable for
drilling wood and wood composites
and for using abrasive and polishing
accessories.

NOTICE: To prevent gear damage, always

allow the tool to come to a complete stop
before changing gears.

Torque adjustment ring (see
figure K)
N WARNING!

Do not adjjust the torque ring when the tool is
running.

18 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de



-

The proper setting depends on the job and the
type of bit, fastener, and the material you will
be working on. In general, use greater torque
for larger screws. If the torque is too high, the
screws may be damaged or broken.

Your drill features 18 torque settings for
driving and 1 drilling setting. Output torque
will increase as the ring is rotated from 1 to 18.

Adjust the torque by rotating the torque-
adjustment ring. The higher the torque
setting, the more force the tool produces to
turn an object.

The drilling setting @xw will lock the clutch
to permit drilling and other heavy-duty
applications.

LED light (see figure M)

Your tool is equipped with an LED light 5,
located on the base of the tool. This provides
additional light on the surface of the work
piece for operation in lower-light areas.

The LED light 5 will automatically turn on
with a slight squeeze on the variable-speed
trigger switch 4 before the tool starts running,
and will turn off approximately 10 seconds
after the variable-speed trigger switch 4 is
released.

The LED light will rapidly flash when the tool
and/or battery pack becomes overloaded or
too hot, and the internal sensors will turn the
tool off. Rest the tool for a while or place the
tool and battery pack separately under air
flow to cool them.

The LED light will flash more slowly to
indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery pack.

Switching on the power tool (see
figure N)

m To switch the power tool on:

Press the trigger switch 4.

The variable-speed trigger switch delivers
higher speed with increased trigger pressure
and lower speed with decreased trigger
pressure.

= To switch the power tool off:

Release the trigger switch 4.

WARNING!

To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always
remove the battery pack from the tool when
assembling parts.

-

D—

VAN WARNING!

If any parts are damaged or missing, do
not operate this product until the parts are
replaced. Use of this product with damaged
or missing parts could result in serious
personal injury.

Drilling (see figure O)

YN WARNING!

Always wear safety goggles or safety

glasses with side shields during power

tool operation or when blowing dust. If

operation is dusty, also wear a dust mask.

a. Check that the direction preselector
switch 7 is at the correct setting (forward
or reverse).

b. Secure the material to be drilled in a vise
or with clamps to keep it from turning as
the drill bit rotates.

c. Hold the drill firmly and place the bit at
the point to be drilled.

d. Depress the variable-speed trigger
switch 4 to start the drill.

e. Move the drill bit into the workpiece,
applying only enough pressure to keep
the bit “biting”. Do not force the drill or
apply side pressure to elongate a hole.
Let the tool do the work.

f.  When drilling hard, smooth surfaces,
use a center punch to mark the desired
location of the hole. This will prevent the
drill bit from slipping off-center as the
hole is started.

g. When drilling metals, use light oil on
the drill bit to keep it from overheating.
The oil will prolong the life of the bit and
increase the drilling efficiency.

h.  If the bit jams in the workpiece or if the
drill stalls, stop the tool immediately.
Remove the bit from the workpiece and
determine the reason for jamming.

There are two rules for drilling hard materials.
First, the harder the material, the greater

the pressure you need to apply to the tool.
Second, the harder the material, the slower
the speed should be. If the hole to be drilled
is large, drill a smaller hole first, and then
enlarge to the required size with a larger bit;

it's often faster in the long run.
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Drilling wood (see figure P)

For maximum performance, use high-speed

steel or brad-point bits for wood drilling.

m Begin drilling at a very low speed to
prevent the bit from slipping off the
starting point.

m Increase speed as the drill bit bites into the
material.

m When drilling “through” holes, secure a
block of wood behind the workpiece to
prevent ragged or splintered edges on the
back side of the workpiece

NOTICE: Bits may overheat unless reversed

and pulled out frequently to clear chips from

flutes.

Drilling metal

For maximum performance, use high-speed

steel bits for metal or steel drilling.

m When drilling metals, use light oil on the
drill bit to keep it from overheating. The oil
will prolong the life of the bit and increase
the drilling efficiency.

m Begin drilling at a very low speed to
prevent the bit from slipping off the
starting point.

= Maintain a speed and a pressure that
allow cutting without overheating the bit.
Applying too much pressure will:

— Overheat the Drill.

— Wear the bearings.

— Bend or burn bits.

— Produce off-center or irregularly shaped
holes.

Driving screws (see figure Q)

Try to use standard-type screws for easy

driving and improved grip.

a. Install the correct driver bit.

b. Ensure that the torque-adjustment
ring is set to the most suitable setting.
If in doubt, start with a low setting
and gradually increase the setting as
necessary. Do not change the torque
setting when the tool is running.

c. Usethe correct gear (“1"” or “2") for the
job and initially apply minimal pressure
to the variable speed trigger switch.
Increase the speed only when full control
can be maintained.

d. Itis advisable to drill a pilot hole first.
This hole should be slightly longer than

~

the screw to be driven and just smaller
than the shank diameter of the screw. The
pilot hole will act as a guide for the screw
and will also make tightening the screw
less difficult. When screws are positioned
close to an edge of the material, a pilot
hole will also help to prevent splitting of
the wood.

e. Use a countersinking bit (sold separately)
to accommodate the screw head so that
it does not protrude from the surface.

f.  Keep sufficient pressure on the drill to
prevent the bit turning out of the screw
head. The screw head can easily become
damaged, making it difficult to drive
home or remove.

g. To stop the drill/driver, release the
trigger switch and allow the tool to come
to a complete stop.

Maintenance and care

VAN WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

= Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.hazet.de

Disposal information
VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

20 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de



-

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.
Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!
Do not throw batteries into the household

EU countries only:
In accordance with Directive 2006/66/EC

[i] worEe

( €-Declaration of conformity

waste, fire or water. Do not open used batteries.

defective or used batteries must be recycled.

Please ask your dealer about disposal options!

We declare on our sole responsibility
that the product described in “Technical
specifications”conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grin
Head of Quality

01.03.2025;

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

HAZET-WERK Hérmann Zérver GmbH & Co. KG,

AD—

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

VAN AVERTISSEMENT !

Indigque un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégéts matériels.

[i]  REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles sur I'outil électrique

\Y Volts

/min Vitesse de rotation

©
hi¢

Pour votre sécurité

Pour réduire le risque de blessures,
|'utilisateur doit lire la notice
d'utilisation !

Information sur I'élimination de l'outil
usagé (voir page 28).

A AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire

et respecter :

— les présentes consignes d’utilisation ;

— les « Consignes de sécurité générales »
sur la manipulation des outils électrigues
dans le livret fourni,
les régles applicables sur le site et la

— réglementation relative a la prévention
des accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe
et a été congu conformément aux régles de
sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, l'outi/
électrique peut mettre en danger la vie et
lintégrité corporelle de I'utilisateur ou d’un

-

~

tiers, ou l'outil électrigue ou dautres biens
peuvent subir des dommages.

La perceuse-visseuse sans fil peut étre utilisée
uniquement

— aux fins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.

Les défaillances pouvant compromettre

la sécurité doivent étre réparées
immédiatement.

T .

Utilisation prévue

La perceuse-visseuse sans fil est congue

— pour un usage commercial dans les
secteurs de l'industrie et du commerce,

— pour percer des trous, percer du bois,
percer du métal et visser des vis.

Consignes de sécurité pour
perceuse-visseuse

& AVERTISSEMENT !

Consultez toutes les consignes de sécurité,
les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes
figurant ci-dessous peut provoguer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Conservez tous les avertissements
et instructions pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

Perceuse-visseuse

= Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolantes quand vous
effectuez un travail durant lequel
I'accessoire de coupe ou de vissage
risque d’entrer en contact avec des
cables électriques dissimulés. Si
|'accessoire de coupe ou de vissage
entre en contact avec un fil électrique
sous tension, les parties métalliques non
carénées de l'outil électrique peuvent se
retrouver sous tension et |'opérateur risque
de subir un choc électrique.

m Fixez la piéce a usiner. Des dispositifs de
serrage ou un étau permettront de mieux
maintenir la piéce en place, et ce, de fagcon
plus stre qu'en la tenant a la main.

m Ne percez pas dans des murs existants
ou dans d'autres zones aveugles ou des
cables électriques peuvent s'y trouver. Si
cette situation est inévitable, déconnectez
tous les fusibles ou disjoncteurs alimentant
ce chantier.
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m Positionnez-vous de maniére a éviter
d'étre coincé(e) entre I'outil, les murs ou
les poteaux. Si le foret venait a se coincer
dans la piéce, le couple de réaction de
I'outil pourrait vous écraser la main ou la
jambe.

= Attendez toujours I'arrét complet de la
machine avant de la déposer. L'insert
d'outil peut se coincer et entrainer une
perte de contrdle de I'outil électrique.

n Lorsque vous travaillez avec I'outil
électrique, tenez-le toujours fermement
des deux mains et adoptez une position
stable. Il est plus sir de guider 'outil
électrique a deux mains.

Consignes de sécurité lors de

I'utilisation de forets longs :

n Ne percez jamais a une vitesse
supérieure a la vitesse maximale du
foret. A une vitesse trop élevée, le foret
est susceptible de se courber s'il tourne
librement sans toucher la piéce, entrainant
des blessures corporelles.

= Commencez toujours par percer a une
vitesse réduite avec la pointe du foret
contre la piéce. A une vitesse trop élevée,
le foret est susceptible de se courber s'il
tourne librement sans toucher la piece,
entrainant des blessures corporelles.

n Exercez une pression uniquement dans
I'axe du foret et ne I'exercez pas de
maniére excessive. Les forets peuvent se
courber et se briser ou entrainer une perte
de contréle de l'appareil pouvant mener a
des blessures corporelles.

n Fixez la piéce a usiner. Des dispositifs de
serrage ou un étau permettront de mieux
maintenir la piéce en place, et ce, de facon
plus sire qu'en la tenant a la main.

= Ne percez pas dans des murs existants
ou dans d'autres zones aveugles ou des
cables électriques peuvent s'y trouver. Si
cette situation est inévitable, déconnectez
tous les fusibles ou disjoncteurs
alimentant ce chantier.

m Positionnez-vous de maniére a éviter
d'étre coincé(e) entre I'outil ou la
poignée latérale et les murs ou les
poteaux. Si le foret venait a se coincer
dans la piéce, le couple de réaction de
I'outil pourrait vous écraser la main ou la
jambe.

D—

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme

EN 62841.

Le niveau acoustique évalué A de l'outil est
typiquement :

- Niveau de pression acoustique L, :

78 dB(A)
— Niveau de puissance acoustique Ly, :
86 dB(A)
— Incertitude : K=5 dB(A)
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission ay,p: <2,5 m/s’
— Incertitude : K=1,5m/s?

ATTENTION /

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841, et peut étre utilisé pour comparer les
outils entre eux.

Il peut aussi servir pour effectuer une
évaluation préliminaire de I'exposition. Le
niveau des émissions vibratoires spécifié se
référe aux applications principales de I'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d’exposition
de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en

compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition

de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger 'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe,
maintien des mains au chaud, organisation du
rythme de travail.
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ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Outil 9530-10

Type Perceuse-visseuse

Tension |y q. |18
nominale

Régime a

vide r.p.m |0-500/0-1800

Capacité du

mandrin mm 1513

Diametre

de percage
max. pour le
métal

mm 13

Diameétre

de percage
max. pour le
bois

Couple,
maximal
- Vissage
dans un
matériau  [Nm |35
tender
- Vissage Nm 65
dans un
matériau

dur

Parameétres
d'em- 18+axw
brayage

Poids
selon la «
Procédure
EPTA kg 1,11
01/2003
» (sans
batterie)

9500-025

Batterie 9500-05

9500-025 (0,4

Poids de la g 9500-05 |0,7

batterie

~

Température

d'utilisation -10°-40°C

Température

de stockage <s0°C

Température

de recharge 4~40°C

Chargeur  |9500-18/9501-1018

Vue d’ensemble (voir
image A)

La numérotation des caractéristiques du
produit se référe a l'illustration de la machine
sur la page des schémas.

1. Bague de réglage du couple

2. Mandrin automatique
3. Dents du mandrin
4. Interrupteur-gachette de vitesse

variable
5. Lampe LED
6. Commande a deux vitesses

7. Bouton de présélection du sens du
rotation (marche avant / verrouillage
central / marche arriére)

Poignée soft grip

9. Fixation pour dragonne

Pour fixer une dragonne de poignet (non
fournie) afin que l'outil ne tombe pas.
10. Clip de ceinture amovible

11. Support de foret amovible

®

Consignes d'utilisation
/N\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la perceuse-visseuse et vérifiez
qu'il n'y a aucune piéce manquante ou
endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée a la
livraison. Avant la premiére utilisation, chargez
la batterie entierement. Consultez le mode
demploi du chargeur.
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Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en place
en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton d'éjection
et sortez la batterie (voir figure C).

ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez
les contacts de /a batterie. Des pieces
métalliques ldches peuvent court-circuiter les
contacts; risque d'explosion et d’incendie !

Clip de ceinture amovible et
bride

m Retirez la batterie de |'outil.

m Alignez le trou du clip de la ceinture (11)
et de la bride (12) avec le trou fileté situé a
la base de l'outil (voir schéma D).

m Insérez la vis de fixation et serrez-la
fermement a 'aide d'un tournevis (non
fourni).

Fixation pour dragonne

m La fixation pour dragonne est prévue
pour attacher une dragonne de poignet
(non fournie) afin de réduire le risque de
chute de l'outil. Vous pouvez ainsi mettre
la dragonne autour de votre main lorsque
vous transportez I'outil (voir schéma E).

Installer et supprimer des bits
ATTENTION !

Avant de commencer tout travail sur

loutil électrique, déplacez le bouton de

présélection du sens de rotation (7) sur la

position centrale.

m Placez le bouton de présélection du sens
de rotation (7) en position centrale pour
verrouiller la gachette (4).

m Retirez la batterie. Faites tourner le
mandrin (2) dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre, comme illustré a
la figure F, pour ouvrir les méchoires du
mandrin (3).

m Insérez un foret jusqu'a la butée et faites
tourner le mandrin (2) dans le sens
des aiguilles d'une montre et serrez-le
fermement a la main. (Voir figure G)

m Pour retirer le foret, tournez le mandrin (2)
dans le sens inverse des aiguilles d'une

D—

montre pour ouvrir les méachoires du
mandrin (3) et retirer le foret.

VAN AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'insérer le foret tout droit
dans les machoires du mandrin. N'insérez
pas le foret dans les michoires du mandrin
en l'inclinant, comme illustré a la figure

H. Cela pourrait entrainer la projection du
foret et causer des blessures graves ou des
dommages au mandrin.

VAN AVERTISSEMENT

La méche peut étre chaude aprés une
utilisation prolongée. Utilisez des gants de
protection lorsque vous retirez la meche de
loutil, ou laissez dabord la méche refroidir.

Présélection du sens de rotation
(voir schémal)
ATTENTION !

Changez le sens de rotation uniquement

lorsque l'outil est a arrét.

Placez le bouton de présélection du sens de

rotation (7) dans la position requise :

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction (7) a I'extréme gauche
de I'outil pour visser ou serrer les vis.

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction a I'extréme droite de
I'outil pour retirer ou desserrer les vis.

m Positionnez le bouton de présélection du
sens de direction sur la position « OFF »
(verrouillage central) pour aider a réduire
la possibilité de démarrage accidentel
lorsqu'il n'est pas utilisé.

[i]  REMARQUE

La perceuse-visseuse ne fonctionnera
que si le sélecteur de sens de rotation
est complétement engagé a gauche ou a
droite.

VAN AVERTISSEMENT !

Les outils a batterie sont toujours en état de
fonctionnement. Par conséquent, le bouton
de présélection du sens de direction doit
toujours étre verrouillé en position centrale
lorsque l'outil n'est pas utilisé ou lorsque
vous le transportez a vos cotés.
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Commande a deux vitesses (voir
figure J)

Le sélecteur de vitesses (6) est situé sur le
dessus de I'outil et permet de basculer entre
les vitesses « 1 » et « 2 ».

a. Lavitesse « 1 » fournit un couple plus
élevé et des vitesses plus faibles pour
les travaux lourds ou pour visser, percer
des trous de grand diamétre ou tarauder
des filets. Utilisez le mode « 1 » pour
amorcer des trous sans avoir poingonné
I'emplacement du trou, percer des
métaux ou du plastique, percer de la
céramique ou pour des applications
nécessitant un couple plus élevé.

b. L'engrenage «2» produit un couple plus
faible et des vitesses plus rapides pour
des travaux de percage plus légers. La
vitesse «2» est plus adaptée au percage
du bois et des composites de bois et a
I'utilisation d'accessoires d'abrasion et
de polissage.

REMARQUE : Pour éviter d'endommager

le boitier de vitesses, laissez toujours I'outil

s'arréter complétement avant de changer de

vitesse.

Bague de réglage de couple (voir
figure K)

AVERTISSEMENT !
Ne réglez pas la bague du couple lorsque
['outil est en marche.

Le réglage approprié dépend du travail et du
type de foret, de fixation et de matériau sur
lequel vous travaillez. En général, utilisez un
couple plus élevé pour les vis plus grandes. Si
le couple est trop élevé, les vis peuvent étre
endommagées ou cassées.

Votre perceuse dispose de 18 réglages de
couple pour le vissage et d'1 réglage de
percage. Le couple de sortie augmente a
mesure que vous tournez la bague de 1 a2 18.

Réglez le couple en tournant la bague de
réglage du couple. Plus le réglage du couple
est élevé, plus I'outil produit de force pour
faire tourner un objet.

Le réglage de percage axw verrouille
I'embrayage pour permettre le percage et
d'autres applications intensives.

Lampe LED (voir figure M)

Votre outil est équipé d'une lampe LED (5),
située a la base de l'outil. Cela permet un
éclairage supplémentaire de la surface de
travail dans les endroits peu éclairés.

La lampe LED (5) s'allume automatiquement
en appuyant [égérement sur la gachette

a vitesse variable (4) avant que I'outil ne
commence a fonctionner et s'éteint environ
10 secondes apres relachement de la
gachette (4).

Le voyant LED se met a clignoter rapidement
lorsque l'outil et/ou la batterie est surchargé
ou trop chaud et les capteurs internes forcent
I'arrét de l'outil. Laissez l'outil reposer pendant
un certain temps ou placez I'outil et la batterie
séparément a l'air pour qu'ils refroidissent.

Le voyant LED clignote plus lentement pour
indiquer que la batterie est presque vide.
Rechargez la batterie.

Mise en marche de l'outil
électrique (voir schéma N)

m Pour mettre I'outil en marche :

Appuyez sur la gachette (4).
L'interrupteur-gachette a vitesse variable offre
une vitesse plus élevée avec une pression de
déclenchement accrue et une vitesse plus
faible avec une pression de déclenchement
réduite.

m Pour éteindre l'outil :

Reléchez la gachette (4).

Vi AVERTISSEMENT !

Pour prévenir un démarrage accidentel
pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, retirez toujours la batterie de /'outil
avant d'assembler des piéces.

VAN AVERTISSEMENT !

Si une ou plusieurs piéces sont manquantes
ou endommagées, n’utilisez pas cet outil
tant que toutes les piéces n‘ont pas été
remplacées. Utiliser cet outil avec des
pléces endommagées ou manquantes peut
provoquer des blessures corporelles graves.

Percage (voir figure O)
/N AVERTISSEMENT !

Lorsque vous utilisez un outil électrique ou
soufflez la poussiére, portez toujours des
lunettes de sécurité couvrantes ou a écrans
latéraux. Portez également un masque
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antipoussiére si l'utilisation génére des
poussieres.
a.

Vérifiez que le bouton de présélection
du sens de rotation (7) est sur la bonne
position (marche avant ou marche
arriere).

Fixez le matériau a percer dans un étau
ou avec des pinces pour I'empécher de
tourner lorsque le foret est en rotation.
Tenez fermement la perceuse et placez
le foret sur I'endroit a percer.

Appuyez sur la gachette a vitesse
variable (4) pour démarrer la perceuse.
Avancez le foret dans le matériau en
exercant une légére pression suffisant

a accompagner le percage. Ne forcez
pas et n‘exercez pas de pression latérale
pour élargir le trou. Laissez |'outil faire le
travail.

Lorsque vous percez des surfaces dures
et lisses, poingconnez I'emplacement
souhaité du trou. Cela permettra d'éviter
que le foret se décentre lorsque vous
commencez a percer le trou.

Lorsque vous percez des métaux,
mettez un peu d'huile sur le foret pour
I'empécher de surchauffer. L'huile
prolongera la durée de vie du trépan et
augmentera |'efficacité du forage.

Si le foret se coince dans la piéce ousi la
perceuse cale, arrétez immédiatement
I'outil. Retirez le foret de la piéce et
déterminez la raison du blocage.

Il existe deux régles pour percer des
matériaux durs. Premiérement, plus le
matériau est dur, plus la pression que vous
devez appliquer sur l'outil est importante.
Deuxiémement, plus le matériau est dur, plus
la vitesse doit étre faible. Si le trou a percer
est grand, percez d'abord un trou plus petit,
puis agrandissez-le a la taille requise avec un
foret plus grand ; cette technique est souvent
plus rapide au final.

Percage du bois (voir figure P)

Pour une performance maximale, utilisez des
forets en acier rapide ou a pointe Brad pour
le percage du bois.

Commencez a percer a trés basse vitesse
pour éviter que le foret ne glisse du point
de départ.

m Augmentez la vitesse lorsque le foret mord

dans le matériau.

D —

Lorsque vous percez des trous
"traversants", fixez un bloc de bois derriére
la piece pour éviter que les bords ne
soient déchiquetés ou éclatés a l'arriere de
la piece.

REMARQUE : Les forets peuvent surchauffer a
moins d'étre inversés et retirés fréquemment
pour éliminer les copeaux des flGtes.

Percage du métal

Pour des performances maximales, utilisez
des forets en acier rapide pour le percage du
métal ou de l'acier.

Lorsque vous percez des métaux, mettez
un peu d'huile sur le foret pour I'empécher
de surchauffer. L'huile prolongera la durée
de vie du trépan et augmentera I'efficacité
du forage.

Commencez a percer a trés basse vitesse
pour éviter que le foret ne glisse du point
de départ.

Maintenez une vitesse et une pression qui
permettent de couper sans surchauffer

le foret. Exercer une pression excessive
risque de :

Surchauffer la perceuse.

User les roulements.

Plier ou braler les forets.

Produire des trous décentrés ou de forme
irréguliére.

Vissage (voir figure Q)

Essayez d'utiliser des vis de type standard
pour un vissage facile et une meilleure
adhérence.

a.
b.

Installez le bon foret de vissage.
Assurez-vous que la bague de réglage
du couple est positionnée sur le réglage
le mieux adapté. En cas de doute,
commencez par un réglage bas et
augmentez progressivement le réglage
si nécessaire. Ne modifiez pas le réglage
du couple lorsque I'outil est en marche.
Utilisez la vitesse adaptée ("1" ou "2")
pour votre travail et exercez d'abord

une pression minimale sur la gachette

a vitesse variable. Augmentez la vitesse
uniquement lorsqu'il est possible de
maintenir un contrdle total.

Il est conseillé de percer d'abord un trou
de guidage. Ce trou doit étre légérement
plus long que la vis a visser et a peine
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plus petit que le diamétre de la tige de la
vis. Le trou de guidage servira de guide
pour la vis et permettra également de
serrer la vis plus facilement.

Lorsque les vis sont positionnées

prés d'un bord du matériau, un trou

de guidage permettra également
d’empécher que le bois ne se fende.

e. Utilisez une fraise conique (vendue
séparément) pour loger la téte de vis afin
qu'elle ne dépasse pas de la surface.

f.  Maintenez une pression suffisante sur la
perceuse pour empécher la méche de
sortir de la téte de vis. La téte de vis peut
facilement étre endommagée, ce qui
rend difficile son vissage ou son retrait.

g. Pour arréter la perceuse/visseuse,
relachez la gachette et laissez I'outil
s'arréter complétement.

Maintenance et entretien
/\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez la
batterie.

Nettoyage

m Nettoyez I'outil régulierement ainsi que
la grille devant les fentes d'aération.
La fréquence de nettoyage dépend du
matériau et de la durée d'utilisation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier

les outils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet :

www.hazet.de

~

Information sur I'élimination
des déchets

/N  AVERTISSEMENT !

Rendre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant le cordon d'alimentation des
outils filaires,
— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

VAN AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménageéres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées. Pays de 'UE
uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur ot
recycler votre produit !
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( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

iV. Volker Grzﬁyg’
Chef du Servieeg QU /e/é

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarifi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/N  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio dj lesioni lievi o
danni materiall.

[i] wora
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'apparecchio

\Y Volt

/min Velocita di rotazione

©
)54

Avvertenze di sicurezza

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 36).

/N\  AVVERTENZA!

Prima di usare I'apparecchio, leggere e

rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso

— Le "Istruzioni dj sicurezza generali”
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso,

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

Questo apparecchio di ultima generazione é

stato costruito conformemente alle normative

di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo trapano avvitatore cordless deve

essere utilizzato esclusivamente:

-

—  Pergli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante
Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente
corretty.

Destinazione d'uso

Questo trapano avvitatore cordless &

progettato:

- Perl'uso in ambito industriale e
commerciale

— Per forare legno e metallo e avvitare viti.

Avvertenze di sicurezza
specifiche per trapani avvitatori
£ AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/] mancato rispetto delle istruzioni sotto
riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per futuro riferimento.

Foratura semplice

m Tenere l'utensile elettrico
esclusivamente tramite le impugnature
isolanti durante le operazioni in cui
I'accessorio di taglio o il dispositivo di
fissaggio puo entrare a contatto con
cavi elettrici nascosti. Se |'accessorio
di taglio tocca un cavo elettrificato pud
trasmettere la corrente alle parti metalliche
dell'utensile, esponendo I'operatore al
rischio di scossa elettrica.

m Fissare il pezzo in lavorazione. L'uso di
una morsa permette di fissare il pezzo in
lavorazione in modo migliore e piu sicuro.

= Non forare, inserire viti o demolire pareti
o aree nascoste in cui possono essere
presenti cavi elettrici. Se tale situazione
& inevitabile, scollegare tutti i fusibili o gli
interruttori differenziali.

m Posizionarsi in modo tale da evitare
di essere schiacciati tra I'utensile e la
parete. Se la punta del trapano si inceppa,
la reazione di coppia dell'utensile pud
schiacciare le proprie mani o gambe.
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m Attendere che I'utensile si arresti
completamente prima di appoggiarlo.
L'accessorio pud incepparsi e causare la
perdita di controllo sull'utensile.

= Durante la lavorazione, impugnare
I'utensile saldamente con entrambe le
mani e mantenere una posizione del
corpo stabile. L'utensile & guidato in
modo piu sicuro con entrambe le mani.

Avvertenze di sicurezza per l'uso

di punte da trapano lunghe

= Non usare velocita superiori alla
velocita massima riportata sulla punta
da trapano. A velocita superiori, la punta
puo incepparsi quando ruota liberamente
senza entrare a contatto con il materiale,
comportando il rischio di lesioni gravi.

m Iniziare la foratura a bassa velocita, e con
I'estremita della punta a contatto coniil
materiale. A velocita superiori, la punta
pud incepparsi quando ruota liberamente
senza entrare a contatto con il materiale,
comportando il rischio di lesioni gravi.

m Applicare pressione esclusivamente in
linea retta, in linea con la punta, e non
applicare una pressione eccessiva. Le
punte possono piegarsi, comportando
il rischio di rottura, perdita di controllo e
lesioni personali.

m Fissare il pezzo in lavorazione. L'uso di
una morsa permette di fissare il pezzo in
lavorazione in modo migliore e pil sicuro.

= Non forare, inserire viti o demolire pareti
o aree nascoste in cui possono essere
presenti cavi elettrici. Se tale situazione
¢ inevitabile, scollegare tutti i fusibili o gli
interruttori differenziali.

m Posizionarsi in modo tale da evitare
di essere schiacciati tra I'utensile o
I'impugnatura laterale e la parete. Se la
punta del trapano si inceppa, la reazione
di coppia dell'utensile puo schiacciare le
proprie mani o gambe.

Emissione acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati conformemente

allo standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di emissione acustica A tipici
dell'apparecchio.

-

—

Livello di pressione sonora L,:

78 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,:
86 dB(A)
— Incertezza:
K=5 dB(A)

Valore totale di emissione delle vibrazioni
— Valore di emissione a, p:
<2,5 m/s?

— Incertezza: K=1,5 m/s®

ATTENZ/IONE!

[ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di rumorosita e vibrazion.

[i] wom

/ valore totale di emissione delle vibrazioni
Indicato é stato misurato tramite il metodo di
collaudo standard descritto in EN 62841 e puo
essere utilizzato per confrontare |'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

Puo essere utilizzato anche per una
valutazione preliminare dei livelli di
esposizione. Il livello di vibrazioni dichiarato
corrisponde all'applicazione principale
dell'utensile.

Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori

di taglio, o viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire.

Cid pud aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello

di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Technical data

~

Descrizione dell'apparecchio
(figura A)

Utensile 9530-10
Tipo Trapano avvitatore . . .

I numeri accanto ai componenti fanno
Tensione vee |18 riferimen'go aII'iIIustfazione dell'apparecchio
nominale nella pagina delle figure.

Velocita a vuoto

rem |0-500/0-1800

Capacita
mandrino

mm |1,5-13

Diametro di
foratura max. nel
metallo

mm |13

Diametro di
foratura max. nel
legno

mm (52

Coppia,
massima
- caso vite Nm |35

morblgla Nm |65
- caso vite dura
|mpostazio_ni 18ravw
della coppia
Peso ai sensi
della procedura
EPTAO1/2003 |9 |WM
(senza batteria)

9500-025

Batteria 9500-05
Peso della 9500-025 (0,4
batteria kg  |9500-05 |07
Tempe_ratura Da -10° 8 40°C
operativa

Temperatura di
conservazione

<50°C

Temperatura di
ricarica

Da 4°Ca40°C

Caricabatteria

9500-18/9501-1018

1. Anello di regolazione della coppia

2. Mandrino senza chiave

3. Ganasce del mandrino

4. Interruttore a velocita variabile

5. Luce LED

6. Cambio a due velocita

7. Selettore della direzione (avanti/
bloccaggio/indietro)

8. Impugnatura morbida

9. Fermaglio per laccio

Per fissare un laccio da polso, non
incluso, e ridurre il rischio di caduta del
dispositivo.

10. Clip per cintura removibile

11. Clip per punta removibile

Utilizzo
/N  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima dii effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Prima di avviare I'utensile

Estrarre il trapano avvitatore cordless dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.
[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare l'apparecchio, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale df
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria
m Inserire la batteria carica nell'utensile finché
non si blocca in posizione (figura B).

m Perrimuoverla, premere il pulsante di rilascio
ed estrarla (figura C).

ATTENZIONE!

Quando /'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici

J
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possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio di incendlio ed esplosione.

Clip per cintura e clip per punta

m Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile.

= Allineare il foro della clip per cintura (11)
e la clip per punta (12) con il foro filettato
sulla base dell'utensile (figura D).

m Inserire la vite di fissaggio e serrarla
saldamente con un cacciavite (non incluso).

Fermaglio per laccio

m L'utensile & dotato di un fermaglio per
fissare un laccio da polso (non incluso) e
ridurre il rischio di caduta dell'utensile.
Avvolgere il laccio intorno al polso durante
il trasporto dell'utensile (figura E).

Installazione e rimozione delle
punte
ATTENZIONE!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'utensile,
portare il selettore della direzione (7) in
posizione centrale.

m Portare il selettore della direzione (7)
in posizione centrale per bloccare
I'interruttore a grilletto (4).

m Rimuovere il gruppo batteria. Ruotare il
mandrino (2) in senso antiorario, come
illustrato in figura F, per aprire le ganasce
del mandrino (3).

m Inserire la punta fino in fondo e ruotare il
mandrino (2) in senso orario serrandolo a
mano (figura G).

m Per rimuovere la punta, ruotare il mandrino
(2) in senso antiorario per aprire le ganasce
del mandrino (3) ed estrarre la punta.

/N  AVVERTENZA!

Assicurarsi di inserire la punta nelle
ganasce del mandrino in linea retta.

Non inserire la punta nelle ganasce del
mandrino inclinandola, come illustrato in
figura H. Cio puo causare I'espulsione della
punta durante 'uso, con il rischio dli lesioni
personali gravi o danni al mandrino.

/\  AVVERTENZA!

La punta puo essere molto calda dopo un uso
prolungato. Indossare guanti di protezione
durante la rimozione della punta, o attendere
che la punta di raffreddli prima di imuoverla.

—

Selezione della direzione (figura )
ATTENZIONE!

Modlificare /a direzione di rotazione

esclusivamente quando ['utensile non é in

funzione.

Portare il selettore della direzione (7) nella

posizione desiderata, come descritto di

seguito.

m Portare il selettore della direzione (7) verso
il lato sinistro dell'utensile per avvitare viti
o serrare viti.

m Portare il selettore della direzione verso
il lato destro dell'utensile per svitare o
allentare viti.

m Portare il selettore della direzione in
posizione centrale (bloccaggio) per ridurre
il rischio di avvio accidentale quando
|'utensile non & in uso.

[i]

NOTA

/l trapano avvitatore non funzionera se il
selettore della direzione non é posizionato
completamente a destra o a sinistra.

/\  AVVERTENZA!

Gli utensili a batteria sono sempre in
condizioni operative. Pertanto, portare
sempire il selettore della direzione in
posizione centrale di bloccaggio quando
l'utensile non é in uso o durante il
trasporto.

Cambio a due velocita (figura J)
Il cambio (6) & situato sulla parte superiore
dell'utensile e permette di selezionare la
velocita 1 o la velocita 2.

a. Lavelocita 1 fornisce una coppia elevata
e una velocita ridotta, ed & ideale per
effettuare lavori intensi, inserire viti,
praticare fori di grande diametro o
filettature. Usare la velocita 1 per forare
senza foro pilota, forare ceramica,
metallo o plastica o per qualsiasi
applicazione che richiede una coppia
elevata.

b. Lavelocita 2 fornisce una coppia ridotta
e una velocita elevata, ed & ideale per
trapanature poco intense. La velocita 2
¢ indicata per forare legno e materiali a
base di legno e per I'uso di accessori di
smerigliatura e lucidatura.
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NOTA: per evitare danni al motore, attendere
che I'utensile si arresti completamente prima
di modificare la velocita.

Anello di regolazione della
coppia (figura K)

VAN AVVERTENZA!

Non regolare la coppia quando /'utensile é in
funzione.

La posizione corretta dipende
dall'applicazione, dal tipo di punta o
dispositivo di fissaggio e dal materiale in
lavorazione. In generale, si raccomanda di
usare una coppia maggiore per le viti di
grandi dimensioni. Se la coppia & troppo
elevati, le viti possono subire danni o
rompersi.

L'utensile dispone di 18 impostazioni della
coppia per l'avvitatura e 1 posizione per la
trapanatura. Per aumentare la coppia, ruotare
I'anello dalla posizione 1 alla posizione 18.

Per regolare la coppia, ruotare I'anello di
regolazione della coppia. Maggiore & la

coppia, maggiore sara la forza esercitata
dall'utensile.

La posizione di trapanatura axw blocca il
mandrino per consentire la foratura e altri
lavori intensi.

Luce LED (figura M)

L'utensile & dotato di una luce LED (5), situata
sulla parte anteriore dell'utensile. La luce
illumina la superficie del materiali quando si
lavora in ambienti bui.

La luce LED (5) si accende premendo
leggermente l'interruttore a velocita variabile
(4), prima che |'utensile entri in funzione, e

si spegne circa 10 secondi dopo il rilascio
dell'interruttore (4).

Se I'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce LED
lampeggera rapidamente e i sensori interni
arresteranno automaticamente |'utensile.
Lasciare riposare |'utensile, o posizionare
I'utensile e il gruppo batteria, separatamente,
sotto un flusso d'aria affinché si raffreddino.
Quando la batteria & in esaurimento, la luce
LED lampeggera lentamente. Ricaricare il
gruppo batteria.

Avvio dell'utensile (figura N)

m Awio

Premere l'interruttore a velocita variabile (4).
Premere |'interruttore a velocita variabile con
piu forza per aumentare la velocita o con
meno forza per ridurla.

m  Arresto

Rilasciare I'interruttore (4).

/N  AVVERTENZA!

Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio dj lesioni gravi,
rimuovere sempre il gruppo batteria
dall'apparecchio durante I'assemblaggio dei
componenti.

VAN AVVERTENZA!

In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare l'apparecchio finché
i componenti non vengono sostituiti.

L'uso dell'apparecchio con componenti
danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

Trapanatura (figura O)
/N  AVVERTENZA!

Durante l'uso dell'utensile, indossare
sempre occhiali protettivi o occhiali

di sicurezza con protezioni laterali. Se
l'ambiente é polveroso, indossare anche
una maschera antipolvere.

a. Impostare il selettore della direzione

(7) sulla posizione corretta (avanti o
indietro).

b. Bloccare il materiale da forare con una
morsa per evitare che ruoti insieme alla
punta.

c. Afferrare il trapano saldamente e
posizionare la punta a contatto con il
punto da forare.

d. Premere l'interruttore a velocita variabile
(4) per avviare il trapano.

e. Muovere la punta nel foro esercitando
solo la pressione necessaria a mantenere
la punta in penetrazione. Non forzare il
trapano e non esercitare una pressione
laterale per allargare il foro. Lasciare che
I'utensile svolga il lavoro senza forzarlo.

f.  Prima di forare una superficie dura
e liscia, utilizzare un punzone per
contrassegnare la posizione del foro. In
questo modo si evita che la punta scivoli
fuori dal foro all'inizio della trapanatura.
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g. Prima diforare un metallo, applicare
dell'olio sulla punta per evitare che si
surriscaldi. L'olio pud prolungare la
durata di vita della punta e aumentare
I'azione di foratura.

h. Se la punta si inceppa nel materiale o
se il trapano si blocca, interrompere
immediatamente |'uso dell'utensile.
Rimuovere la punta dal materiale e
individuare la causa dell'inceppamento.

Di seguito sono riportate due linee guida

per la foratura di materiali duri. Per prima

cosa, maggiore ¢ la durezza del materiale,
maggiore ¢ la pressione da esercitare
sull'utensile. In secondo luogo, maggiore &
la durezza del materiale, minore deve essere
la velocita. Se il foro da praticare & di grandi
dimensioni, iniziare con un foro piu piccolo,
quindi allargarlo con una punta piu grande.

Foratura nel legno (figura P)

Per i migliori risultati, utilizzare punte Brad

Point o in acciaio super rapido per la foratura

di legno.

m Iniziare a forare a velocita ridotta per
evitare che la punta possa scivolare.

= Aumentare la velocita mano a mano che la
punta penetra nel materiale.

m Quando si fora da parte a parte,
posizionare un blocco di legno dietro al
pezzo per evitare che il bordo sul retro del
foro si spacchi o si scheggi.

NOTA: per evitare il rischio di

surriscaldamento della punta, estrarla

frequentemente per rimuovere i detriti.

Foratura nel metallo

Per i migliori risultati, utilizzare punte in

acciaio super rapido per la foratura di metallo

o acciaio.

= Prima di forare un metallo, applicare
dell'olio sulla punta per evitare che si
surriscaldi. L'olio puo prolungare la durata
di vita della punta e aumentare |'azione di
foratura.

= Iniziare a forare a velocita ridotta per
evitare che la punta possa scivolare.

m Mantenere una velocita e una pressione
che consentano alla punta di penetrare
senza surriscaldarsi. Una pressione
eccessiva puo

— Surriscaldare il trapano

— Usurare i cuscinetti

— Piegare o bruciare le punte

D> —

— Produrre fori decentrati o di forma
irregolare

Inserimenti di viti (figura Q)

Si raccomanda di utilizzare viti di tipo

standard, perché sono pit facili da avvitare e

da afferrare.

a. Inserire la punta corretta.

b. Assicurarsi che I'anello di regolazione
della coppia sia impostato sul livello
corretto. In caso di dubbio, iniziare con
una coppia minore e aumentarla in
seguito se necessario. Non regolare la
coppia quando |'utensile & in funzione.

c. Usare la velocita corretta (posizione 1
o 2) per il lavoro da eseguire; all'inizio
applicare solo una leggera pressione
sull'interruttore a velocita variabile.
Aumentare la velocita quando si & in
grado di mantenere il pieno controllo.

d. Siraccomanda di praticare un foro
pilota, leggermente pil lungo della vite
da inserire, e leggermente pil piccolo
del diametro del gambo della vite. Il
foro pilota agira come guida della vite
e ne facilitera I'inserimento. Se la vite
deve essere inserita vicino al bordo del
materiale, il foro pilota serve anche a
evitare che il legno si spacchi.

e. Utilizzare una punta sbavata (acquistabile
separatamente) per inserire la testa
della vite in modo che non sporga dalla
superficie.

f.  Applicare una pressione sufficiente ad
evitare che la punta esca dalla testa della
vite. La testa della vite pu0 rovinarsi
facilmente, rendendo difficile inserirla o
rimuoverla.

g. Perarrestare |'utensile, rilasciare
I'interruttore a grilletto e attendere che si
fermi completamente.

Pulizia e manutenzione

/N  AVVERTENZA!

Rimuovere /a batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal
materiale e dalla frequenza di utilizzo.
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m Pulire I'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori, in particolare per forare
e lucidare, sono disponibili nei cataloghi del
costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito
web: www.hazet.de

Informazioni sullo smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  rimuovendo il cavo di alimentazione,
oppure

—  rPer gli utensili alimentati a batteria,
rimuovere [a batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/N  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ar rifiuti
domestici; nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate. Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

[i] w~ora

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

~

C €-Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker G:Z?S’
Responsabil R /@O
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!
Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. 5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o dafios materiales.

[i] w~ora

Indica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

\% Voltios

/min

©
hid

Por su seguridad

Velocidad de giro

ijPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

jlnformacién para la eliminaciéon de
la herramienta vieja (ver la pagina
43)!

VAN JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de
seguridady» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en e/
folleto adjunto,

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora /a

tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

BD—

No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podria producirse un riesgo para
la integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafnos en la herramienta u otros
darios materiales.

El taladro atornillador inalémbrico solo se
puede utilizar:

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmedjatamente.

Uso previsto

El taladro atornillador inaldmbrico esta

previsto:

— para uso comercial en la industria 'y el
comercio,

— para taladrar agujeros, taladrar madera,
taladrar metal y atornillar tornillos.

Instrucciones de seguridad para
el taladro atornillador

A\ JADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran

a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendjos o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

Atornilladora

= Sujete la herramienta eléctrica por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el accesorio
de corte o la pieza de sujecién pueda
entrar en contacto con cables ocultos.
El contacto del accesorio o la pieza de
sujecion con un cable bajo tensién podria
electrificar las piezas metdlicas expuestas
de la herramienta eléctrica y causar una
descarga eléctrica al usuario.

= Sujete la pieza de trabajo. Para mantener
la pieza de trabajo en su lugar, es mejory
mas seguro utilizar dispositivos de sujecion
o un tornillo de banco que sujetarla con la
mano.

= No perfore, sujete ni rompa paredes
existentes u otras areas ciegas donde
pueda haber cableado eléctrico. Si esta
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situaciodn es inevitable, desconecte todos
los fusibles o disyuntores que alimentan
este lugar de trabajo.

m Coléquese de forma que pueda evitar
quedar atrapado entre la herramienta,
las paredes o los postes. Si la broca
se atora o se atasca en el trabajo, el par
de reaccién de la herramienta podria
aplastarle la mano o la pierna.

m Espere siempre hasta que la maquina se
haya detenido por completo antes de
depositarla. El inserto de la herramienta
puede atascarse y provocar la pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica.

m Cuando trabaje con la herramienta
eléctrica, sosténgala siempre
firmemente con ambas manos y adopte
una postura segura. La herramienta
eléctrica se guia de forma mas segura con
ambas manos.

Instrucciones de seguridad

cuando se utilizan brocas largas:

= Nunca trabaje a una velocidad superior
a la velocidad maxima nominal de
la broca. A velocidades mas altas, es
probable que la broca se tuerza si se deja
girar con libertad sin hacer contacto con la
pieza de trabajo, pudiendo causar alguna
lesion.

m Comience siempre taladrando a una
velocidad baja y con la punta de la broca
en contacto con la pieza de trabajo. A
velocidades mas altas, es probable que la
broca se tuerza si se deja girar con libertad
sin hacer contacto con la pieza de trabajo,
pudiendo causar alguna lesién.

m Ejerza presion solo en linea directa con
la broca y nunca aplique una presién
excesiva. Las brocas pueden torcerse y
ocasionar lesiones debido a una rotura o
una pérdida de control.

m Sujete la pieza de trabajo. Para mantener
la pieza de trabajo en su lugar, es mejory
mas seguro utilizar dispositivos de sujecién
o un tornillo de banco que sujetarla con la
mano.

= No perfore, sujete ni rompa paredes
existentes u otras areas ciegas donde
pueda haber cableado eléctrico. Si esta
situacidn es inevitable, desconecte todos
los fusibles o disyuntores que alimentan
este lugar de trabajo.

~

m Coléquese de forma que pueda evitar
quedar atrapado entre la herramienta
o el mango lateral y las paredes o los
postes. Si la broca se atora o se atasca
en el trabajo, el par de reaccién de la
herramienta podria aplastarle la mano o la
pierna.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841
Un nivel de ruido con evaluacién Ade la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presién acustica L,:

78 dB(A)
— Nivel de potencia acustica Lya:

86 dB(A)
— Incertidumbre: K=5 dB(A)
Valor de vibracién total:
- Valor de emisioén a,p: <2,5 m/s’
— Incertidumbre: K=1,5m/s?

PRECAUCION!

Las medliciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wom

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medlido conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracién
preliminar de la exposicién. El nivel de
emision de vibraciones especificado
representa las principales aplicaciones de la
herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para
diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisidn de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacidn precisa del nivel
de exposicidn a la vibracién, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se estd utilizando realmente.
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Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicién a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta'y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

PRECAUCION/

Lleve protectores auditivos cuando la presicn
aclustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Herramienta 9530-10

Tipo Atornilladora

Tensién

. Vcc |18
nominal

Velocidad

. r.p.m [0-500 / 0-1800
sin carga

Capacidad

de mandril 1.5-13

Max.
didmetro de
taladro para
metal

mm |13

Max.
didmetro de
taladro para
madera
Par de giro,
maximo
- caso de
atornillado
facil
- caso de
atornillado
dificultoso
Ajustes del
portabrocas
Peso segtin
el «procedi-
miento EPTA
01/2003»
(sin bateria)

Nm |35

Nm |65

18+avw

~

g (1,11

9500-025

Bateria 9500-05

Peso de la 9500-025 |04

bateri kg [9500-05 0,7
ateria

Temperatura

de funcio-  [-10°-40°C

namiento

Temperatura

de almace- [<50°C

namiento

Lemperatura 4~40°C
e carga

Cargador 9500-18/9501-1018

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de graficos.

1. Anillo de ajuste de par

2. Portabrocas sin llave

3. Mordazas del portabrocas

4. Gatillo interruptor para la velocidad
variable

5. LuzlLED

6. Selector de cambios de dos

velocidades

7. Interruptor de preseleccion de
direccién (avance / bloqueo central /
retroceso)

8. Mango de material suave

9. Fijacion de correa

Para sujetar una correa de mufieca (no
incluida) y reducir el riesgo de que se
caiga la herramienta.

10. Pinza extraible para el cinturén

11. Soporte de puntas extraible
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Instrucciones de funcionamiento

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta
eléctrica

Saque el taladro atornillador inaldmbrico del
embalaje y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la herramienta
eléctrica presionando hasta que se oiga un clic
(ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de liberaciéon y
saque la bateria tirando de ella (ver figura C).

iPRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando
no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendlio!

Pinza extraible para el cinturény

soporte para puntas

m Quite la bateria de la herramienta.

m Alinee el orificio de la pinza para el
cinturdn (11) y el soporte para puntas (12)
con el orificio roscado en la base de la
herramienta (ver la figura D).

m Inserte el tornillo de fijacién y apriete
de forma segura el tornillo con un
destornillador (no incluido).

Fijacion de correa

m Lafijacidn de correa se ofrece para sujetar
una correa de muieca (no incluida)
y reducir el riesgo de que se caiga la
herramienta. Envuelva a correa alrededor
de la mano cuando lleve la herramienta
(ver la figura E).

~

Instalar y quitar puntas y brocas
/PRECAUCION!

Antes de realizar cualquier trabajo en la

herramienta eléctrica, ponga el interruptor de

preseleccion de la direccion (7) en la posicion
central.

m Coloque el interruptor selector de la
direccidn (7) en la posicién central para
bloquear el gatillo interruptor (4).

= Quite la bateria recargable. Gire el
portabrocas (2) en sentido antihorario,
como se muestra en la figura F, para abrir
las mordazas del portabrocas (3).

m Inserte una broca o punta hasta el tope,
gire el portabrocas 2 en sentido horario
y apriete firmemente con la mano. (Ver
figura G)

m Para quitar la broca, gire el mandril 2 en
sentido antihorario para abrir las mordazas
del mandril 3y retire la broca.

/\  ADVERTENCIA

Asegiirese de insertar la broca recta en las
mordazas del portabrocas. No inserte la
broca en las mordazas del portabrocas en
angulo para después apretar el portabrocas
como se muestra en la Figura H. Esto podiria
causar que la broca salga despedida de /a
herramienta, lo que podria ocasionar lesiones
personales graves o darios al portabrocas.

/\  ADVERTENCIA

La punta puede estar caliente después
de usarla mucho tiempo. Use guantes
protectores cuando quite la punta de la
herramienta, o espere a que se enfrie.

Preselecciéon de la direccién (ver
la figural) i
7/PRECAUCION!

Cambie /a direccion de giro solo cuando la

herramienta eléctrica esté parada.

Mueva el interruptor de preselecciéon de la

direccién (7) a la posicién que desee:

m Coloque el interruptor de preseleccién de
direccidn (7) en el extremo izquierdo de
la herramienta para introducir o apretar
tornillos.

m Coloque el interruptor de preselecciéon
de direccién en el extremo derecho de la
herramienta para quitar o aflojar tornillos.

40
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m Coloque el interruptor de preseleccidn
de direccién en la posicién "OFF"
(bloqueo central) para ayudar a reducir
la posibilidad de un arranque accidental
cuando no esté en uso.

[i] w~ora

El taladro atornillador no funcionard a
menos que el selector de la direccion de
giro esté completamente engranado a la
izquierda o a la derecha.

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas a bateria estan siempre
en condiciones de funcionamiento. Por lo
tanto, el interruptor de preseleccion de
direccion siempre debe estar bloqueado en
la posicion central cuando la herramienta
no esté en uso o cuando /a lleve a su lado.

Selector de cambios de dos

velocidades (ver figura J)

El selector de cambios 6 se encuentra en la
parte superior de la herramienta y permite
cambiar entre las marchas «1» y «2».

a. Lamarcha «1» proporciona un par
mas alto y velocidades mas bajas para
trabajos pesados o para enroscar
tornillos, taladrar orificios de gran
didmetro o para roscar. Utilice el modo
«1» para iniciar orificios sin un punzén
de centrado, taladrar metales o plastico,
taladrar cerdmica o en aplicaciones que
requieran un par mayor.

b. La marcha «2» proporciona un par mas
bajo y velocidades més rapidas para
realizar trabajos de taladrado mas
ligeros. La marcha «2» es mas adecuada
para taladrar madera y compuestos de
madera y para usar accesorios abrasivos
y de pulido.

AVISO: Para evitar dafios en los engranajes,

espere siempre hasta que la herramienta se

detenga por completo antes de cambiar la
marcha.

Anillo de ajuste de par (ver figura
K)

AN\ ADVERTENCIA!

No ajuste el anillo del par cuando la
herramienta esté funcionando.

La configuracién adecuada depende del
trabajo y del tipo de broca, dispositivo de

BD—

sujecion y material en el que va a trabajar. En
general, use un par mas alto para tornillos
mas grandes. Si el par es demasiado alto, los
tornillos pueden dafarse o romperse.

La taladradora tiene 18 ajustes de par para
atornillar y 1 ajuste de perforacion. El par de
salida aumentarad a medida que se gira el
anillode 1 a 18.

Ajuste el par girando el anillo de ajuste del
par. Cuanto mayor sea el ajuste de par, mas
fuerza produce la herramienta para girar un
objeto.

El ajuste de perforacién aww bloquea el
portabrocas para permitir la perforacién 'y
otras aplicaciones pesadas.

Luz LED (ver figura M)

La herramienta estd equipada con una luz
LED (5), situada en la base de la herramienta.
Proporciona una iluminaciéon adicional de la
superficie de la pieza de trabajo para utilizar
la maquina en areas con poca luz.

La luz LED (5) se encendera de forma
automética al apretar ligeramente el gatillo
interruptor para la velocidad variable (4)
antes de que la herramienta comience a
funcionar, y se apagara aproximadamente 10
segundos después de que se suelte el gatillo
interruptor para la velocidad variable (4).

La luz LED parpadeara rapidamente si se
sobrecarga o se calienta demasiado la
herramienta y/o la bateria, y los sensores
internos apagaran la herramienta. Deje
reposar la herramienta un rato o coloque la
herramienta y la bateria por separado en una
corriente de aire para enfriarlas.

La luz LED parpadeara mas despacio,
indicando que la capacidad de la bateria es
baja. Recargue la bateria.

Encender la herramienta eléctrica
(ver la figura N)

m Para encender la herramienta eléctrica:
Apriete el gatillo interruptor (4).

El gatillo interruptor para la velocidad
variable genera mayor velocidad al aumentar
presién en el gatillo, y menor velocidad al
reducir la presidon en el gatillo.

m Para apagar la herramienta eléctrica:

Suelte el gatillo interruptor (4).
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VAN JADVERTENCIA!

Para evitar una puesta en marcha accidental
que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la herramienta antes de
montar piezas.

VAN JADVERTENCIA!

Si alguna pieza falta o estd rota, no utilice
el producto hasta haber sustituido las
piezas. Podrian producirse lesiones graves en
caso de utilizar el producto si alguna de sus
piezas falta o estd dafiada.

Perforacion (ver figura O)
VAN JADVERTENCIA!

Utilice siempre gafas de seguridad o gafas
con cristales anti-impacto con pantallas
de proteccion lateral cuando use la
herramienta eléctrica o se sople polvo.
Lleve también una mdscara antipolvo si el
trabajo a realizar genera polvo. -
a. Compruebe que el interruptor de
preseleccion de la direccion (7) estéenla g
posicion correcta (hacia delante o hacia

la broca de la pieza de trabajo y averigiie

el motivo del atasco.
Hay dos reglas para taladrar materiales
duros. En primer lugar, cuanto mas duro sea
el material, mayor seré la presién que debe
aplicar a la herramienta. En segundo lugar,
cuanto mas duro sea el material, més lenta
debe ser la velocidad. Si el orificio a perforar
es grande, taladre primero un orificio mas
pequefio y después amplielo al tamafio
requerido con una broca mas grande; a
menudo es mas rapido a largo plazo.

Perforacion de madera (ver figura P)

Para obtener el méximo rendimiento, utilice
brocas de acero de alta velocidad o de punta
perforadora para taladrar madera.

m Comience a perforar a una velocidad muy
baja para evitar que la broca se salga del
punto de partida.

Aumente la velocidad a medida que la
broca entra en el material.

Al taladrar orificios «pasantes, sujete un
bloque de madera detras de la pieza de

atras).

trabajo o si la taladradora se detiene,
pare la herramienta de inmediato. Retire

trabajo para evitar bordes irregulares o

b. Sujete el material a perforar en un astillados en la parte posterior de la pieza
tornillo de banco o con abrazaderas, de trabajo.
para evitar que gire a medida que girala  AVISO: Las brocas pueden sobrecalentarse
broca. a menos que se inviertan y se extraigan con
c. Sostenga la taladradora firmemente y frecuencia para eliminar las virutas de los
coloque la broca en el punto a perforar. canales.
d. Presione el gatillo interruptor para la ..
velocidad vgriable (4) parF; inifiar la Perforaciéon de metal
perforacion. Para obtener el maximo rendimiento, utilice
e. Mueva la broca hacia la pieza de trabajo,  brocas de acero de alta velocidad para
aplicando solo la presién suficiente para  taladrar metal o acero.
mantener la broca «mordiendo». No m Cuando perfore metales, use aceite
fuerce la taladradora ni aplique presiéon suave en la broca para evitar que se
lateral para alargar un agujero. Deje que sobrecaliente. El aceite prolongara la vida
la herramienta haga el trabajo. atil de la broca y aumentara la eficiencia
f.  Cuando taladre superficies duras y lisas, de perforacién.
utilice un punzén de centrado para m Comience a perforar a una velocidad muy
marcar la ubicacién deseada del orificio. baja para evitar que la broca se salga del
Esto evitard que la broca se deslice fuera punto de partida.
del centro cuando se inicie el orificio. = Mantenga una velocidad y una presién
g. Cuando perfore metales, use aceite que permitan cortar sin sobrecalentar la
suave en la broca para evitar que se broca. Si se aplica demasiada presién:
sobrecaliente. El aceite prolongara la — se sobrecalienta la taladradora
vida dtil de la broca y aumentaré la - se desgastan los cojinetes
eficiencia de perforacion. - se doblan o se queman las brocas
h. Silabroca se atasca en la pieza de — se producen orificios descentrados o con

forma irregular.
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Enroscar tornillos (ver figura Q)

Trate de usar tornillos de tipo estandar para

facilitar el enroscado y mejorar el agarre.

a. Instale la punta de atornillado correcta.

b. Asegurese de que el anillo de ajuste
del par esté configurado en la posicion
mas adecuada. En caso de duda,
comience con un ajuste bajo y aumente
gradualmente el ajuste seguin sea
necesario. No cambie el ajuste del par
cuando la herramienta esté funcionando.

c.  Use lamarcha correcta («1» 0 «2») para
la tarea respectiva y aplique al principio
una presion minima al gatillo interruptor
para la velocidad variable. Aumente
la velocidad solo cuando se pueda
mantener el control total.

d. Esaconsejable perforar primero un
orificio piloto. Este orificio debe ser un
poco mas largo que el tornillo que se
va a atornillar y un poco mas pequefio
que el didmetro del vastago del tornillo.
El orificio piloto actuard como una guia
para el tornillo y también hara que
apretar el tornillo sea menos dificil.
Cuando los tornillos se colocan cerca de
un borde del material, un orificio piloto
también ayudara a evitar que la madera
se parta.

e. Utilice una broca avellanadora (se vende
por separado) para alojar la cabeza del
tornillo de modo que no sobresalga de
la superficie.

f.  Mantenga suficiente presién sobre la
taladradora para evitar que la broca se
salga de la cabeza del tornillo. La cabeza
del tornillo puede dafiarse facilmente, lo
que dificulta su introduccidn o extraccién.

g. Para detener la taladradora/atornilladora,
suelte el gatillo y deje que la herramienta
se detenga por completo.

Mantenimiento y cuidado del
producto

AN\ JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza
m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de

BD—

las ranuras de ventilacién. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catdlogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.hazet.de

Informacion para la
eliminaciéon del producto

AN\ JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse

inutilizables:

— s/ funcionan conectadas a /la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion.

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
E iNo tire los aparatos eléctricos a la
basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

A\ JADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas. Solo paises de la
UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

[i] w~ora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!
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( €-Declaracién de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las
disposiciones de las directivas 2014/30/
UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker G%ﬁ%
Jefe del dep 1=0y]

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermanfi Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcién de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacgo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniais.

[i] w~ora
Existemn dlicas de utilizacdo e informagdo
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica
\Y Volts

/min

©
o

Para sua seguranca

/N Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instru¢des de funcionamento,

— As “Instrucbes gerais de sequranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido, As regras e normas

— atuais nas instalacées quanto a prevencdo
de acidentes.

Esta ferramenta elétrica é topo de gama e

foi fabricada de acordo com as normas de

seguranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniars.

A aparafusadora sem fios s6 pode ser usada

Taxa de rotagdo

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a
pagina 51)!

D—

— conforme previsto,

—  num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impegcam a seguranga tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A aparafusadora sem fios foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para fazer furos, perfurar madeira, metal e
para aparafusar.

Instrucoes de seguranca para a
aparafusadora
A AVISO!

Leia todos os avisos de segurancga,
instrugées, ilustracées e especificacées
fornecidas com esta ferramenta elétrica.
Néo seguir todas as instrucées apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndlio e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instrugcées para futuras
referéncias.

Aparafusadora / Perfuradora

m Segure a ferramenta através das
superficies de preensao isoladas
quando executar uma operacgédo onde
o acessorio de corte ou fixador possa
entrar em contacto com cabos elétricos
escondidos. O contacto do acessério de
corte ou fixador com um cabo “vivo” fara
com que as pecas de metal expostas da
ferramenta elétrica deem um choque ao
operador.

m Fixe a peca a ser trabalhada. Uma peca
a ser trabalhada fixada por um torno fica
mais segura do que se a segurar com a
mao.

= Nao perfure, aperte nem parta paredes
ou areas ocultas onde possa existir
cablagem elétrica. Se esta situacéo for
inevitavel, desligue todos os fusiveis ou
dispositivos de corte da area.

m Coloque-se de modo a evitar ficar preso
entre a ferramenta ou paredes ou postes.
Caso o acessério fique preso no trabalho,
o binério de reagédo da ferramenta pode
esmagar a sua mao ou perna.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 45



—D

= Espere sempre que a maquina pare por
completo antes de a deixar. A insercdo
da ferramenta pode ficar presa, levando
a uma perda de controlo da ferramenta
elétrica.

= Quando trabalhar com a ferramenta
elétrica, segure-a sempre firmemente
com ambas as maos e tenha uma postura
segura. A ferramenta elétrica é orientada
de forma mais segura com ambas as maos.

Instrucées de seguranca quando

usar brocas compridas:

= Nunca trabalhe com uma velocidade
superior a velocidade maxima da broca.
Com velocidades mais elevadas, a broca
pode dobrar, caso seja permitido que rode
livremente sem contactar com a peca a ser
trabalhada, dando origem a ferimentos
pessoais.

m Comece sempre a perfurar a baixa
velocidade e com a ponta da broca em
contacto com a peca a ser trabalhada.
Com velocidades mais elevadas, a broca
pode dobrar, caso seja permitido que rode
livremente sem contactar com a peca a ser
trabalhada, dando origem a ferimentos
pessoais.

m Faca pressido apenas em linha reta com
a broca, e ndo faca pressio excessiva. As
brocas podem dobrar, podendo quebrar
ou dando origem a uma perda de controlo,
resultando em ferimentos.

m Fixe a peca a ser trabalhada. Uma peca
a ser trabalhada fixada por um torno fica
mais segura do que se a segurar com a
mao.

= Nao perfure, aperte nem parta paredes
ou areas ocultas onde possa existir
cablagem elétrica. Se esta situagdo for
inevitavel, desligue todos os fusiveis ou
dispositivos de corte da area.

= Coloque-se de modo a evitar ficar preso
entre a ferramenta ou pega lateral e
paredes ou postes. Caso o acessoério fique
preso no trabalho, o binario de reacdo da
ferramenta pode esmagar a sua m&o ou
perna.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibracdo foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressao sonora L 78 dB(A)
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 86 dB(A)
— Incerteza: K=5 dB(A)
Valor total da vibragéo:

- Valor da emisséo a,p: <2,5 m/s’
— Incerteza: K=1,5m/s?
CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio causa
a alteracdo dos valores de vibraggo e ruido.

[i] wora

O nivel de emissdo da vibracdo apresentado
nesta folha de informacées foi medido de
acordo com um método de medicéo padrio
apresentado em EN 62841, e pode ser usado
para comparar ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliagdo preliminar
da exposicdo. O nivel de emisséo da vibragdo
especificado representa as aplicagcdes
principais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicagdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencdo, os niveis de emissdo da vibracao
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o

nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicao da vibragdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas n&o esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o

nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
seguranca para proteger o operador

dos efeitos de vibragdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios de corte em bom
estado, manter as mdos quentes, organizar
padrdes de trabalho.
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CU/IDADO! Temperatura
Use protecdo auditiva quando a pressgo do de funcio-  |-10°-40°C
som estiver acima dos 85 dB(A). namento
L. Temperatura
Dados técnicos de armaze- |<50°C
namento
Ferramenta 9530-10 Temperatura
Ti Aparafusadora / Perfur- de carre- 4~40°C
ipo
adora gamento
Volta!gem vDC |18 Carregador [9500-18/9501-1018
nominal
i Vista pormenorizada (consulte
Velocidade | . 10,500 /0-1800 P (
sem carga a Imagem A)
C idad
dgF:;:In;r”e mm |1,5-13 A numeracao das funcionalidades do produto
— refere-se a imagem da maquina na pagina
Diametro das imagens.
max. de - mm 113 1. Anel de ajuste do binario
perfuracdo 2. Mandril h
para metal andril sem chave
Diametro 3. Dentes do mandril
méx. de 4. Interruptor do gatilho de velocidade
perfuragdgo |mm |52 variavel
para 5. LuzLED
madeira . .
Binario 6. Transmissdo de duas velocidades
maximo 7. Interruptor de pré-selecdo da direcdo
- Apara- (avancar / fixar no centro / retroceder)
fusamento (Nm |35 8. Pega suave
Save 9. Fixagdo daalga
- Apara- Nm |65 . Fixacdo da al¢
fusamento Para fixar uma alga para o pulso (ndo
forte incluida), para reduzir as possibilidades
Definics de deixar cair a sua ferramenta.
d: g:gg;s 18+avw 10. Clipe para o cinto amovivel
Peso de 11. Suporte das cabecas de aperto
Acordo com ~ .
o Proce- Instrucoes de funcionamento
dimento kg 1,11
EPTA VAN AVISO!
01/2003 Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
(sem bateria) trabalhos na ferramenta elétrica.
: 900025 Antes de ligar a ferramenta elétrica
Bateria 9500-05 . . -
Retire a aparafusadora sem fios da caixa e
certifique-se de que ndo existem pecas em
Peso da 9500-025 10,4 falta ou danificadas.
b - kg 9500-05 0,7
ateria Iil NOTA

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 47



—D

da primeira utilizacdo, carregue a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a ferramenta
elétrica até ficar fixada no respetivo lugar
(consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de
libertagdo e puxe a bateria para fora (consulte a
Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pecas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a explosdo ou fogo!

Clipe para o cinto amovivel

e suporte para as cabecas de

aperto

m Retire a bateria da ferramenta.

m Alinhe o orificio do clipe para o cinto 11
e suporte das cabecgas de aperto 12 com
o orificio roscado na base da ferramenta
(consulte a Imagem D).

= Insira o parafuso de fixagdo e aperte bem
o parafuso com uma chave de fendas (ndo
incluida).

Fixacdo da alca

m E fornecido um fixador da alca para fixar
uma alga para o pulso (ndo incluida), para
reduzir as possibilidades de deixar cair
a sua ferramenta. Envolva a alca a volta
da m&o quando transportar a ferramenta
(consulte a Imagem E).

Instalar e retirar cabecas de
aperto
CUIDADO!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, mova o interruptor de
pré-selecdo da direcdo 7 para a posicdo
central.

m Coloque o interruptor de selegéo da
direcdo 7 na posigéo central para fixar o
gatilho do interruptor 4.

m Retire a bateria. Rode o mandril 2 no
sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio, conforme apresentado na Imagem
F, para abrir os dentes do mandril 3.

~

m Insira a cabeca de aperto até ao fundo e
rode o mandril 2 no sentido dos ponteiros
do relégio para apertar bem a mao.
(Consulte a Imagem G)

m Para retirar a cabeca de aperto, rode
o mandril 2 no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio para abrir os dentes
do mandril 3 e retirar a cabeca de aperto.

/AN aviso

Certifique-se de que insere a broca a
direito nos dentes do mandril. Ndo insira
uma broca inclinada nos dentes do mandril
para depois apertar o mandril conforme
apresentado na Imagem H. /sto pode fazer
com que a broca seja atirada pela ferramenta,
podendo dar origem a ferimentos ou danos
no mandlril.

AN Aviso

A cabega de aperto pode ficar quente apos
uma utilizacdo prolongada. Use luvas de
protecdo quando retirar a cabega de aperto
da ferramenta, ou deixe-a arrefecer primeiro.

Pré-selecao da direcao (consulte
almageml)
CUIDADO!

Mudle a direcdo da rotacdo apenas quando a

ferramenta elétrica estiver parada.

Coloque o interruptor de pré-selecdo da

direcdo 7 na posicdo desejada:

m Posicione o interruptor de pré-selecdo da
direcdo 7 o méximo para a esquerda da
ferramenta para orientar parafusos para o
buraco ou para apertar parafusos.

m Posicione o interruptor de pré-selecao
da direcdo o maximo para a direita da
ferramenta para retirar parafusos ou para
desapertar parafusos.

m Posicione o interruptor de pré-selecao
da direcdo na posicao de desligado
(fixar no centro) para ajudar a reduzir
a possibilidade de arranque acidental
enquanto a ferramenta nao é usada.

[i] w~oTa

A aparafusadora ndo funciona se o seletor de
direcdo da rotacdo ndo estiver completamente
para a esquerda ou para a direita.

/N Aviso!

As ferramentas que funcionam a bateria
estio sempre prontas a funcionar. Assim,
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o interruptor de pré-selecdo da direcdo
deverd ser sempre bloqueado na posicio
central quando a ferramenta ndo for usada
ou for transportada.

Transmissdo de duas velocidades

(consulte a Imagem J)

A transmissao 6 encontra-se no topo da
ferramenta e permite alternar entre a
velocidade “1" e “2".

a. Avelocidade "1" fornece um maior
binério e velocidades mais lentas para
trabalhos pesados ou para aparafusar
parafusos, perfurar orificios grandes ou
roscas de batente. Use o modo 1" para
comecar a perfuracdo de buracos sem
uma puncéo, perfurar metais ou plastico,
ceramica ou em aplicagdes que exijam
um binario mais elevado.

b. Avelocidade “2" fornece um binario
mais baixo e velocidades mais altas para
um perfurar ligeiro. A velocidade "2" é
mais adequada para perfurar madeira
e compostos de madeira, e para usar
acessorios abrasivos e de polir.

OBSERVAGCAO: Para evitar danos nos

carretos, deixe a ferramenta parar por

completo antes de mudar a velocidade.

Anel de ajuste do binario

(consulte a Imagem K)

AVIsO!
Né&o ajuste o anel do bindrio quando a
ferramenta estiver em funcionamento.
A definicdo adequada depende do trabalho
e tipo de broca ou cabeca de aperto, fixador
e do material que vai ser trabalhado. De um
modo geral, use um binario mais elevado
para parafusos maiores. Se o binario for
demasiado elevado, os parafusos podem ficar
danificados ou partidos.

O seu berbequim tem 18 binarios diferentes
para aparafusar, e 1 binério para perfurar. O
binario de saida aumenta a medida que o
anel é rodado de 1a18.

Ajuste o binario rodando o anel de ajuste

do binario. Quanto maior for o binario, mais
forca é produzida pela ferramenta.

A definicao de perfuracédo axwfixa o mandril para
permitir perfurar, e outras aplicagdes pesadas.

D—

Luz LED (consulte a Imagem M)

A sua ferramenta vem equipada com uma

luz LED 5 na base da ferramenta. Isto fornece
iluminacdo adicional na superficie da peca a
ser trabalhada em areas com fraca iluminacg&o.
Aluz LED 5 liga-se automaticamente com um
ligeiro premir do interruptor do gatilho de
velocidade varidvel 4 antes de a ferramenta
comecar a funcionar, e desliga-se cerca de

10 segundos apés libertar o interruptor do
gatilho de velocidade variavel 4.

A luz LED pisca rapidamente quando a
ferramenta e/ou a bateria se sobrecarregarem
ou ficarem demasiado quentes, e os sensores
internos desligam a ferramenta. Largue a
ferramenta durante um momento, ou separe
a ferramenta da bateria e coloque as duas
expostas a um fluxo do ar que as arrefecga.

A luz LED pisca mais lentamente para indicar
que a bateria estéd fraca. Recarregue a bateria.

Ligar a ferramenta elétrica
(consulte a Imagem N)

m Para ligar a ferramenta elétrica:

Prima o interruptor do gatilho 4.

O interruptor do gatilho de velocidade
variavel oferece uma velocidade superior
com uma maior presséo do gatilho, e uma
velocidade inferior ao deixar de pressionar o
gatilho.

m Para desligar a ferramenta elétrica:

Liberte o interruptor do gatilho 4.

/N Aviso!

Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a
bateria do produto durante a montagem das
pegas.

/AN  Aviso!

Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, ndo utilize este produto até
as pecas serem substituidas. Utilizar este
produto com pegas danificadas ou em falta
pode dar origem a ferimentos sérios.

Perfurar (consulte a Imagem O)

/N Aviso!

Use sempre oculos de seguranca com
cobertura lateral enquanto utilizar esta
ferramenta elétrica ou quando soprar o po.
Se a operacdo fizer muito po, use também
uma mascara para o po.
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Certifique-se de que o interruptor de
pré-selecdo da direcdo 7 se encontra na

definicdo correta (avancar ou retroceder).

Fixe o material a ser perfurado num
torno ou com bragadeiras, para evitar
que rodem com o movimento da broca.
Segure bem a berbequim e coloque a
broca no ponto a ser perfurado.
Pressione o interruptor do gatilho de
velocidade varidvel 4 para comegar a
perfurar.

Mova a broca para a peca a ser
trabalhada, aplicando apenas a pressao

suficiente para manter a broca a perfurar.

N3&o force a broca nem aplique pressdo
lateral para alongar um orificio. Deixe a
ferramenta fazer o trabalho.

Quando perfurar uma superficie dura e
suave, use uma pungao para marcar o
local desejado para o orificio. Isto pode
evitar que a broca se afaste do centro
quando comecar a perfurar.

Quando perfurar metais, use um pouco
de 6leo na broca para evitar que
sobreaqueca. O 6leo prolonga a vida
da broca e aumenta a eficiéncia de
perfuracao.

Se a broca ficar presa na peca a

ser trabalhada, ou se parar, pare
imediatamente de usar a ferramenta.
Retire a broca da peca a ser trabalhada e
determine a causa da obstrugdo.

Ha duas regras para perfurar materiais duros.
Primeiro, quanto mais duro for o material,
maior sera a pressdo que tem de aplicar na
ferramenta. Segundo, quanto mais duro for
o material, menor devera ser a velocidade.
Se o orificio a ser perfurado for grande,

faca primeiro um orificio pequeno e depois
aumente para o tamanho desejado com uma
broca mais larga. A longo prazo, torna-se
mais rapido.

Perfurar madeira (consulte a
Imagem P)

Para um desempenho méaximo, use brocas
de aco de alta velocidade ou de cavilha para
perfurar madeira.

m Comece a perfurar a velocidades muito

baixas, para evitar que a broca se afaste

do ponto de perfuragéo.
m Aumente a velocidade a medida que a

broca vai entrando no material.

~

Quando perfurar “através” de orificios,
fixe um bloco de madeira atrads da peca a
ser trabalhada, para evitar extremidades
lascadas na parte traseira da peca a ser
trabalhada.

OBSERVACAO: As brocas podem
sobreaquecer, a ndo ser que a dire¢do seja
invertida e que a broca seja puxada para fora
frequentemente para eliminar as lascas.

Perfurar metal

Para um desempenho méximo, use brocas de
aco de alta velocidade para perfurar metal.

Quando perfurar metais, use um pouco de
bleo na broca para evitar que sobreaqueca.
O ¢6leo prolonga a vida da broca e
aumenta a eficiéncia de perfuracdo.
Comece a perfurar a velocidades muito
baixas, para evitar que a broca se afaste
do ponto de perfuracdo.

Mantenha uma velocidade e pressdo que
permitam cortar sem sobreaquecer a broca.
Se aplicar demasiada pressao, pode:
Sobreaquecer a broca.

Desgastar os rolamentos.

Dobrar ou queimar as brocas.

Criar orificios descentrados ou irregulares.

Aparafusar (consulte a Imagem Q)

Tente usar parafusos padrao para uma maior
facilidade de aparafusar.

a.
b.

Coloque a cabeca de aparafusar correta.
Certifique-se de que o anel de ajuste do
binario esta definido para a definicdo
mais adequada. No caso de duvida,
comece com uma velocidade baixa

e aumente gradualmente, conforme
necessario. Ndo altere a defini¢do do
binario enquanto a ferramenta estiver a
funcionar.

Use a velocidade correta (“1" ou “2")
para o trabalho, e aplique inicialmente
uma pressdo minima no interruptor do
gatilho de velocidade varidvel. Aumente
a velocidade apenas quando conseguir
manter o controlo completo.
Aconselhamos a fazer primeiro um
orificio piloto. Este orificio deverd ser
ligeiramente mais comprido do que

o parafuso, e mais pequeno do que o
didmetro da haste do parafuso. O orificio
piloto age como guia para o parafuso

e faz com que o aperto parafuso seja

50
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menos dificil. Quando os parafusos séo
colocados perto de uma extremidade do
material, um orificio piloto também ajuda
a evitar lascar a madeira.

e. Use uma cabeca de aparafusar escariada
(vendida separadamente) para acomodar
a cabeca do parafuso, de modo a ndo
ficar saliente da superficie.

f.  Mantenha uma pressao suficiente no
berbequim para evitar que a cabeca
saia da cabeca do parafuso. A cabeca
do parafuso pode ficar danificada
facilmente, dificultando a sua condugéo
ou até a sua remocao.

g. Para parar o berbequim/aparafusadora,
deixe de premir o interruptor do gatilho
e deixe a ferramenta parar por completo.

Cuidados e manutencao
/N Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

= Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessérios, especialmente
ferramentas e acessérios de polir, consulte os
catélogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web. www.hazet.de

Informacéo acerca da eliminacio
/N  Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

—  Retire o fio da alimentagcdo das
ferramentas que funcionem a
eletricidade,

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas

\_

ID—

juntamente com o lixo doméstico comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposi¢do para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminagdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estédo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/N Aviso!

Néo elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Nio abra baterias
usadas. Apenas paises da UE:

De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
pilhas defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] w~ora

Contacte o seu revendedor quanto as opgées
de eliminagdo!

( €-Declaracao de Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griintgj
Chefe do Departarne /ozd

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermant Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
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Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante néo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgéo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizével.

O fabricante e o seu representante néo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizacdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Symbolen gebruikt in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar drejgend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondlingen.

VOORZICHTIG!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarljjke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tjps en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
\ Volt
/min Draaisnelheid

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

©
54

Voor uw eigen veiligheid

VAN WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap in
de bijgesloten brochure,
de actueel geldige regels en wetgevingen

— voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Informatie over de verwijdering van
de oude machine (zie pagina 59)!

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt
volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende
veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch
gereedschap tijdens het gebruik een
gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker

a—

of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.
De accuschroefboormachine mag alleen
worden gebruikt

— volgens het beoogde gebruik,

—  in perfecte staat worden gebruikt.
Storingen dlie de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De accuschroefboormachine is bestemd

— voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor het boren van gaten, het boren in
hout, het boren in metaal en het indraaien
van schroeven.

Veiligheidsinstructies voor
accuschroefmachines

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties
die met dit elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
ondlerstaandle instructies kan leiden tot
elektrische schokken en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstig gebruik.

Accuboor

= Houd het elektrisch gereedschap
vast aan de geisoleerde grepen, als
u een handeling uitvoert waarbij het
zaagaccessoire of bevestigingsmiddel
in contact kan komen met verborgen
bedrading. Het zaagaccessoire of
bevestigingsmiddel kan met een onder
stroom staande draad in aanraking
komen en kunnen de blootgestelde
metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.

n Bevestig het werkstuk. Kleminrichtingen
of een bankschroef houden het werkstuk
beter en veiliger op zijn plaats dan het met
de hand vast te houden.

= Boor, bevestig of breek niet in
bestaande muren of andere blinde
gebieden waar elektrische kabels
kunnen liggen. Als deze situatie
onvermijdelijk is, dient u alle zekeringen
los te koppelen of stroomonderbrekers uit
te schakelen die op de werkplek zijn.
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m Plaats uzelf zo dat u niet terecht komt
tussen het gereedschap of wanden
of palen. Mocht het bit vastzitten of
vastlopen in het werkstuk, dan kan het
reactiekoppel van het gereedschap uw
hand of been verpletteren.

= Wacht altijd tot het gereedschap
volledig tot stilstand is gekomen
voordat u het neerlegt. Het inzetstuk
van het gereedschap kan vastlopen wat
tot verlies van controle over het elektrisch
gereedschap kan leiden.

m Wanneer u met het elektrisch
gereedschap werkt, dient u het altijd
stevig met beide handen vast te houden
en een veilige houding aan te nemen.
Het elektrisch gereedschap wordt met
beide handen veiliger geleid.

Veiligheidsinstructies bij gebruik

van lange boorbitjes:

m Werk nooit met een hogere snelheid
dan de maximale snelheid van het
boorbitje. Bij hogere snelheden zal het
bitje waarschijnlijk buigen als het vrij kan
draaien zonder contact met werkstuk, wat
resulteert in persoonlijk letsel.

= Begin altijd met boren op lage snelheid
en met de punt van het bitje in contact
met het werkstuk. Bij hogere snelheden
zal het bitje waarschijnlijk buigen als het vrij
kan draaien zonder contact met werkstuk,
wat resulteert in persoonlijk letsel.

m Oefen alleen druk uit in directe lijn met
het bitje en oefen geen overmatige
druk uit. Bitjes kunnen buigen, waardoor
breuk of verlies van controle ontstaat, wat
resulteert in persoonlijk letsel.

m Bevestig het werkstuk. Kleminrichtingen
of een bankschroef houden het werkstuk
beter en veiliger op zijn plaats dan het met
de hand vast te houden.

= Boor, bevestig of breek niet in
bestaande muren of andere blinde
gebieden waar elektrische kabels
kunnen liggen. Als deze situatie
onvermijdelijk is, dient u alle zekeringen
los te koppelen of stroomonderbrekers in
te schakelen die deze werkplek voeden.

= Plaats uzelf zo dat u niet terecht komt
tussen het gereedschap of de zijgreep
en wanden of palen. Mocht het bit
vastzitten of vastlopen in het werkstuk, dan

~

kan het reactiekoppel van het gereedschap
uw hand of been verpletteren.

Geluid en trillingen

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

— Geluidsdruk L 78 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 86 dB(A)
— Onzekerheid: K=5 dB(A)
Totale trillingswaarde:

- Emissiewaarde ap: <2,5 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s?

VOORZ/ICHTIG!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergelijkingen met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
gespecificeerde trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
snijdaccessoires of als het slecht wordt
onderhouden, kan de trillingsniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de

het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en de
snijdaccessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.
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VOORZICHTIG! Oplaad- 4-20°C
Draag gehoorbescherming bij een geluidsdruk  [temperatuur
van meer dan 85 dB(A). Lader 9500-18/9501-1018

Technische gegevens

Overzicht (zie afbeelding A)

Gereedschap 953010 De nummering heeft betrekking tot de
Type Accuboor illustratie van het gereedschap op de pagina
Nominale vde |18 met afbeeldingen.
spanning ¢ 1. Ring voor de aanpassing van het
Snelheid koppel
zonder t.p.m |0-500/ 0-1800 2. Sleutelloze boorkop
belastl'ngv 3. Klembekken
Eapacntelt mm |1,5-13 4. Instelbare snelheidsschakelaar
oorkop .
Vox boord 5. Ledlampje
ia:qxéte(:?/;c;r mm 113 6. Schakelklok met twee versnellingen
metaal 7. Richtingskeuzeschakelaar (rechtsom/
Max. boord- middenvergrendeling/linksom)
iameter voor [mm (52 8. Zachte greep
hout 9. Riembevestiging
Draaimoment, Voor het bevestigen van een band of
maximaal polsband om vallen te verhinderen.
- Zachte Nm |35 10. Verwijderbare riemclip
hroef- " .
schroet: 11. Verwijderbare bitbeugel
verbinding Nm 165
- Harde schroef- . oo o
verbinding Gebruiksaanwijzingen
Koptptlal!ing- 18+avw AN\ WAARSCHUWING!
Zns > A:gen Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
ewichtin aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.
overeen-
stemming Voor het inschakelen van het
metde 'EPTA |kg  [1,11 gereedschap
8;3§%ggfe Pak de accuschroefboormachine uit en
controleer of er onderdelen ontbreken of
(zonder accu) defect zijn.
9500-025
Accu 9500-05 [i]  opmErKING
De accu’s zijn bif levering niet volledig
Gowicht van de 9500-025 [0,4 opge/g?den. I/oorafgaana: aan het_eerste
kg [9500-05 (0,7 gebruik moeten de accu’s volledig worden
accu opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
- van de oplader.
Gebruiks- o Ano
-10°-40°C
temperatuur Plaatsen/vervangen van de accu
Opslag- 50°C m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
temperatuur < gereedschap totdat hij vastklikt (zie afbeelding B).

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 55



—aD

m  Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit (zie
afbeelding C).

VOORZICHTIG!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden beschermd.
Losse metalen delen kunnen de contacten
kortsluiten; gevaar voor explosie en brand!

Verwijderbare riemclip en
bitbeugel

Verwijder het accupack uit het apparaat.

m Breng het gat van de riemclip 11 en de
bitbeugel 12 in een lijn met het gat met
de schroefdraad van het gereedschap (zie
afbeelding D).

m Plaats de bevestigingsschroef en maak de
schroef vast met een schroevendraaier (niet
inbegrepen).

Riembevestiging

m Voor het bevestigen van een band of
polsband (niet meegeleverd) om vallen te
verhinderen. Wikkel de band rond uw pols
als u het gereedschap draagt (zie afb. E).

Bitten installeren en verwijderen
VOORZICHTIG!

Voordat u werkzaamheden uitvoert aan

het elektrisch gereedschap, moet u de

keuzeschakelaar voor de richting 7 op de

middelste positie zetten.

m Plaats de richtingkeuzeschakelaar 7 in de
middelste positie om de drukschakelaar 4
te vergrendelen.

m Het accupack verwijderen. Draai de
boorkop 2 tegen de klok in, zoals
weergegeven in afbeelding F, om de
klemmen van de boorkop 3 te openen.

m Steek een bitje zo ver mogelijk erin en
draai de boorkop 2 met de klok mee en
draai hem stevig vast met de hand. (Zie
afbeelding G)

m Om het bit te verwijderen, draait u
de boorkop 2 tegen de klok in om de
klemmen van de boorkop 3 te openen en
het bitje te verwijderen.

VAN WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u het boorbitje recht in de
klemmen van de boorkop steekt. Steek de
boorbitje niet schuin in de klemmen van de
boorkop en draai vervolgens de boorkop

~

vast zoals weergegeven in afbeelding

H. Dit kan ertoe leiden dat de boor wordt
weggeslingerd, wat ernstig persoonljjk letse/
of schade aan de boorkop kan veroorzaken.

AN\ WAARSCHUWING

Het bit kan heet worden na langdurig
gebruik. Gebruik veiligheidshandschoenen
als u het bit uit het gereedschap haalt. Laat
het bit eerst een beetje afkoelen.

Keuze van de richting (zie
afbeelding 1)
VOORZICHTIG!

Verander de draairichting alleen als het
elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen.
Beweeg de keuzeschakelaar voor de richting
7 naar de gewenste positie:

m Schuif de keuzeschakelaar voor de richting
7 naar links om schroeven erin of vast te
draaien.

= Schuif de keuzeschakelaar voor de richting
naar rechts om schroeven eruit of los te
draaien.

m Zet de keuzeschakelaar in de stand "UIT"
(middenvergrendeling) om de kans
op onbedoeld starten te verminderen
wanneer het apparaat niet in gebruik is.

[i] oPMERKING

De accuschroefboormachine draait niet
tenzifj de keuzeschakelaar voor de richting
helemaal links of helemaal rechts staat.

VAN WAARSCHUWING!

Accugereedschap is altijd in
bedrijfstoestand. Daarom moet de
keuzeschakelaar altijd in de middelste
positie worden vergrendeld wanneer het
gereedschap niet in gebruik is of wanneer
het aan uw zijde wordt gedragen.

Schakelklok met twee

versnellingen (zie afbeelding J)
De versnelling 6 bevindt zich aan de
bovenkant van het gereedschap en maakt het
mogelijk om te schakelen tussen versnellingen
" 12"
a. Versnelling "1" biedt een hoger koppel
en lagere snelheden voor zwaar werk
of voor het erin draaien van schroeven,
het boren van gaten met grote diameter
of het tappen van schroefdraden.
Gebruik modus "1" voor het starten van
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gaten zonder centreerpons, het boren
van metaal of kunststof, het boren van
keramiek of in toepassingen die een
hoger koppel vereisen.

b. Versnelling "2" biedt een lagere koppel
en hogere snelheden voor lichtere
boorwerkzaamheden. De snelheid van
versnelling "2" is meer geschikt voor
het boren in hout en houtcomposiet
en voor het gebruik van schuur- en
polijstaccessoires.

OPMERKING: Om schade aan de versnelling

te voorkomen, moet u het gereedschap altijd

volledig tot stilstand laten komen voordat u

van versnelling verandert.

Koppelinstelring (zie afbeelding
K)

VAN WAARSCHUWING!

Pas de koppelring niet aan wanneer het
gereedschap in werking is.

De juiste instelling hangt af van de klus en
het type bitje, het bevestigingsmiddel en het
materiaal waaraan u gaat werken. Gebruik
over het algemeen een groter koppel voor
grotere schroeven. Als het koppel te hoog
is, kunnen de schroeven beschadigd of
gebroken zijn.

Uw boormachine beschikt over 18
koppelinstellingen voor erin draaien en 1
boorinstelling. Het uitgangskoppel neemt toe
als de ring van 1 naar 18 wordt gedraaid.

Pas het koppel aan door de ring voor de
aanpassing van het koppel te draaien.

Hoe hoger de koppelinstelling, hoe meer
kracht het gereedschap produceert om een
voorwerp te draaien.

De boorinstelling @xw vergrendelt de
koppeling om boren en andere zware
toepassingen mogelijk te maken.
Led-lampje (zie afbeelding M)
Uw gereedschap is voorzien van een led-
lamp 5, die zich aan de onderkant van
het gereedschap bevindt. Dit biedt een
aanvullend licht op het oppervlak van het
werkstuk voor het gebruik in omgevingen
met weinig licht.

Het led-lampje 5 gaat automatisch aan
met een lichte druk op de instelbare
snelheidsschakelaar 4 voordat het
gereedschap begint te draaien en zal

a—

ongeveer 10 seconden nadat de instelbare
snelheidsschakelaar 4 wordt losgelaten.

Het lampje knippert snel als het gereedschap
en/of accupack overbelast raken of te heet
worden en de interne sensoren schakelen het
gereedschap uit. Laat het gereedschap en het
accupack afkoelen.

Het lampje knippert langzamer om aan te
geven dat de accu nog maar een geringe
capaciteit heeft. Laad de accu op.

Het elektrisch gereedschap
inschakelen (zie afbeelding N)

m Schakel het gereedschap in:

Druk op de trekkerschakelaar 4.

De triggerschakelaar met variabele snelheid
levert een hogere snelheid met verhoogde
trekkerdruk en lagere snelheid met
verminderde trekkerdruk.

m Hetgereedschap uitschakelen:

Laat de drukschakelaar 4 los.

VN WAARSCHUWING!

Om het toevallig starten van het apparaat,
dat ernstig persoonljjk letsel kan veroorzaken,
te voorkomen, verwijder altjjd de accu uit het
apparaat voordat u onderdelen monteert.

A WAARSCHUWING!

Als er onderdelen beschadigd zijn of
ontbreken, gebruik dit product niet totdat
alle onderdelen vervangen of aanwezig
zijn. Dit product gebruiken met beschadigde
of ontbrekende onderdelen kan ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

Boren (zie afbeelding O)

A WAARSCHUWING!

Voordat u dit product gebruikt, draag altijd
een veiligheidsbril met zijjschermen tjjdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap
of als uw stof wegblaast. Als het gebruik
stof veroorzaakt, draag dan ook een
stofmasker.

a. Controleer of de richting
keuzeschakelaar 7 de juiste instelling
heeft (linksom of rechtsom).

b. Bevestig het te boren materiaal in een
bankschroef of met klemmen om te
voorkomen dat het draait terwijl de boor
draait.

c.  Houd de boor stevig vast en plaats het
bitje op het punt waar moet worden
geboord.
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Druk op de instelbare
snelheidsschakelaar 4 om de boor te
starten.

Beweeg de boor in het werkstuk en
oefen alleen voldoende druk uit om het
bitje te laten "grijpen". Forceer de boor
niet en oefen geen zijdelingse druk

uit om een gat uit te rekken. Laat het
gereedschap het werk doen.

Gebruik bij het boren van harde, gladde
oppervlakken een centreerpons om de
gewenste plek van het gat te markeren.
Dit voorkomt dat de boor wegglijdt als
het gat wordt gemaakt.

Gebruik bij het boren van metaal lichte
olie op de boor om oververhitting

te voorkomen. De olie verlengt de
levensduur van het bit en verhoogt de
boorefficiéntie.

Als het bitje vastloopt in het werkstuk
of als de boor afslaat, dient u het
gereedschap onmiddellijk te stoppen.
Verwijder het bitje van het werkstuk en
bepaal de reden voor het vastlopen.

Er zijn twee regels voor het boren van harde
materialen. Ten eerste, hoe harder het
materiaal, hoe groter de druk die u op het
gereedschap moet uitoefenen. Ten tweede,
hoe harder het materiaal, hoe langzamer de
snelheid zou moeten zijn. Als het te boren
gat groot is, boor dan eerst een kleiner gat
en vergroot vervolgens met een groter bit tot
de gewenste maat; het is vaak sneller op de
lange termijn.

Hout boren (zie afbeelding P)

Gebruik voor maximale prestaties bitjes van
hogesnelheidsstaal of houtspiraalboren voor
het boren van hout.

m Begin met boren met een zeer lage

snelheid om te voorkomen dat het bitje
van het startpunt glijdt.

Verhoog de snelheid als de boor in het
materiaal grijpt.

Bevestig bij het boren van "doorgaande"
gaten een blok hout achter het werkstuk
om rafelige of versplinterde randen aan de

achterkant van het werkstuk te voorkomen.
OPMERKING: Bitjes kunnen oververhit
raken, tenzij ze worden omgekeerd en vaak
eruit worden getrokken om spaanders uit de
groeven te verwijderen.

~

Metaal boren

Gebruik voor maximale prestaties stalen bits
met hoge snelheid voor boren in metaal of
staal.

Gebruik bij het boren van metaal lichte
olie op de boor om oververhitting te
voorkomen. De olie verlengt de levensduur
van het bit en verhoogt de boorefficiéntie.
Begin met boren met een zeer lage
snelheid om te voorkomen dat het bitje
van het startpunt glijdt.

Handhaaf een snelheid en een druk die
boren mogelijk maakt zonder het bitje te
oververhitten. Te veel druk uitoefenen zal:
De boor oververhitten.

De lagers verslijten.

De bitjes buigen of verbranden.

Een niet centraal boorgat of boorgaten
met onregelmatige vormen produceren.

Schroeven erin draaien (zie
afbeelding Q)

Probeer schroeven van het standaardtype te
gebruiken voor het gemakkelijk erin draaien
en een verbeterde grip.

a.

b.

Installeer het juiste
schroevendraaierbitje.

Zorg ervoor dat de ring voor de
aanpassing van het koppel op de meest
geschikte instelling is ingesteld. Begin bij
twijfel met een lage instelling en verhoog
de instelling geleidelijk indien nodig.
Wijzig de koppelinstelling niet wanneer
het gereedschap loopt.

Gebruik de juiste versnelling ("1" of "2")
voor de klus en oefen in eerste instantie
minimale druk uit op de instelbare
snelheidsschakelaar. Verhoog de
snelheid alleen als volledige controle kan
worden gehandhaafd.

Het is raadzaam om eerst een
voorboorgat te boren. Dit gat moet iets
langer zijn dan de schroef die moet
worden vastgedraaid en net kleiner dan
de schachtdiameter van de schroef. Het
voorboorgat fungeert als geleider voor
de schroef en maakt het ook minder
moeilijk om de schroef vast te draaien.
Wanneer schroeven dicht bij een rand
van het materiaal worden geplaatst, helpt
een voorboorgat ook om het splijten van
het hout te voorkomen.
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e. Gebruik een verzink-bitje (apart
verkrijgbaar) om de schroefkop op te
nemen zodat deze niet uit het oppervlak
steekt.

f.  Houd voldoende druk op de boor
om te voorkomen dat het bitje uit de
schroefkop draait. De schroefkop kan
gemakkelijk beschadigd raken, waardoor
het moeilijk is om naar huis te rijden of te
verwijderen.

g. Om de boor/schroevendraaier te
stoppen, laat u de drukschakelaar los
en laat u het gereedschap volledig tot
stilstand komen.

Onderhoud en verzorging

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden

aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en
de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, kunt
u een kijkje nemen in de catalogi van de
fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.hazet.de

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
—  Verwijder het netsnoer
- Verwijder de accu.
Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte

\_

a—

elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen.

Apparaten, accessoires en verpakking
moeten worden gerecycled op een
milieuvriendelijke manier. Plastic onderdelen
kunnen aan de hand van het materiaaltype
worden gerecycled.

AN WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk atval
weg. Gooi accu'’s niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit. Alleen voor EU-
landlen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING

Vraag uw verkoper over mogeljjkheden voor
de afvoer!

( €-Conformiteitsverklaring

Bij deze verklaren wij op eigen en uitsluitende
verantwoordelijkheid dat het product
beschreven in de "Technische specificaties"
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/
EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische documentatie:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker G;Uzﬁwyg’
Hoofd van d itet

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarfi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
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Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten
die afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/N\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodlsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore ti/
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet
\Y Volt

/min

©
)54

Af hensyn til din sikkerhed
/N\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

—  Disse brugsanvisninger,

—  Afsnittet “Generelle
sikkerhedsanvisninger” om handtering af
elvaerktajet in den medfolgende brochure,
Geeldendle regler pa stedet, hvor

— produktet bruges, for at undga ulykker.

Drejehastighed

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren laese
brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 66)!

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende
sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktojet eller anden
efendom kan blive beskadiget.

P—

Den batteridrevne boremaskine ma kun
bruges til dens

—  tiltaenkte formdl,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Tiltaenkt formal

Den batteridrevet boremaskine er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og
handel,

— til boring af huller, boring i trae, boring i
metal og til at skrue skuer i.

Sikkerhedsinstruktioner til
boremaskine

A\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette vaerktoj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Boremaskine

= Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor bore- eller spaendeudstyret kan
komme i kontakt med stremfarende
ledninger. Hvis bore- eller
spaendeudstyret rammer en streamfgrende
ledning, kan metaldelene pa saven blive
"stremfarende”, hvilket kan give brugeren
elektrisk sted.

m Fastger arbejdsemnet.
Spaendeanordninger eller en skruestik
holder emnet bedre og mere sikkert fast,
end hvis det holdes i handen.

= Undga, at bore, fastgore eller abne
vaegge eller andre blinde omrader, hvor
der kan vaere elektriske ledninger. Hvis
dette er uundgaelig, skal du afbryde alle
sikringer og afbrydere, der forsyner dette
arbejdssted.

= Sta pa en sadan made, at du ikke
kommer i klemme mellem vaerktgjet,
vaeggene eller stolperne. Hvis vaerktojet
kommer i klemme eller szetter sig fast i
emnet, kan vaerktgjets reaktionsmoment
braekke din hand eller dit ben.

m Vent altid, indtil maskinen er standset
helt, for den lzegges ned. Varktojet
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kan komme i klemme eller fore til tab af
kontrollen over elvaerktgjet.

s Nar du arbejder med elvaerktgjet, skal
du altid holde det ordentligt med begge
haender og indtage en sikker stilling.
Elveerktgjet bruges mere sikkert med
begge haender.

Sikkerhedsinstruktioner ved brug

af lange bor:

= Bor ma aldrig bruges pa hgjere
hastigheder end hvad de er beregnet til.
Pa hgjere hastigheder kan boret bgje, hvis
det far lov til at dreje frit uden at komme
i kontakt med arbejdsemnet, hvilket kan
fore til personskader.

= Start altid boringen pa en lav hastighed
og med spidsen af boret i kontakt med
emnet. Pa hgjere hastigheder kan boret
bgje, hvis det far lov til at dreje frit uden
at komme i kontakt med arbejdsemnet,
hvilket kan fgre til personskader.

m Pafer kun tryk i direkte linje med boret,
og undga at trykke for hardt. Bits kan
baje, som kan fare til beskadigelse
eller tab af kontrol, hvilket kan fore til
personskader.

s Fastger arbejdsemnet.
Spaendeanordninger eller en skruestik
holder emnet bedre og mere sikkert fast,
end hvis det holdes i handen.

= Undga, at bore, fastgere eller abne
vaegge eller andre blinde omrader, hvor
der kan vaere elektriske ledninger. Hvis
dette er uundgaelig, skal du afbryde alle
sikringer og afbrydere, der forsyner dette
arbejdssted.

m Sta pa en sddan made, at du ikke
kommer i klemme mellem vaerktgjet
eller sidegrebet og vaeggene eller
stolperne. Hvis vaerktgjet kommer i
klemme eller saetter sig fast i emnet, kan
veerktgjets reaktionsmoment braekke din
hand eller dit ben.

Stgj og vibrationer

Stgj- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841. Elvaerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:
- Lydtrykniveau L

- Lydeffektniveau Lya:

78 dB(A)
86 dB(A)

~

— Usikkerhed: K=5 dB(A)
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsvaerdi a,p: <2,5 m/s?

— Usikkerhed: K=1,5m/s?

FORSIGTIG!

De indlikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

li| BemeErk

Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktoj
med et andet.

Den kan bruges til en forelgbig vurdering

af eksponeringen. Den angivne
vibrationsemission er fra normal brug af
veerktgjet.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige

ting, med forskelligt boretilbehar eller

hvis det er darligt vedligeholdt, kan
vibrationsemissionerne veere forskellige.
Dette kan forege eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
vaerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmgnstrene.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Veerktgj 9530-10

Type Bore-maskine
Nominel vdc |18

spaending

Hastighed .p.m|0-500 / 0-1800
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Patron-kapacitet |[mm [1,5-13
Maksimal
borediameteri |mm |13
metal
Maksimal
borediameteri |mm |52
tree
Drejning-
smoment,
maksimalt Nm
- blodt skruefald 35
- hardt skruefald [Nm |¢5
K?k?ling-sind- 18+ av
stillinger
Veegti henhold
til ,EPTA
Procedure kg [1,11
01/2003" (uden
batteri)

9500-025
Batteri 9500-05

9500-025 |0,4
Batteriets veegt |kg [9500-05 0,7
Drifts- 10°-40°C
temperatur
Opbevarings- <50°C
temperatur
Opladnings- 4-~40°C
temperatur
Oplader 9500-18 /9501-1018
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
graf|k5|den

Ring til justering af drejningsmoment

Ngglefri borepatron

Spandepatron

Startknap

LED-lys

To-trins gearskifter

Retningsknap (frem/midt-las/tilbage)
Bladt greb

®NOoGAWN

9. Fastspaending af stroppen

Til montering af et speendeband
(medfglger ikke) sa du ikke taber
vaerktgjet.

10. Aftagelig baelteklemme

11. Aftageligt bitbeslag

Brugsanvisninger

G —

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktajet taendes

Pak boremaskinen ud, og serg for at der ikke
mangler nogen dele, og at ingen af delene er
beskadiget.

[i] BEM&ERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af

batteriet

= Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil det
klikker pa plads
(se figur B).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan traekkes
ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Aftagelig baelteklemme og
bit-beslag

m Fjern batterlpakken fra veerktojet.

m Sorg for, at hullet pa baelteklemmen 11 og
bit-beslaget 12 passer med gevindhullet
pa bunden af vaerktgjet (se figur D).

m Szt spaendeskruen i, og stram skruen med
en skruetraekker (medfalger ikke).

Fastspaending af stroppen

= Ringen til stroppen bruges til montering
af en handledsstrop (medfglger ikke) sa
der er mindre chancer for, at du taber
vaerktgjet. Vikl stroppen om handen, nar
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du baerer veerktgjet (se figur E).

Montering og fjernelse af bits
FORSIGTIG!

Stil retningsknappen 7 pa midten, for arbejdet

pd elvaerktojet startes.

m Saetretningsknappen 7 i midte for, at lase
startknappen 4.

m Fjern batteripakken. Drej borepatronen
2 mod uret, som vist i figur F, for at abne
borepatronens kaeber 3.

m Saet en bit sa langt ind, som muligt, drej
borepatronen 2 med uret og spaend den
ordentligt fast med handen. (se figur G)

m For at fjerne bitten, skal du dreje
borepatronen 2 mod uret for, at abne
borepatronens kaeber 3 og derved tage
bitten ud.

/\  ADVARSEL

Sorg for, at satte borbitten lige ind i
borepatronen. Undgd, at saette borebitten
skaevt i borepatronen, og derefter stramme
borepatronen som vist i figur H. Dette kan
gore, at bitten slynges ud af borepatronen,
hvilket kan fore til alvorlige personskader
eller beskadigelse af borepatronen.

/\  ADVARSEL

Bitten kan blive varm efter laengere tids brug.
Brug beskyttelseshandsker, nar boret tages
ud af veerktojet, eller lad forst boret kole af

Valg af retning (se figur 1)
FORSIGTIG!

Skift kun drejeretning kun, nar maskinen er

stoppet helt.

Stil retningsknappen 7 pa den gnskede

indstilling:

m Seet retningsknappen 7 yderst til venstre
pa veerktgjet for, at skrue skruer i eller
spande skruer

m Szt retningsknappen yderst til hgjre pa
vaerktgjet for, at lasne skruer eller lasne
skruer.

m Saet retningsknappen pa "“Sluk” (last
i midten) for, at reducere chancen for
utilsigtet start, nar veerktgjet ikke er i brug.

[i] BEMAERK

Boremaskinen vil ikke kore, medmindre
retningsknappen er helt til venstre eller
hajre.

VAN ADVARSEL!

Batterivaerktoyf er altid i driftstilstand.
Derfor skal retningsknappen altid vaere Idst
i midten, ndr vaerktojet ikke er i brug, eller
hvis vaerktojet baeres pd siden.

To-trins gearskifter (se figur J)

Gearskifteren 6 sidder for oven pa veerktgjet
og bruges til, at skifte mellem gear “1" og "2".

a. Gear "1" har et hgjere drejningsmoment
og langsommere hastigheder til
tungt arbejde eller til, at skrue skruer
i materialer, bore huller med et stor
diameter og til at skaere gevind. Brug
funktion 1" til at starte huller uden et
midterstempel, til boring af metaller eller
plast, boring i keramik eller i boringer,
der kraever et hgjere drejningsmoment.
b. Gear"2" har et lavere drejningsmoment
og hgjere hastigheder til lettere
borearbejde. Gearhastighed "2"
er bedre egnet til boring i tree og
treesammensaetninger og til brug med
slibe- og polertilbehgr.

BEMZARK: For at undga beskadigelse af
gearet, skal du sgrge for, at vaerktgjet standser
helt, for du skifter gear.
Ring til justering af
drejningsmoment (se figur K)
ADVARSEL!
Ringen til drejningsmomentet ma ikke
Justeres, ndr vaerktojet korer.
Den rigtige indstilling afhaenger af opgaven
og hvilken slag bit, fastgerelseselement og
materiale, der bruges. Generelt skal du bruge
et stgrre drejningsmoment til starre skruer.
Hvis drejningsmomentet er for hgjt, kan
skruerne ga i stykker eller knaekke.

Din boremaskine har 18 momentindstillinger
til skruning og 1 boreindstilling.
Udgangsmomentet forgges, nar ringen drejes
fra 1til 18.

Juster drejningsmomentet ved, at dreje
ringen til justering af drejningsmomentet. Jo
hgjere momentindstilling er, jo mere kraft har
vaerktgjet til, at dreje en genstand med.

Boringsindstillingen axw laser koblingen,
som ger det muligt, at bore og udfere andet
tungt arbejde.
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LED-lys (se figur M)

Dit veerktgj er udstyret med et LED-lys 5 pa
bunden. Dette giver ekstra lys pa emnets
overflade pa steder med mindre lys.
LED-lyset 5 teendes automatisk, nar
startknappen 4 trykkes en smule ned, for
vaerktgjet begynder at kare, og slukker ca. 10
sekunder efter, at startknappen 4 slippes.
LED-lyset blinker hurtigt, nar vaerktgjet og/
eller batteripakken overbelastes eller bliver
for varm, og de interne sensorer slukker

for veerktgjet. Giv vaerktgjet en pause, eller
anbring vaerktgjet og batteripakken separat
under en luftstrem for at afkele dem.
LED-lyset blinker langsommere for at vise,
at batteriet er ved at vaere brugt op. Oplad
batteripakken.

Sadan teendes elvaerktgjet
(se figur N)

m Sadan teendes elvaerktojet:
Tryk pa startknappen 4.

kerer vaerktgjet.

m Sadan slukkes elveerktgjet:

Slip startknappen 4.
ADVARSEL!

For at forebygge utilsigtet start, der kunne

fjerne batterjpakken fra produktet, nar der
monteres dele.

Vi ADVARSEL!

Huvis der er dele, der er beskadigede eller
mangler, anvendes apparatet ikke, for
delene er udskiftet. Brug af dette produkt
med beskadigede eller manglende dele kan
medfore alvorlig personskade.

Boring (se figur O)

/\  ADVARSEL!

Brug beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sideskaerme, nar du
bruger elvaerktojer eller blaeser stov. Hvis
arbejdet er stovet, skal du ogsa bruge en
stovmaske.

a. Serg for, at retningsknappen 7 star pa
den rigtige indstilling (fremad eller
bagud).

b. Spaend materiale, der skal bores i, fast i
en skruestik eller med klemmer, sa det
ikke drejer rundt, nar boret drejer.

Jo mere startknappen trykkes ind, jo hurtigere

forarsage alvorlig personskade, skal man altid

P—

c. Hold ordentlig fast i boremaskinen og
seet bitten der, hvor der skal bores.

d. Tryk pa startknappen 4 for, at starte
boremaskinen. Boremaskinen karer
hurtigere jo mere startknappen trykkes
ned.

e. For borebitten ind i arbejdsemnet, og
tryk kun nok til, at boret »bider« sig fast.
Boret ma ikke tvinges ind, og undga at
trykke boret til siden, for at ggre hullet
sterre. Lad veerktgjet gore arbejdet.

f.  Hvis du borer i harde, glatte overflader,
skal du bruge et midterstempel til, at
markere den gnskede placering af hullet.
Dette ger, at boret ikke glider ud af
midten, nar du starter med at bore.

g. Hvis du borer i metaller, skal du bruge let
olie pa boret, sa det ikke overophedes.
Olien vil forleenge boreborets levetid og
foreger boreeffektiviteten.

h.  Hvis boret saetter sig fast i arbejdsemnet,
eller hvis boret gar i sta, skal du straks
stoppe vaerktgjet. Fjern boret fra
arbejdsemnet, og find arsagen til, at det
saetter sig fast.

Der er to regler, nar man skal bore i harde

materialer. Den forte er, at jo hardere

materialet er, jo mere tryk skal du leegge pa

vaerktgjet. Den anden ar, at hastigheden skal

vaere langsommere. Jo hardere materialet er,

jo langsommere skal hastigheden veere. Hvis

der skal bores et stort hul, kan du farst bore

et mindre hul og derefter udvide hullet til den

gnskede storrelse med et starre bor. Dette er

ofte hurtigere i det lange lgb.

Boring i trze (se figur P)

For at opna den maksimal ydelse, skal du

bruge bits af stal, der er beregnet til hgje

hastigheder eller traebor til traeboring.

m Start boringen pa en meget lav hastighed,
sa boret ikke glider vaek fra startpunktet.

m Forgg hastigheden efterhanden som boret
bider sig fast i materialet.

m Hvis du borer "gennemtraeengende”
huller, skal du fastgere en traeklods bag
arbejdsemnet, sa du undgar flossede
eller splinterede kanter pa bagsiden af
arbejdsemnet.

BEMZRK: Bits kan overophede, hvis de ikke

regelmaessigt vendes om og traekkes ud for,

at fjerne spaner i bitten.
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Boring i metal

For at opna den maksimale ydeevne, skal

du bruge bits af stal, der er beregnet til hgje

hastigheder til boring i metal og stal.

m Hvis du borer i metaller, skal du bruge let
olie pa boret, sa det ikke overophedes.
Olien vil forleenge boreborets levetid og
foreger boreeffektiviteten.

m Start boringen pa en meget lav hastighed,
sa boret ikke glider vaek fra startpunktet.

m Hold en hastighed og et tryk, der gor det
muligt at bore uden at overophede boret.
Hvis der laegges for meget pres pa, vil det:

— Overophede boremaskinen.

- Slide lejerne.

— Bgje eller braende bitten.

- Give skaeve eller uregelmaessige huller.

Skruning af skruer (se figur Q)

Prov at bruge skruer af standardtypen for,
at gore det lettere at skrue dem i og have et
bedre greb.

a. Seetden rigtige skruebit i vaerktgjet.

b. Serg for, at ringen til justering af
drejningsmomentet star pa den
rigtige indstilling. Hvis du er i tvivl,
skal du starte pa en lav indstilling og
gradvist gge indstillingen efter behov.
Momentindstillingen ma ikke aendres,
nar veerktgjet karer.

c. Serg for, at bruge det rigtige gear ("1”
eller "2") til opgaven, og tryk farst
kun startknappen en smule ned for, at
starte pa en lav hastighed. Forag kun
hastigheden, nar du er sikker pa at du
har fuld kontrol over vaerktgjet.

d. Detanbefales, at bore et lille hul forst.
Dette hul skal veere lidt leengere end
skruen, der skal skrues i, og en smule
mindre end skruens diameter. Det lille
hul virker som en guide for skruen. Det
ger det ogsa lettere at stramme skruen.
Nar skruerne placeres teet pa en kant af
materialet, gor et lille hul ogs3, at treeet
ikke flaekker.

e. Brug en forsaenkning (szlges separat)
til at tilpasse skruehovedet, sa det ikke
stikker ud af overfladen.

f.  Hold ordentligt gje med, at boret ikke
drejer ud af skruehovedet. Skruehovedet
kan nemt tage skade, hvilket gor det
sveert at bore med eller tage af.

g. For atstoppe boremaskinen/
skruemaskinen skal du slippe
startknappen, og lade vaerktgjet stoppe
helt.

Vedligeholdelse og pleje

VAN ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerktojet.

Renggring

m Renger regelmaessigt elvaerktgjet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Rengeringshyppigheden athaenger af
materialet, og hvor meget vaerktgjet
bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

Reservedele og tilbehgr

For andet tilbehgr, iseer vaerktajer og
poleringsudstyr, bedes du se producentens
kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.hazet.de

Oplysninger om bortskaffelse

/N\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktgjer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elvaerktojer,

— flerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktajer.

Kun EU-lande
E Elvaerktgj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
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/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batterier.
Kun EU-lande:

/ overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

li] BEMAERK

Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €-Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer” overholder felgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker GrLZ?%
Chef for kvalitetsafdel

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermartf Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av &
folge denne advarselen kan fore til deod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unnlatelse
av d folge denne advarselen kan fore til lette
personskader eller materielle skader.

[i] MERK
Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

\% Volt

/min

©
54

For din sikkerhet

Rotasjonshastighet

For & redusere risikoen for skader
ma brukeren lese bruksanvisningen!

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 73)!

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

— dlisse driftsinstruksjonene,

—  “Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
héndltering av elektroverktoy i vedlagte
hefte,

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktayet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktayet utgjore fare for

eller elektroverktoyet eller annen efendom
kan bli skadd.

Den batteridrevne bormaskinen kan kun
brukes

—  som tiltenkt,

— i perfekt tilstand.

liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,

~

Feil som padvirker sikkerheten, mad korrigeres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den batteridrevne bormaskinen er beregnet

— for kommersiell bruk i industri og handel,

— for boring av hull, boring av tre, boring av
metall og skruing.

Sikkerhetsinstruksjoner for
boresjafor

VAN ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsl/er, illustrasjoner
og spesifikasjoner som folger med dette
elektroverktoyet. Hvis du ikke folger

alle instruksjonene nedenfor, kan det fore
til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade. Lagre alle advarsler og
instruksjoner for fremtidjg referanse.

bormaskinen

m Hold elektroverktoyet ved isolerte
gripeflater nar du utferer en operasjon
der skjaertilbehgret eller festet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.
Skjeereutstyret eller festet som kommer
i kontakt med en “stremferende”
ledning kan gjere utsatte metalldeler av
elektroverktayet “spenningsferende” og
kan gi brukeren et elektrisk stot.

m Sikre arbeidsstykket.
Klemmeanordninger eller skrustikke vil
holde arbeidsstykket pa plass bedre og
sikrere enn a holde det for hand.

m lkke bor, fest eller bryte inn i
eksisterende vegger eller andre blinde
omrader der det kan finnes elektriske
ledninger. Hvis denne situasjonen er
uunngaelig, koble fra alle sikringer
eller strambrytere som mater denne
arbeidsplassen.

m Plasser deg selv for a unnga a bli fanget
mellom verktayet eller vegger eller
stolper. Skulle biten bli bundet eller satt
seg fast i arbeidet, kan reaksjonsmomentet
til verktoyet knuse handen eller benet.

= Vent alltid til maskinen har stoppet helt
for du setter den ned. Verktgyinnsatsen
kan sette seg fast og fere til tap av kontroll
over elektroverktoyet.

m Nar du arbeider med elektroverktoyet,
hold det alltid godt med begge
hender og innta en sikker stilling.
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Elektroverktgyet styres sikrere med begge
hender.

Sikkerhetsinstruksjoner ved bruk

av lange bor:

m Aldri overskridd borets maksimale
hastighet. Ved hayere hastigheter har
boret starre sjanse for a bogye seg hvis
det kan rotere fritt uten kontakt med
arbeidsstykket. Dette kan medfere
personskader.

= Begynn alltid med a bore ved lav
hastighet og med borets spiss i kontakt
med arbeidsstykket. Ved hgyere
hastigheter har boret starre sjanse for
a baye seg hvis det kan rotere fritt uten
kontakt med arbeidsstykket. Dette kan
medfgre personskader.

m Utov trykk bare i en rett linje med boret
og ikke anvend for mye trykk. Borer
kan beye seg, dette resulterer i at boret
brekker eller at man mister kontrollen.
Dette kan medfere personskader.

n Fest arbeidsstykket. Klemmeanordninger
eller skrustikke vil holde arbeidsstykket pa
plass bedre og sikrere enn a holde det for
hand.

n lkke bor, fest eller bryte inn i
eksisterende vegger eller andre blinde
omrader der det kan finnes elektriske
ledninger. Hvis denne situasjonen er
uunngaelig, koble fra alle sikringer
eller strembrytere som mater denne
arbeidsplassen.

m Plasser deg selv for 3 unnga & bli fanget
mellom verktoyet eller sidehandtaket
og vegger eller stolper. Skulle biten bli
bundet eller satt seg fast i arbeidet, kan
reaksjonsmomentet til verktoyet knuse
handen eller benet.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt
iht. EN 62841. A evaluert stgyniva for
elektroverktoyet er vanligvis:

- Lydtrykkniva L, 78 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly,: 86 dB(A)
— Usikkerhet: K=5 dB(A)
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi a,p: <2,5 m/s?
— Usikkerhet: K=1,5m/s?

aD—

FORSIKTIG/!

De indlikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy- og
vibrasjonsverdiene endres.

[i]  merk

Vibrasjonsnivaet gitt i dette informasjonsarket
er malt i henhold til en malemetode
standardjsert i EN 62841 og kan brukes til
sammenligne ett verktoy med et annet.

Det kan brukes til en forelepig vurdering av
eksponering. Det angitte vibrasjonsnivaet
representerer hovedapplikasjonene til
verktayet.

Men hvis verkteyet brukes til forskjellige
bruksomrader, med forskjellig

skjeertilbehgr eller darlig vedlikeholdt, kan
vibrasjonsutslippsnivaet variere.

Dette kan gke eksponeringsnivaet betydelig
over hele arbeidsperioden.

For a gjere et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
ngdvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktgyet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
eribruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig i lgpet av den totale
arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for a
beskytte operataren mot vibrasjonseffekter,
for eksempel: vedlikehold av verktoyet

og skjeertilbehgret, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmgnstre.

FORSIKTIG!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Verktay 9530-10

Type Drilldriver
Merkes-penning |Vdc (18

Ulast hastighet  |r.p.m [0-500/0-1800
Chuck kapasitet |mm 1,5-13

Maks. bordia-

meter for metall |[™™ 13

Maks. bordia-

meter for tre mm |52
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Dreie-moment,
maksimalt
- for myk Nm |35
innskruing
- for hard Nm |65
innskruing
Innstillinger for 18+ avw
clutch
Vekt i henhold til
,EPTA Prosedyre
01/2003" (uten |9 |11
batteri)
9500-025
Batteri 9500-05
9500-025 |04
Vekt pa batteri  |kg 9500-05 |07
Arbeids- -10°-40°C
temperatur
Lagrings- o
temperatur <50°C
Lade-temperatur |4~40°C
Lader 9500-18/9501-1018

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1. Dreiemoment-justeringsring

2. Nekkelfri chuck

3. Chuck kjever

4. Utleserbryter med variabel hastighet

5. LEDIlys

6. To-trinns girskifter

7. Retningsforvalgsbryter (forover/
senterlas/revers)

8. Mykt grep

9. Reimfeste

For & feste en handleddsstropp (ikke
inkludert) for & redusere sjansene for a
miste verktoyet.

10. Avtakbar belteklips

11. Avtakbar bitsbrakett

Driftsinstruksjoner

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktgyet

Pakk ut den batteridrevne bormaskinen og
kontroller at her ikke mangler eller er skadde
deler.

[i] MEerRk

Batteriene er ikke fullstending ladet ved
levering. For forste gangs bruk ma batteriene
lades helt opp. Se brukshandboken for
ladleren.

Sette inn / bytte ut batteri

m Trykk detladede batteriet inn i elektroverktoyet
til det klikker pa plass (se figur B).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen og trekk
ut batteriet (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene,; eksplosjon og brannfare!

Avtakbar belteklips og

bitsbrakett

= Fjern batteripakken fra verktoyet.

m Rettinn hullet til belteklipsen 11 og
bitsbraketten 12 med det gjengede hullet
pa bunnen av verktgyet (se figur D).

m Settinn festeskruen 10 og stram skruen
godt med en skrutrekker (ikke inkludert).

Festing av stropper

m Feste av stropper for a feste en
héandleddsrem (ikke inkludert) for a
redusere sjansen for & miste verkteyet. Vri
stripen rundt handen din nar du baerer
verktoyet (se figur E).

Installer og fjern biter
FORSIKTIG!

For du ogsa utforer noe arbeid pa verktoyet,
flytt retningsforvalgsbryteren 7 til midtstilling.
m Sett retningsvelgeren 7 i midtstilling for &
lase utlgserbryteren 4.
m Ta ut batteripakken. Roter chucken 2
mot klokken, som vist i figur F, for & apne
chuckkjevene 3.
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m Settinn en bit sa langt det gar, og roter
chucken 2 med klokken og stram godt for
hand. (Se figur G)

m For a fjerne bittet, roter chucken 2 mot
klokken for & apne chuckkjevene 3 og fjern
bittet.

/\  ADVARSEL

Sorg for 4 sette boreslaget rett inn i
chuckkjevene. Ikke sett borkronen inn i
chuckkjevene pd skra, og stram deretter
chucken som vist i figur H. Dette kan fore til
at borkronen kastes ut av verktoyet, noe som
kan fore til alvorlig personskade eller skade
pa chicken.

/\  ADVARSEL

Bitsen kan vaere varm etter lang tids bruk.
Bruk vernehansker nar du fjerner biten fra
verktoyet, eller /a forst biten avkjoles.

Forhandsvalg av retning
(se figur )
FORSIKTIG!

Endlre rotasjonsretningen kun nar

elektroverktayet er stoppet.

Flytt retningsforvalgsbryteren 7 til onsket

posisjon:

m Plasser retningsforvalgsbryteren 7 helt til
venstre pa verktgyet for & skru inn eller
stramme skruene.

m Plasser retningsforvalgsbryteren helt til
hoyre pa verktoyet for a fjerne skruer eller
losne skruer.

m Sett retningsforvalgsbryteren i "AV”
(senterlas) posisjon for a redusere
muligheten for utilsiktet start nér den ikke
er i bruk.

[i]  MERK

Bormaskinen vil ikke ga med mindre
rotasfjonsretningsvelgeren er koblet helt
inn til venstre eller hoyre.

/\  ADVARSEL!

Batteriverktoy er alltid i driftstilstand.
Derfor bor retningsforvalgsbryteren alltid
vaere last i midtstilling nar verktoyet ikke er
i bruk eller nar du bzerer det ved siden av
deg.

To-trinns girskifter (se figur J)
Skifteren 6 er plassert pa toppen av verktoyet
og lar deg bytte mellom gir ,1" og ,2".

apD—

a. Gir"1" gir heyere dreiemoment og
lavere hastigheter for tungt arbeid eller
for skruing, boring av store hull eller
gjenger. Bruk modus “1"” for & starte hull
uten senterstans, bore metaller eller
plast, bore keramikk eller i applikasjoner
som krever et hgyere dreiemoment.

b. Gir"2" gir lavere dreiemoment og
heyere hastigheter for lettere borearbeid.
Gir "2" er mer egnet for boring av tre og
trekompositter og for bruk av slipende
og polerende tilbeheor.

LEGG MERKE TIL: For & forhindre skade pa
giret, la alltid verktoyet stoppe helt for du
skifter gir.

Momentjusteringsring (se figur K)
ADVARSEL!

lkke juster momentringen nar verktoyet er i

gang.

Riktig innstilling avhenger av jobben og typen

bit, festemiddel og materialet du skal jobbe

med. Generelt, bruk starre dreiemoment for

starre skruer. Hvis dreiemomentet er for hoyt,

kan skruene bli skadet eller gdelagt.

Drillen din har 18 dreiemomentinnstillinger
for kjering og 1 boreinnstilling.
Utgangsmomentet vil gke nar ringen roteres
fra 1til 18.

Juster dreiemomentet ved a rotere
dreiemomentjusteringsringen. Jo hayere
dreiemomentinnstillingen er, jo mer kraft
produserer verktgyet for a snu en gjenstand.

Boreinnstillingen axw vil l1ase clutchen for &
tillate boring og andre tunge applikasjoner.

LED-lys (se figur M)

Verktayet ditt er utstyrt med et LED-lys 5,
plassert pa bunnen av verktayet. Dette gir
ekstra lys pa overflaten av arbeidsstykket for
drift i omrader med lite lys.

LED-lyset 5 vil automatisk sla seg pa med et
lett klem pa utlgserbryteren 4 for variabel
hastighet for verkteyet begynner a kjore,

og vil sla seg av ca. 10 sekunder etter at
utlgserbryteren for variabel hastighet 4
slippes.

LED-lyset vil blinke raskt nar verktgyet og/
eller batteripakken blir overbelastet eller

for varmt, og de interne sensorene vil sla av
verktayet. Hvil verktoyet en stund eller plasser
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verkteyet og batteripakken separat under
luftstrem for & avkjsle dem.

LED-lyset vil blinke saktere for & indikere at
batteriet har lav batterikapasitet. Lad opp
batteripakken.

Sla pa elektroverktoyet
(se figur N)

Slik slar du pa elektroverktoyet:
Trykk pa utlgserbryteren 4.
Utlgserbryteren med variabel hastighet gir
heyere hastighet med gkt utlgsertrykk og
lavere hastighet med redusert utlgsertrykk.
Slik slar du av elektroverktayet:
Slipp utleserbryteren 4.

ADVARSEL!

For & hindre utilsiktet start som kan medfore
alvorlige personskader, skal batteripakken
alltid tas ut av verkteyet nar du monterer
deler.

/\  ADVARSEL!

Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet
for delene er byttet. Bruk av dette produktet
dersom deler er skadet eller mangler, kan
fore til alvorlige personskader.

Boring (se figur O)

/\  ADVARSEL!

Bruk alltid vernebriller eller vernebriller
med sideskjold under bruk av
elektroverktaoyet eller nar du bliser stov.
Hvis driften er stovete, ma du ogsa bruke
en stovmaske.

a. Kontroller at retningsforvalgsbryteren
7 eririktig innstilling (forover eller
bakover).

b. Fest materialet som skal bores i en
skrustikke eller med klemmer for & hindre
at det dreier seg nar borkronen roterer.

c. Hold boret godt og plasser boret pa
punktet som skal bores.

d. Trykk pa utlgserbryteren for variabel
hastighet 4 for a starte boringen.

e. Flytt borkronen inn i arbeidsstykket, og
bruk bare nok trykk til & holde borkronen
"bitende”. Ikke tving boret eller bruk
sidetrykk for a forlenge et hull. La
verktayet gjere jobben.

f.  Nar du borer harde, glatte overflater,

~

bruk en senterstanse for & markere
gnsket plassering av hullet. Dette vil
forhindre at borekronen glir ut av midten
nar hullet startes.

g. Nar du borer metaller, bruk lett olje pa
boret for a forhindre at det overopphetes.
Oljen vil forlenge borkronens levetid og
oke boreeffektiviteten.

h.  Hvis borkronen setter seg fast i
arbeidsstykket eller boret stopper, stopp
verktgyet umiddelbart. Fjern biten fra
arbeidsstykket og finn arsaken til fastkjering.

Det er to regler for boring av harde materialer.
For det forste, jo hardere materialet er, desto
storre trykk ma du bruke pa verktayet. For det
andre, jo hardere materialet er, desto lavere
ber hastigheten vaere. Hvis hullet som skal
bores er stort, bor du ferst et mindre hull og
forstarrer deretter til ansket storrelse med

en storre borkrone; det er ofte raskere i det
lange lop.

Boring av tre (se figur P)

For maksimal ytelse, bruk hayhastighets stal-

eller brad-point bits for treboring.

m Begynn a bore med sveert lav hastighet for
a4 forhindre at boret glir av startpunktet.

m Ok hastigheten ettersom boret biter inn i
materialet.

m Nar du borer “gjennom” hull, fest en
trekloss bak arbeidsstykket for a forhindre
fillete eller splittede kanter pa baksiden av
arbeidsstykket

LEGG MERKE TIL: Bits kan overopphetes

med mindre de reverseres og trekkes ut ofte

for & fjerne spon frarriller.

Boring av metall

For maksimal ytelse, bruk heyhastighets

stalbits for metall- eller stalboring.

= Nar du borer metaller, bruk lett olje pa
boret for a forhindre at det overopphetes.
Oljen vil forlenge borkronens levetid og
oke boreeffektiviteten.

m Begynn & bore med sveert lav hastighet for
& forhindre at boret glir av startpunktet.

= Oppretthold en hastighet og et trykk som
tillater kutting uten a overopphete boret. A
bruke for mye press vil:

— Overoppheting boret.

- Ha pa lagrene.
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— Baoy eller brenn biter.
— Lag hull utenfor midten eller uregelmessig
form.

Drivskruer (se figur Q)

Prev & bruke standard skruer for enkel kjsring
og forbedret grep.
a. Installer riktig driverbit.

b. Serg for at dreiemomentjusteringsringen
er stilt inn pa den mest passende
innstillingen. Hvis du er i tvil, start med
en lav innstilling og ek innstillingen
gradvis etter behov. lkke endre
momentinnstillingen nar verktgyet er i
gang.

c.  Brukriktig gir (“1"” eller “2") for jobben
og pafer ferst minimalt trykk pa
utlgserbryteren for variabel hastighet.
Dk hastigheten kun nar full kontroll kan
opprettholdes.

d. Detanbefales a bore et pilothull
forst. Dette hullet skal vaere litt lengre
enn skruen som skal drives og bare
mindre enn skaftdiameteren pa skruen.
Pilothullet vil fungere som en guide for
skruen og vil ogsa gjere det mindre
vanskelig & stramme skruen.Nar skruer
er plassert nzer en kant av materialet,
vil et pilothull ogsa bidra til & forhindre
spaltning av veden.

e. Bruk en forsenkingsbit (selges separat)
for & fa plass til skruehodet slik at det
ikke stikker ut fra overflaten.

f.  Hold tilstrekkelig trykk pa boret for
a forhindre at biten snur seg ut av
skruehodet. Skruehodet kan lett bli
skadet, noe som gjer det vanskelig a
kjere hjem eller fjerne.

g. For a stoppe boremaskinen, slipp
utleserbryteren og la verkteyet stoppe
helt.

Vedlikehold og pleie

/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjering

m Rengjer elektroverkteyet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjering avhenger av materialet og

aD—

bruksvarigheten.
m Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med tarr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

Se produsentens kataloger for informasjon
om annet tilbeher, spesielt verktay og
poleringshjelpemidler.

Forsterrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden
var: www.hazet.de

Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!

Gjer overfladige elektroverktay ubrukelige:
— stremdlrevne verktoy ved & ta ut
stromledningen,
—  batteridrevne verktoy ved & ta ut batteriet.
Kun EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsaviall, ild eller
vann. lkke dpne brukte batterier. Kun EU-land:

| henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.
[i] MERK

Spor forhandleren din om hvilke alternativer du
har for aviallshandtering!
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( €-Samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i ,Tekniske spesifikasjoner” er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griﬁyﬁ‘
Leder for kvalitetsav

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller ved bruk av produktet
med produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvands i
denna manual

VAN VARNING!

Indikerar éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédstall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

\% Volt

/min Varvtal

©
54

For din sdkerhet

For att minska risken for skador, las
igenom driftinstruktionerna!

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 80)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvénds, lds igenom och

fol:

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allménna sékerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr,

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestémmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg ar toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkdnda

sdkerhetsbestimmelser.

Oavsett detta, under anviandning av

elverktyget kan det utgéra en livsfara for

anvédndaren eller tredje part eller sa kan
elverktyget eller egendom skadas.

Den sladdlésa slagborrmaskinen far endast

anvéndas

— sasom avsetts,

Fel som paverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvandning
Den sladdlésa slagborrmaskinen &r avsedd

Séakerhetsanvisningar for
skruvdragare

A

Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera
i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens

Sl

D—

i perfekt funktion.

fér kommersiell anvandning inom industri
och handel,

fér borrning av hal, borrning i trg, borrning
i metall och skruvdragning.

VARNING!

agborr

Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utfors dar
sagtillbehoret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Sagtillbehér som
kommer i kontakt med en stromférande
ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir
stromférande och kan ge anvandaren en
elektrisk stot.

Sékra arbetsstycket. Klamanordningar
eller skruvstad haller arbetsstycket pa plats
battre och sékrare an om du haller det for
hand.

Borra, fast i eller penetrera inte
befintliga viggar eller andra blinda
omraden dar elektriska ledningar kan
finnas. Om denna situation &r oundviklig,
frankoppla alla sékringar eller brytare som
férser arbetsplatsen med el.

Placera dig sjilv sa att du undviker att
fangas mellan verktyget eller viaggarna
eller panelerna. Om kronan fastnar
under arbetets gang kan verktygets
reaktionsmoment krossa din hand eller ditt
ben.

Viénta alltid tills maskinen helt har
avstannat innan du lagger ner den.
Verktygsinsatsen kan fastna och géra att
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du tappar kontrollen 6ver elverktyget.

m Nar du arbetar med elverktyget ska du
alltid halla i det ordentligt med bada
hénderna och ha kroppen i en sdker
position. Bast kontroll ver elverktyget har
du om du anvéander bada handerna.

Sakerhetsanvisningar vid

anvandning av langa borrkronor:

m Anviand aldrig en hégre hastighet
an borrkronans maximala hastighet.

Vid hégre hastigheter kommer kronan
sannolikt att béjas om den far rotera

fritt utan att komma i kontakt med
arbetsstycket, vilket leder till personskada.

m Borja alltid borra med lag hastighet och
1t kronans spets vara i kontakt med
arbetsstycket. Vid hégre hastigheter
kommer kronan sannolikt att béjas om
den far rotera fritt utan att kommaii
kontakt med arbetsstycket, vilket leder till
personskada.

m Tillfér endas tryck i direkt linje med
kronan och anvind inte ett alltfor stort
tryck. Kronor kan béjas och orsaka brott
eller férlust av kontroll, vilket kan resultera
i personskada.

m Séakra arbetsstycket. Klamanordningar
eller skruvstad haller arbetsstycket pa plats
battre och sakrare an om du haller det for
hand.

= Borra, fasti eller penetrera inte
befintliga vdggar eller andra blinda
omraden dér elektriska ledningar kan
finnas. Om denna situation &r oundviklig,
frankoppla alla sékringar eller brytare som
forser arbetsplatsen med el.

m Placera dig sjilv sa att du undviker
att fangas mellan verktyget eller
sidohandtagen och viaggarna
eller panelerna. Om kronan fastnar
under arbetets gang kan verktygets
reaktionsmoment krossa din hand eller ditt
ben.

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvéarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den véarderade
bullernivan fér elverktyg &r vanligtvis:

- Ljudtrycksniva L: 78 dB(A)
- Ljudeffektniva Ly,: 86 dB(A)
— Osakerhet: K=5 dB(A)

Totalt vibrationsvarde:

\_

~

<2,5 m/s’

- Utstralningsvéarde a,p:
K=1,5m/s’

— Osakerhet:
FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvdndning gor att buller-
och vibrationsvérdena éndras.

[i] worera

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i detta
informationsblad har uppmétts enlighet med ett
standardiiserat test | EN 62841 och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

Det kan anvandas for ett preliminar
uppskattning av exponeringen. Den
specificerade nivan fér vibrationsutstralningen
representerar huvudanvandning av verktyget.
Emellertid om verktyget anvénds fér olika
arbeten med olika tillbehor eller &r daligt
underhallet kan vibrationsvéardet skilja sig at.
Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

For att gbra en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer ar det ocksa
nédvandigt att dven rdkna med tiden som
verktyget &r avstangt eller kérs med faktiskt
inte anvands.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for
att skydda operatdren fran effekterna av
vibrationer sasom: underhall verktyget och
tillbehéren, hall handerna varma, organisation
av arbetsmonstret.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer ver 85 dB(A).

Tekniska data

Verktyg 9530-10

Typ Slagborr
Mark-spénning  |Vdc |18

Ingen bela-

stning-shastighet |"P"™ 0-500/0-1800
Chuck-kapacitet |mm [1,5-13

Max.

borrdiameter fér |mm |13

metall
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Max.
borrdiameter for |mm |52
tra
Vridmoment,
maximalt
- mjukt férband  [Nm |35
- hart forband Nm 65
Koppling- 18+ @avw
sinstallningar
Vikt enligt ,EPTA
Procedure
01/2003" (utan |9 |17
batteri)
9500-025
Batteri 9500-05
9500-025 (0,4
Vikt for batteri kg 9500-05 0,7
Arbets- -10°-40° C
temperatur
Férvaring- <50°C
stemperatur
Laddning- 4~40 °C
stemperatur
Laddare 9500-18/9501-1018

Oversikt (se figur A)

Numreringen pa produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1. Justeringsring fér viidmoment

Nyckelfri chuck

Chuckkéftar

Avtryckare for variabel hastighet
LED-lampa

Véxelspak med tva hastigheter
Riktningsforvéljare (framat/mitten/
last/bakat)

Mjukt grepp

9. Remfiste

For fastsattning av en handledsrem
(medféljer inte) fér att minska risken att
verktyget tappas.

10. Lostagbar biltesklamma

11. Léstagbart kronféste

NouohwnN

®

D—

Anvandningsinstruktioner

A\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utférs pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp den sladdlésa skruvdragaren
och kontrollera att inga delar saknas eller ar
skadade.

[i] NOTERA

Batterierna ar inte laddade vid leveransen.
Innan férsta anvéndning, ladda batterierna
fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Sétta i/byta batteriet

= Tryckin detladdade batteriet i elverktyget tills
det klickar pa plats, (se bild B)

m Forattta bort, tryck pa lasknappen och dra ut
batteriet. (se bild C)

FORSIKTIGHET!

Nar enheten inte anvéndss, skydda batteriets
kontakter. Lésa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand/!

Loéstagbar béaltesklamma och

bitskonsol

m Ta ut batteripaketet fran verktyget.

m Rikta in listen och halet pa béaltesklamman
11 och bitskonsolen 12 mot 6ppningen
och det gdngade halet pa basen pa
verktyget (se bild D).

m Sétti fastskruven och dra at skruven med
en skruvmejsel (medféljer inte).

Remféste

m Remféaste - For fastsattning av en
handledsrem (medféljer inte) for att
minska risken att verktyget tappas. Linda
remmen runt handen nér verktyget bars (se
bild E).

Installera och ta bort borrkronor
FORSIKTIGHET!

Innan nagot arbete utférs pa elverktyget, flytta

riktningsforvéljaren 7 till mittenpositionen.

m Placera riktningsvaljaren 7 i mittlaget for
att lasa avtryckaren 4.

m Ta ut batteripaketet. Vrid chucken 2 moturs,
enligt bild F, fér att 6ppna chuckkéftarna 3.

m Forin kronan sa langt det gar och rotera
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chucken 2 medurs och dra at ordentligt fér
hand. (Se figur G)

m For att ta bort kronan vrider du chucken 2
moturs for att dppna chuckkaftarna 3 och
avlagsnar darefter kronan.

AN\ VARNING

Se till att fora in borrkronan rakt in i
chuckkéftarna. Fér inte in borrkronan i
chuckkéftarna i en vinkel for att sedan dra
at chucken enligt bild H. Detta kan leda till
att borrkronan kastas ut, vilket kan leda till
allvarlig personskada eller skada pa chucken.

VARNING

Bitsen och kan vara het efter lang anvéndning.
Anvénd skyddshandskar nér bitsen tas bort
fran verktyget eller It bitsen svalna innan den
tas bort.

Val av riktning (se bild I)
FORSIKTIGHET!

Andra endast rotationsriktning ér elverktyget

har stoppats.

Placera riktningsforvéljaren 7 i den positionen

som krévs:

m Placera riktningsférvaljaren 7 langst till
vanster pa verktyget for att skruva in
skruvar eller dra at bultar/muttrar.

m Placera riktningsforvéljaren langst till
héger pa verktyget for att ta bort eller
lossa skruvar.

m Stéll riktningsférvaljaren i lage "OFF”
(mittlas) for att minska risken f6r oavsiktlig
start nér den inte anvénds.

[i] NOTERA

Skruvdragaren inte att kéra om inte
rotationsriktningsvéljaren ar helt inkopplad
till vdnster eller héger.

Vi VARNING!

Batteriverktyg ar alltid i driftldge. Darfor
bor riktningsférviljaren alltid vara ldst i
mittldget ndr verktyget inte anvéands eller
nar du bar det vid din sida.

Véaxelspak med tva hastigheter
(se bild J)

Vaxelspaken 6 &r placerad ovanpa verktyget

och gor det mdjligt att véxla mellan véxel “1”

och "2".

a. Vaxeln “1" ger hégre vridmoment och
langsammare hastigheter fér tungt

arbete eller fér drivskruvar, borrning

av hal med stor diameter eller fastning
av gangor. Anvand laget “1"” for att
gora hal utan mittstans, borrning av
metaller eller plast, borrning av keramik
eller i applikationer som kraver hogre
vridmoment.

b. Vaxeln “2" ger lagre viidmoment och
snabbare hastigheter fér skruvarbeten.
Vaxelhastigheten “2" &r mer lampad for
borrning av tréd och trékompositer och fér
anvandning av sliptillbehér.

MEDDELANDE: For att forhindra vaxelskador,
|at alltid verktyget avstanna helt innan du
véxlar.

Justeringsring for viidmoment
(se bild K)
VAN VARNING!

Justera inte ringen for vridmoment nar
verktyget kors.

Den korrekta instéllningen beror pa uppgifter
och typen av krona, fastelementet och det
material du kommer att arbeta med. Anvénd
generellt stérre vridmoment for stérre skruvar.
Om vridmomentet ar for stort kan skruvarna
skadas eller brytas.

Din borr har 18 vridmomentinstéliningar

for kérning och 1 borrinstallning.
Utgangsmomentet kommer att 6ka nar ringen
roteras fran 1 till 18.

Justera vridmomentet genom att rotera
vridmomentjusteringsringen. Ju hégre
vridmomentinstallningen ar desto mer kraft
producerar verktyget for att vrida ett objekt.

Borrinstallningen axw laser kopplingen for att
moéjliggéra borrning och andra tunga applika-
tioner.

LED-ljus (se bild M)

Ditt verktyg &r utrustat med en LED-lampa 5
som ar placerad framtill pa verktyget. Detta
férser arbetsstycket med extra ljus for arbete i
mérka omgivningar.

LED-lampan 5 ténds automatiskt med en

|att tryckning pa avtryckaren 4 for variabel
hastighet innan verktyget bérjar kéra, och
slacks cirka 10 sekunder efter att avtryckaren
4 f6r variabel hastighet slapps.

LED-lampan kommer att blinka snabbt
nar verktyget och/eller batteripaketet blir
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Sverbelastat eller alltfér hett och en interna
sensorn kommer att stdnga av verktyget. Lat
verktyget vila en stund eller placera verktyget
och batteripaketet separerade under luftflode
for att de skall svalna.

Arbetslampan kommer att blinka saktare fér
att indikera att batteriets kapacitet ar lagt.
Ladda batteripaketet.

Sla pa elverktyget (se bild N)

= Sla pa elverktyget:
Tryck in avtryckaren 4.

Den variabla hastighetsavtryckaren ger hégre
hastighet med 6kat avtryckartryck och lagre
hastighet med minskat avtryckartryck.

m Stdnga av elverktyget:
Slapp avtryckaren 4.

VAN VARNING!

For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid
batteripaketet tas bort fran verktyget innan
delar monteras.

VAN VARNING!

Om nagon del dr skadad eller saknas skall
inte denna produkt anvdndas innan delarna
ersatts. Anviandning av denna produkt om
den &r skadad eller saknar delar kan resultera
i allvarliga personskador.

Borrning (se bild O)

VAN VARNING!

Anviénd alltid skyddsglaségon eller
skyddsglaségon med sidoskydd nar
elverktyg anvénds eller nir damm
blises. Anvénd alltid en ansiktsmask om
forfarandet orsakar mycket damm.

a. Kontrollera att riktningsférvaljaren 7 ar
ratt installd (framat eller bakat).

b. S&akra materialet som ska borras i ett
skruvstad eller med klammor fér att
férhindra att det vrids nar borrkronan
roterar.

c. Halliborren ordentligt och placera
kronan vid den punkt som ska borras.

d. Tryck ner avtryckaren for variabel
hastighet 4 f6r att starta borren.

e. Flytta borren i arbetsstycket och
applicera bara tillrackligt med tryck fér
att halla kronan i kontakt med materialet.
Tvinga inte ner borren eller applicera

D—

sidotryck for att bredda ett hal. Lat
verktyget gora jobbet.

f.  Vid borrning av harda, slata ytor, anvand
en mittstans for att markera énskad plats
fér halet. Detta forhindrar att borrkronan
glider utanfor mitten nar halet pabérjas.

g. Vid borrning av metaller, anvénd
tunnflytande olja pa borrkronan fér
att forhindra 6verhettning. Oljan
férlanger kronans livslangd och dkar
borrningseffektiviteten.

h.  Om kronan fastnar i arbetsstycket eller
om borren stannar, stoppa omedelbart
verktygsdriften. Ta bort kronan fran
arbetsstycket och bestam orsaken till
stérningen.

Det finns tva regler fér borrning av harda

material. Forst, ju hardare material desto

storre tryck behdver du applicera pa
verktyget. Fér det andra, ju hardare materialet
desto langsammare bér hastigheten vara.

Om halet som ska borras ar stort, borra forst

ett mindre hal och férstora sedan till 6nskad

storlek med en stdrre krona. Detta gar oftast
snabbare pa lang sikt.

Borrning av tra (se bild P)

F6r maximal prestanda, anvénd

héghastighetsstal eller brad-point-kronor fér

tréborrning.

m Borja borra med mycket lag hastighet
for att forhindra att kronan glider ifran
utgangspunkten.

m Oka hastigheten nér borrkronan tar faste
mot materialet.

= Vid borrning av "genomgaende” hal, sékra
ett trablock bakom arbetsstycket for att
férhindra trasiga eller splittrade kanter pa
arbetsstyckets baksida

MEDDELANDE: Kronor kan 6verhettas om de

inte vénds och dras ut ofta for att rensa dem

fran span.

Borrning av metall

Fér maximal prestanda, anvénd kronor

i héghastighetsstal for metall- eller

stalborrning.

= Vid borrning av metaller, anvand
tunnflytande olja pa borrkronan fér
att férhindra éverhettning. Oljan
férlanger kronans livslangd och dkar
borrningseffektiviteten.
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Borja borra med mycket lag hastighet
for att forhindra att kronan glider ifran
utgangspunkten.

Hall en hastighet och ett tryck som tillater
beskérning utan att 6verhetta kronan. Att
tillampa fér mycket tryck kommer att:
Overhetta borren.

Bér lagren.

Boja eller branna kronor.

Gora icke-centrerade eller oregelbundet
formade hal.

Drivskruvar (se bild Q)

Férsok att anvanda standardskruvar for enkel
drift och férbéttrat grepp.

a.
b.

Installera ratt driftkrona.

Se till att vridmomentjusteringsringen
ar installd pa den lampligaste
instéllningen. Om du &r osaker,

borja med en lag instéllning och 6ka
den gradvis efter behov. Andra inte
vridmomentinstallningen nér verktyget
arigang.

Anvénd ratt vaxel (“1" eller "2") fér jobbet
och applicera initialt ett minimalt tryck
pa utlésaren med variabel hastighet. Oka
hastigheten endast nar full kontroll kan
uppratthallas.

Bérja gérna med att borra ett pilothal.
Detta hal ska vara nagot djupare an
skruven som ska borras in och vara
mindre &n skruvens skaftdiameter.
Pilothalet fungerar som en guide f6r
skruven och kommer ocksa att géra det
lsttare att dra at skruven. Nar skruvar

ar placerade nara en kant kommer ett
pilothal ocksa att férhindra att tréet
splittras.

Anvand en férsankningskrona (séljs
separat) for att anpassa skruvhuvudet sa
att det inte sticker ut fran ytan.

Hall tillrackligt tryck pa borren for

att férhindra att kronan vrider sig ur
skruvhuvudet. Skruvhuvudet kan latt
skadas, vilket gor det svart att dra tillbaka
eller ta bort.

For att stoppa borren, slapp avtryckaren
och |at verktyget avstanna helt.

Underhall och skotsel

VAN

VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Rengéring

Rengér elverktyget och gallret framfér
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen f6r rengdring beror pa anvént
material och hur lange den anvants.

Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehor

For att tillbehor, sérskilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillverkarens kataloger.
Spréngritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida: www.hazet.de

Information om avyttring

VAN

VARNING!

Gor férbrukade elverktyg obrukbara:

genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,

genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.

Endast EU-lander
Kasta inte elektriska elverktyg i

hushallssoporna!

| enlighet med europeiska direktivet
2012/19/EU om Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE, hantering av
elektriskt och elektroniskt avfall) och dverfort
till nationella lagar maste dessa samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Ramaterial dteranviands istillet for att
kastas som avfall.

Enheter, tillbehor och forpackning skall
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

VAN

VARNING!

Kasta inte batterier i hushdllssoporna, i en
Sppen eld eller i vatten. Oppna inte férbrukade
batterier. Endast EU-ldnder:

I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i]

NOTERA

Frdaga din aterférsdljare om alternativ for
awvttrina!
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( €-Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestdammelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker engg%
Chef for Quality Dép
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarfi Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fortjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvéndbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvéndning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kadyttooppaassa kaytetyt
symbolit

VAN VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Téaman varoituksen
noudattamatta jéttaminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdn varoituksen noudattamatta
jattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] Huomaurus

llmaisee kdyttévinkkeja ja tirkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat

symbolit
\ Volttia
/min Pyorimisnopeus

Lue kayttoohjeet
loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi!

©
hi¢

Turvallisuutesi takia

Vanhan koneen havittamistiedot
(katso sivu 87)!

Vi VAROITUS!

Ennen sdhkétydkalun kdyttdmists lue

seuraavat:

— ndmé kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
séhkdtyokalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisests,
nykyiset voimassa olevat tySpaikan

— sdanndtja onnettomuuksien ehkaisemistd
koskevat sddnndt.

Témd tyokalu on uusinta tekniikkaa
ja se on rakennettu hyvéksyttyjen
turvallisuusmdaéraysten mukaisesti.

S&hkétydkalun kdytto saattaa
kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tai

~

loukkaantumisvaaran kédyttéjélle tai
kolmannelle osapuolelle tai séhkotydkalu tai
muu omaisuus voi vaurioitua.

Akkuporakonetta-ruuvinvddnninta saa kayttad
vain

—  sen kdyttétarkoituksen mukaisest,

— tdydellisessa toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on
korjattava valittomdasti.

Kayttotarkoitus

Akkuporakone-ruuvinvaannin on tarkoitettu

— ammattikdytt6on teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— reikien poraamiseen, puun poraamiseen,
metallin poraamiseen ja ruuvien
vaantamiseen.

Porakone-ruuvinvdiantimen
turvallisuusohjeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki tamén sdhkétyékalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla sédhkéisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. S&ilyta kaikki varoitukset ja
ohjeet myéhempdd kdyttod varten.

Porakone-ruuvinvainnin

m Pida sdhkotydkalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
leikkaava tera tai kiinnike voi osua
piilossa oleviin johtoihin. Leikkuuvélineen
tai kiinnikkeen kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehd& séhkotydkalun
metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sdhkaiskun kayttajalle.

= Kiinnité tydkappale. Kiinnityslaitteet
tai ruuvipuristin pitavat tyckappaleen
paikallaan paremmin ja turvallisemmin
kuin pitdmalla sitd kasin.

= Ald poraa, kiinnité tai murra olemassa
oleviin seiniin tai muihin sokkoalueisiin,
joissa voi olla séhkéjohtoja. Jos tama
tilanne on vaistaméaton, irrota kaikki taméan
tydmaan sulakkeet tai suojakatkaisijat.

= Asetu itse siten, ettet jaa kiinni tydkalun
ja seinien tai pylvaiden viliin. Jos tera
tarttuu tai jumittuu tydhon, tydkalun
reaktiomomentti voi murskata katesi tai
jalkasi.
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m Odota aina koneen téydellista
pysdhtymistd, ennen kuin lasket sen alas.
Tydkalun lisdosa voi juuttua, miké johtaa
sahkotydkalun hallinnan menettamiseen.

m Kun tydskentelet séhkétyokalulla,
pida sité aina tukevasti molemmin
késin ja seiso tukevassa asennossa.
Sahkotyokalua ohjataan turvallisimmin
molemmilla kasilla.

Turvallisuusohjeet pitkien

poranterien kidyton yhteydessa:

= Alé koskaan kadytd suurempaa nopeutta
kuin poranterén suurin sallittu
nopeus. Suuremmilla nopeuksilla tera
todenné&kdisesti taipuu, jos sen annetaan
pyorié vapaasti ilman kosketusta
tybkappaleeseen, miké voi johtaa
henkildvahinkoihin.

m Aloita poraaminen aina alhaisella
nopeudella ja siten, ettd teran karki
on kosketuksissa ty6kappaleeseen.
Suuremmilla nopeuksilla tera
todenné&kdisesti taipuu, jos sen annetaan
pyorié vapaasti ilman kosketusta
tyokappaleeseen, mika voi johtaa
henkilévahinkoihin.

= Paina terda vain suorassa linjassa, aldka
kéayta liiallista painetta. Terat voivat
taipua ja aiheuttaa rikkoutumisen tai
hallinnan menettdmisen, miké voi johtaa
henkilévahinkoihin.

m Kiinnita tyékappale Kiinnityslaitteet
tai ruuvipuristin pitavat tydkappaleen
paikallaan paremmin ja turvallisemmin
kuin pitdmalla sitd kasin.

= Alé poraa, kiinnité tai murra olemassa
oleviin seiniin tai muihin sokkoalueisiin,
joissa voi olla séhkdjohtoja. Jos tdma
tilanne on vaistamaton, irrota kaikki tdman
tyomaan sulakkeet tai suojakatkaisijat.

D —

— Epéavarmuus: K=5 dB(A)
Kokonaistarindarvo:

— Paastéarvo ayp: <2,5 m/s’
— Epavarmuus: K=1,5m/s?

HUOM/IO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
sdhkotyckaluja. Péivittéisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

li] mvomauvrus

Ndissd ohjeissa ilmoitettu tdrindtaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmdélld ja sitd voidaan kiyttdd
séhkétyckalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu myds altistuksen alustavaan
arviointiin. Maaritetty tarinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Jos tydkalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terévarusteilla
tai sitd ei ole huollettu riittdvasti, tarinataso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Tallsin koko tybaikaa koskeva taringaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarinalle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myés jaksot, kun
tyokalu on kytketty pois paalta tai kun se kay,
mutta silld ei varsinaisesti tyoskennella.
Talléin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvésti pienempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kayttdjan suojaamiseksi térinan vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden
huolto, kdsien suojaaminen kylmalta,
tydnkulun suunnittelu.

HUOMIO!

K&yt kuulonsuojaimia melutason ylittdessé
85 dB (A).

\_

= Asetu itse siten, ettet jaa kiinni tykalun Tekniset tiedot
tai sivukahvan ja seinien tai pylvdiden 9530-10
valiin. Jos teré tarttuu tai jumittuu tyohon, Tyékalu .
tyékalun reaktiomomentti voi murskata -
katesi tai jalkasi. Tyyppi P9Ea-kone-rUUV|n-
vaannin
Melu ja tarina Nimell-isjgnnite  [VDC [18
Melu- ia taring . . Tyhjakay-
elu- ja tarindarvot on mitattu standardin . r.p.m |0-500/0-1800
EN 62841 mukaan. Sahkétyokalun ntinopeus
A-painotettu melutaso on tyypillisesti: Is.tukar.\ kapa- mm  |1,5-13
- Aénenpainetaso L,: 78 dB(A) siteetti
— Aénitehotaso Ly,: 86 dB(A)
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Maks. poranterén
halkaisija
metallille

mm 13

Maks. poranteran
halkaisija puulle

Vaanté-momentti,

maks.

- pehmed
ruuviliitos Nm 135

- kova ruuviliitos [Nm 65

Kytkimen asetuk-

18+avu
set
Paino EPTA-me-
nettelyn 01/2003
mukaisesti (ilman kg 1.1
akkua)
9500-025
Akku 9500-05
9500-025 |0,4
Akun paino kg 9500-05 0,7
Kaytté-lampétila |-10°-40 °C
Varastoin- |_ 5o¢
tilampatila
Lataus-lampétila |4-40 °C
Laturi 9500-18/9501-1018

Yleiskatsaus (katso kuva A)
Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1. Vaannon saitérengas

2. Avaimeton istukka

3. Istukan leuat

4. Portaaton nopeuden liipaisukytkin

5. LED-valo

6. Kaksinopeuksinen vaihteenvaihtaja

7. Suunnan esivalintakytkin (eteenpdin /
lukitus keskelle / taaksepdin)

8. Pehmea otepinta

9. Hihnan kiinnitys

Rannehihnan kiinnitys (ei mukana), estaa
tyokalun pudottamisen.
10. Irrotettava vyopidike

11. Irrotettava terén kiinnike

Kdyttoohjeet
VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista sédhkétyckalulle.

Ennen sdhkétydkalun
kadynnistamista

Pura akkuporakone-ruuvinvdannin
pakkauksesta ja tarkista, ettei siind ole
puuttuvia tai vaurioituneita osia.

li] Huvomaurus

Akkuja ei ole ladattu tiyteen toimitettaessa.
Lataa akut tiyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen
m Paina ladattua akkua sahkotySkaluun, kunnes se
napsahtaa paikalleen (katso kuva B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku irti (katso kuva C)

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytdssé, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
arheuttaa oikosulun koskettimiin, rdjahdys- ja
palovaara!

Irrotettava vydkiinnike ja terdn

pidike

m Irrota akku tydkalusta.

m Kohdista vyokiinnikkeen 11 reika ja terén
pidike 12 tyékalun pohjan kierteiseen
reikaan (katso kuva D).

m Aseta kiinnitysruuvi paikoilleen ja kirista
ruuvi ruuvimeisselilla (ei mukana).

Hihnan kiinnitys

m Hihnan kiinnitys rannehihnan (ei
mukana) kiinnittdmiseen, estaa tydkalun
putoamismahdollisuuden. Kiedo hihna
ranteesi ymparille, kun kannat tydkalua
(katso kuva E).

Terien asentaminen ja
poistaminen

HUOMIO!

Ennen minkdan tydn aloittamista
sdhkotyskalulla kidnnd suunnan
esivalintakytkin 7 keskiasentoon.

m Lukitse liipaisinkytkin 4 asettamalla
suunnan valintakytkin 7 keskiasentoon.
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m Poista akku. K&anna istukkaa 2
vastapaivaan avataksesi istukan leuat 3,
kuten kuvassa F naytetaan.

m Tydnna terda niin pitkalle kuin se menee
ja kierra istukkaa 2 myotapaivaan ja kirista
tiukasti kasin. (Katso kuva G)

m Irrota terd kiertamalla istukkaa 2
vastapéivaan, avaa istukan leuat 3 ja irrota
tera.

Vi VAROITUS

Varmista, ettd asetat poranterdn suoraan
istukan leukoihin. Ald tyénnd poranterdd
istukan leukoihin vinossa asennossa ja
kirista istukkaa kuvan H osoittamalla
tavalla. 7éma voi aiheuttaa poranterin
sinkoutumisen tydkalusta, mikd voi johtaa
vakaviin henkilévahinkoihin tai istukan
vaurioitumiseen.

Vi VAROITUS

Poranterd voi olla kuuma pitkdaikaisen kdytén
Jélkeen. K&yts suojakésineits, kun poistat
poranterén tydkalusta tai anna poranterdn
Jaéhtyd ensin.

Suunnan esivalinta (katso kuva l)
HUOMIO!

Muuta pydrimissuunta vasta, kun séhkotyékalu

on pysédytetty.

Siirrd suunnan esivalintakytkin 7 haluttuun

asentoon:

m Aseta suunnan esivalintakytkin 7 tyékalun
vasempaan reunaan ruuvien vaantamiseksi
tai kiristamiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin tyékalun
oikeaan reunaan ruuvien irrottamiseksi tai
|6ysadmiseksi.

m Aseta suunnan esivalintakytkin "OFF"
(lukitus keskelle) -asentoon vahentaaksesi
vahingossa tapahtuvan kaynnistyksen
mahdollisuutta, kun tyékalua ei kayteta.

[i] HuOMAUTUS

Porakone-ruuvinvainnin ei toimi, ellei
pyorimissuunnan valitsin ole kytkettynd
tdysin vasemmalle tai oikealle.

A VAROITUS!

Akkutyokalut ovat aina kdyttékunnossa.
Siksi suunnan esivalintakytkin tulee aina
lukita keskiasentoon, kun tydkalua ei
kdytetd tai kun kannat sitad sivullasi.

—

Kaksinopeuksinen

vaihteenvaihtaja (katso kuva J)
Vaihtaja 6 sijaitsee tydkalun yldosassa ja
mahdollistaa vaihtamisen vaihteiden “1" ja "2"
valilla.

a. Vaihde "1" tarjoaa suuremman
vaantdmomentin ja hitaammat
nopeudet raskaaseen tydhén tai ruuvien
vaantamiseen, halkaisijaltaan suurten
reikien poraamiseen tai kierteiden
leikkaamiseen. Kayta tilaa “1"” reikien
tekemiseen ilman keskilyéntia, metallien
tai muovin poraamiseen, keramiikan
poraamiseen tai kaytttarkoituksiin, jotka
vaativat suurempaa vaantomomenttia.

b. Vaihde "2" tarjoaa pienemmén
vaantémomentin ja suuremmat
nopeudet kevyempé&én poraukseen.
Vaihteen "2" nopeus soveltuu paremmin
puun ja puukomposiittien poraamiseen
seka hankaus- ja kiillotuslisédosien
kayttamiseen.

HUOMAUTUS: Anna tySkalun pyséhtya

kokonaan ennen vaihteen vaihtamista, jotta

vaihteet eivat vaurioidu.

Vaantomomentin saitorengas

(katso kuva K)

VAROITUS!
Ala saada momenttirengasta tydkalun ollessa
kaynnissa.

Oikea asetus riippuu tydsta ja terén tyypista,
kiinnittimesta ja materiaalista, jota tydstat.
Kayta yleensd suurempaa vaantémomenttia
suuremmille ruuveille. Jos vaantémomentti
on liian suuri, ruuvit voivat vaurioitua tai
rikkoutua.

Porassa on 18 vaantdmomenttiasetusta ja 1
porausasetus. Léhtdmomentti kasvaa, kun
rengasta kierretaan valilla 1-18.

Saada vaantdmomenttia kiertamalla
vaannon saatdérengasta. Mité suurempi
vaantdmomenttiasetus on, sitd enemman
voimaa tydkalu tuottaa kohteen
vaantamiseen.

Porausasetus axw lukitsee kytkimen
porauksen ja muiden raskaiden téiden
mahdollistamiseksi.
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LED-valo (katso kuva M)

Tyokalu on varustettu LED-valolla 5, joka
sijaitsee tyokalun jalustassa. Tamé antaa
lisdvaloa tydkappaleen pinnalle, kun
tyoskennellaan heikon valaistuksen alueella.

LED-valo 5 syttyy automaattisesti, kun
puristat kevyesti portaatonta nopeuden
liipaisinkytkintd 4 ennen kuin tydkalu
kaynnistyy, ja se sammuu noin 10 sekuntia
sen jélkeen, kun portaaton nopeuden
liipaisinkytkin 4 vapautetaan.

LED-merkkivalo alkaa vilkkua nopeasti, kun
tyokalu ja/tai akku ylikuormittuu tai tulee liian
kuumaksi ja sisdiset anturit kytkevat tyékalun
pois paaltad. Anna tydkalun levatd vahan aikaa
tai aseta tyokalu ja akku erilldan jadhtyméaan
ilmavirtaukseen.

LED-merkkivalo vilkkuu hitaammin ilmaisten,
ettd akun varaus on vahissa. Lataa akku
uudelleen.

Sadhkotyokalun kytkeminen
paalle (katso kuva N)

m  Kytke sdhkotydkalu paélle:

Paina liipaisinkytkinta 4.

Portaaton nopeuden liipaisinkytkin antaa
suuremman nopeuden kovemmalla
liipaisimen painalluksella ja pienemmaén
nopeuden pienemmalld liipaisimen
painalluksella.

m Sahkétydkalun kytkeminen pois paalta:
Vapauta liipaisinkytkin 4.

AN\ VAROITUS!

Poista akku tyckalusta aina, kun kokoat osia.
Néin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa
eikd aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

Vi VAROITUS!

Jos jokin osa on vahingoittunut tai puuttuu,
ald kdytd tuotetta ennen kuin osat on
vaihdettu. Tuotteen kiytto vioittuneilla

tai puuttuvilla osilla voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Poraus (katso kuva O)

AN VAROITUS!

K&yt aina suojalaseja tai suojalaseja, joissa
on sivusuojat, kun kdytit sihkétyékaluja tai
puhallat pélya. Jos tyé on pélyista, kiytd
my@ds poélynaamaria.

a. Tarkista, ettd suunnan esivalintakytkin

7 on oikeassa asennossa (eteen- tai
taaksepain).

b. Kiinnitd porattava materiaali
ruuvipuristimeen tai puristimiin, jotta se
ei kaantyilisi poranteran pyériessa.

c. Pidé& porasta lujasti kiinni ja aseta tera
porattavaan kohtaan.

d. Aloita poraus painamalla nopeuden
liipaisinkytkinta 4.

e. Siirrd poranteré tybkappaleeseen ja paina
vain niin paljon, ettd tera “pureutuu”
tybkappaleeseen. Ala pakota poraa tai
paina sivulta reidn venyttamiseksi. Anna
tyokalun tehda tyot.

f.  Kun poraat kovia, sileitéd pintoja, merkitse
reidn haluttu keskipiste. Tama est&a
poranteran liukumisen keskeltd, kun reian
poraus kaynnistetaan.

g. Kun poraat metalleja, kayté kevytta 6ljya
poranterassa, jotta se ei ylikuumene. Oljy
pidentda teran kayttoikaa ja parantaa
poraustehokkuutta.

h.  Jos terd jumittuu tydkappaleeseen
tai jos pora pyséhtyy, pysayta tydkalu
valittémasti. Irrota terd tydkappaleesta ja
maarita jumittumisen syy.

Kovien materiaalien poraamiseen on

kaksi saantéa. Ensinnékin, mitd kovempi

materiaali, sitd suurempi paine sinun on

kohdistettava tydkaluun. Toiseksi, mita
kovempi materiaali, sitéd hitaampi nopeuden
tulisi olla. Jos porattava reiké on suuri, poraa
ensin pienempi reika ja suurenna se sitten
vaadittuun kokoon suuremmalla terall3; se on
usein nopein ratkaisu.

Puun poraus (katso kuva P)

Parhaan mahdollisen suorituskyvyn
saavuttamiseksi puunporauksessa kaytetdan
pikaterasteria tai sarméayspiikkiteria.
m Aloita poraus hyvin alhaisella nopeudella,
jotta tera ei luista pois aloituskohdasta.
m Lisda nopeutta, kun porantera pureutuu
materiaaliin.
m Kun poraat “lapimenevid” reikis,
kiinnitd puupala tyékappaleen taakse,
jotta tydkappaleen takapuolella ei ole
repeytyneité tai sirpaloituneita reunoja
HUOMAUTUS: Terét voivat ylikuumentua,
ellei niitd kdanneta ja vedeta ulos usein
lastujen poistamiseksi urista.
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Metalliin poraus

Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi
kayta pikaterasteria metallin tai teréksen
poraukseen.

m Kun poraat metalleja, kdyta kevytta oljya
poranterassd, jotta se ei ylikuumene. Oljy
pidentaa teran kayttikaa ja parantaa
poraustehokkuutta.

m Aloita poraus hyvin alhaisella nopeudella,
jotta tera ei luista pois aloituskohdasta.

= Sailytd nopeus ja paine, jotka
mahdollistavat tydskentelyn ilman terén
ylikuumenemista. Liian suuren paineen
kayttaminen:

— Pora ylikuumenee.

— Laakerit kuluvat.

— Terat taipuvat tai palavat.

— Saat epakeskeisia tai epasaannéllisen
muotoisia reikia.

Ruuvien vaantaminen
(katso kuva Q)

Yrité kayttaa vakiotyyppisia ruuveja

helpottamaan vaantamistd ja parantamaan

pitoa.

a. Asenna oikea vaantotera.

b. Varmista, ettd vddnnén sdatérengas on
asetettu sopivimpaan asentoon. Jos olet
epavarma, aloita pienella asetuksella ja

Ald muuta vaantdmomenttiasetusta, kun
tyékalu on kaynnissa.

c. Kayta tyohon oikeaa vaihdetta ("1”
tai “2") ja paina aluksi nopeuden
liipaisinkytkintd vain vahan. Lis&a
nopeutta vain, kun téysi hallinta voidaan
sailyttaa.

d. On suositeltavaa porata ensin
ohjausreikd. Taman reién tulee olla
hieman pidempi kuin véénnettava ruuvi
ja véhan pienempi kuin ruuvin varren
halkaisija. Ohjausreika ohjaa ruuvia ja
helpottaa my®&s ruuvin kiristamista. Kun
ruuvit on sijoitettu lahelle materiaalin
reunaa, ohjausreika auttaa myds
estdmaan puun halkeamisen.

e. Kaytd upotusterda (myydaan erikseen)
ruuvinpaan sijoittamiseen niin, etta se ei
kohoa pinnasta.

f.  Paina poraa riittavasti, jotta tera ei irtoa
ruuvinp&asta. Ruuvinpaa voi helposti
vaurioitua, mika vaikeuttaa vaantamista

lisda asetusta vahitellen tarpeen mukaan.

—

kiinni tai irrottamista.

g. Jos haluat pysayttaa poran/
ruuvinvadntimen, vapauta liipaisinkytkin
ja anna tydkalun pyséhtya kokonaan.

Huolto ja hoito

VN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkéén toimenpiteiden
suorittamista séhkotydkalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessé oleva ritila séénndllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisétila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla s&&anndllisin
vélein.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
tyokalut ja kiillotustarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista.

Ré&jaytyskuvat ja varaosaluettelot [6ydat
kotisivuiltamme: www.hazet.de

Havittamista koskevat tiedot

A VAROITUS!

Tee kaytosta poistetut sdhkotydkalut
kayttokelvottomiksi:

—  sdhkdlld toimivat poistamalla virtajohto,
— akkukdyttbiset poista akku.

Vain EU-maat
Ala havita sdhkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt séhkotyokalut
on keréttava erikseen ja kierratettava
ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattda ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

A VAROITUS!

Al5 hévits akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittimalld veteen. Ald
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avaa kaytettyjd akkuja tai paristoja. Vain EU-
maat:

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.
[i]  Huomaurus

Kysy jalleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

( €&-Vaatimusten
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla

vastuullamme, ettd kohdassa "Tekniset tiedot”

kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien

tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maéaraykset.

Teknisistd asiakirjoista vastaava:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gripbe

Laatuosaston{p&allik]
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,

Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Vastuun poissulkeminen.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyné on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kayttd tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou
XPNoi1JonoliouvTal O€ auTO TO
gyxeipidio

AN [TPOEIAOIMOIHEH!

YnodnAdver enikeiuevo kivduvo. H un tripnon
QuT§ TNG MPOEISOMNOINONG LUMOPEl va
odnynoer oe Bavaro 1 oe e€aipeTikd oofapo
TOAQUUATIONO.

[TPOSOXH!

Yno5f7ﬂw|/£/ 70 sv&-:)(opsvo piag enikivéuvng

kardaraons. H un ripnon autig g
npoeidonoinong ,unopsl va odnyrjoer o

elappu TpaQUEATIoUO 1) o€ UAIKES CHUIES.

[i]  ZHMEIQsH
YnodnAdover oupBoulés xpriong kar

ONUAvTIKES MANPOYopPIEs.

ZUupBoAa endavw oTo
nAekTpIKO spyalsio

\ Volt
/min TayUTnTa nePIoTPOPNG

Mpokeipgvou va peiwdei o kiviuvog
TPAUMATIOPOU, O XPNOTNG NPENEI VA
SiaPaoel Tig 08nyieg xprong!

O8nyieg 81dB=ong Tou axpnoTou
NAeKTPIKOU epyaleiou
(BA. ogNida 96)!

MNa 1t 81k ocag acgpdAsia

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

[Mpiv and tn xprion Tou nAekTpIKoU

gpyaleiou, SiaffdoTe kal THPEITE:

—  TIG TapOUTES 0dnyIes XpIrions,

— 115 «[€VIKEG 0OnYyleg aopalsiacy yia To
XEIPIOWO NAEKTPIKWV Epyaleiwv oTo
BiBAiapdki nou nepirauBaverar orn
ouoksvaoia, Toug

—  KQVOVES 110U ICYUOUV OTNV
E£yKQTAOTAOT), KQI TOUG KQVOVIOHOUS
npdAnwng aruxnuarwy.

AuTto 1o nlekTpIkS pyaleio avranokpiverar

-

oTnV nio ouyxpovr TExvoloyia kar

EXEI KATAOKEUAOTEI OULIPVA UE TOUS
QVayVwWPIOUEVOUS KaVOoVIOHOUS AoPalsiag.
QoTdo0, OTAV XPNOILONOIEITAlI TO NAEKTOIKO
gpyaleio unopei va anoteAéoer kivbuvo yia
1 {wrj Kal T OwUATIKI} QKEPAIOTNTA TOU
XPrioTn 1 TeiTou, drwe kai va npokAnBei
vAikrj {nuia oto nlekTpikS pyaleio rj o
dAAn neprouvoia.

To Spanavokarodfido unarapiag unopsi va
xenoonoinBsi povo

-  ouupwva ue v npofAsndusvn xprion,
— o€ dpioTn kaTdoTaon Asiroupyiag.
BAdpeg ue eninrwon ortnv aogdlsia Ga
npénel va anokabioTavrarl auEows.

MpoBAenopevn xprion

To 8panavokatodfido ynaTtapiag

npoopiCeral

— yIa EUNOPIKA XPAon oTn Biopnxavia kai
TO EPNOPIO,

— yia diatpnon onwv, §UAou, ueTAANAwWV Kal
odnynon Bidcv.

Odnyisg acpalsiag yia 1o

Spanavokarodfido pnarapiag

& TPOEIAOIMOIHEH!

MeAerijoTe 6Aeg 11 nposidonorjosis

aopdAsiag, Tis 08nyIss, TIS EIKOVES Kal

7IG MPoSIaypaPEs Mou ouvoSsUouv auTo

70 NAsKkTPIKG £pyalsio. Edv Sev tnpnBouv

OAeg o1 08nyieg nou avapepovrar napakdrw,

pnoper va npokAnBei nAektponinéia,
nupkayia kai/ny coBapos TPQUUATIONOS.
QuAdére dleg Tis npoeidonoifoeis kai Ti
odnyies yia ueAdovrikn avagpopa.

Apanavokarcdafido

s Kparars To nAekTpiko spyalsio
ané Tig povwpéveg Aafég, éTav
npqypq'ronomi'rs spyacisg énou 1o
e§apTnpa Konig f o ccpuyK'rnpag
pnopsi va £€pBzs1 o enagn pe Kpucpsc;
KaAwdiwoelg. Eav To e§apTtnua konng
1 o oPIyKTAPag epBouv oe enapr pe
nNAekTpoPOpa Kakwdia, evdexeTal
Ta exTeBeipéva peTaANIKG pEpN Tou
NAEKTPIKOU EPpYAAEiOU VO KATAGTOUV
NAEKTPOPOPA KAl VA NPOKAAETOUV
nAekTponAn§ia oTov XeIpIoTH.

= Ao¢alioTs To TEpAyIo ensgepyaociag.
ZUOKeUEG CUOPIENG N pIa pEyyevn Ba
OUYKPATHOOUV TO TEPAxIO enegepyaaiag

D—
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otn B¢on Tou KaAUTEPA Kal e
peyaAlUTepn acpdaleia anod 6, dv To
KPATATE PE TO XEPI.

» Mnv Tpundre, oTepewveTe 1) ondare
undapyovTeg Toixoug fj AAAEG TUPAEG
nEPIOXEG 6MOU MNOPEI VA UNAPXOUV
NAeKTPIKEG KAAWSIWOEIG. Edv auTh)

n KaTdoTaon €ival avanogeukTn,
anoouvdEaTe ONEG TIG ACPANEIEG I) TOUG
S1aKONTEG KUKAWHATOG NOU TPOpodoTouv
TO XWPO gpyaciag.

= Z1aBsiTe pe TETOIOV TPONO, WOTE VA PNV
eykAwBIoTEITE AVAPESA 0TO NAEKTPIKO
epyaleio Kal ToiXoug 1} KoAwveg. Eav n
pUTN SeopeuTEl ) UNAOKAPEI OTO TEPAXIO
enefepyaoiag, n ponr avTidpaong
Tou nNAekTpIKOU epyaleiou pnopei va
ouvBAiyel To X€pI ) To NOdI 0ag.

m MMepipéveTe ndvroTe wonou va
akivnronoin®si nAfpwg To NAEKTPIKS
epyalsio npoTol To anoBicsTe 6TO
€dapog. To évBeTo epyaleiou pnopsi va
pnAokdpel kal va odnynoel os anwleia
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.

m 'Orav epyaleoTe pe To NAEKTPIKO
gpyaleio, va To KPATATE NAVTA YEPA Kal
He Ta 8Uo X&pia kal va Siatnpeite pia
acpaln otaon. To nAekTpikd epyaleio
kaBodnyeiTal pe yeyaAuTtepn acpdieia
OTaV XPNOIYONOIEITE Kal Ta U0 xEpia.

Odnyisg acepalsiag Kara T

XPNon Tpunaviwv peydaiou

HnKoug:

= Mnv xpnoiponoieire noté To epyaleio
o€ UYPNAOTEPEG OTPOPEG Ao TIG
HEYIOTEG OVOUAOTIKEG OTPOPEG TNG
MUTNG. Z& UYPNAOTEPEG TAXUTNTEG, N
pUTN propei va Auyioel edv NeEPIOTPAPEI
eleUBepa ywpig va BpiokeTal o enagpr) pe
TO TEPAXIO eNeEEPYATIAG, NPOKAADVTAG
TPAUPATIOUO.

m ZeKIVATE NAvTA Tn S1aTpnon pe XapnAn
TaxUTNTAa Kal uE TN YUTH TOU TpUnaviou
oe enaqpr pe To TEPAyIo ene§epyaociag.
2 UPNAOTEPEG TaXUTNTEG, N HUTN MMOPEI
va Auyioel edv nepioTpacpei eAelBepa
XwpIg va BpiokeTal o€ enagpn pe To
Tepdyio enegepyaoiag, NPOKAAMVTAG
TPAUPATIOHO.

m Aokeite nigon poévo oty idia subzia pe
Tn pUTN KAl va pnv aokeite unepBoAika
HeydaAn nieon. H putn pnopsi va Auyioel

Kal va npokaAeoel Bpavion ) anwleia
€AEYXOU, HE CUVEMEIQ TPAUUATIOHO.

m Ao¢alioTe To TEpdyio ens§epyaoiag.
SUOKEUEG OUOQPIENG 1) HIa péyyevn Ba
OUYKPATFOOUV TO TeUAYIO ene§epyaciag
otn 6€on Tou KaAUTEPA KAl PE
peyaAUTepn acpdaleia ano o,Ti €dv To
KPATATE PE TO XEPI.

m Mnv Tpundre, oTepewveTe 1) ondare
undapyovTeg ToiXoug f AAAeG TUpAEG
nEPIOXEG 6GMOU MMOPEI VA UNAPXOUV
NAekTPIKEG KAAWSIWOEIG. Edv auTn)

N KAaTAoTAON €ival AVAMNOMEUKTN,

aAnoouv3EDTE ONEG TIG ACPAAEIEG I
Toug S1aKONTEG KUKAWHATOG Nou
TPOPOSOTOUV TO XWPO EpyaAsiag.

m ZTaBsite pe TETOIOV TPONO, WOTE VA PNV
eykAwBIoTeiTE AVAPESA 0TO NAEKTPIKO
epyaleio f Tnv nAadivi) AaBr) Kai Toixoug
) KoAwveg. Eav n putn deopeuTei
pnAokdpel oTo Tepdyio enegepyaaiag,

n ponn avtidpaong Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou pnopei va ouvONiwel To xEpi 1
To nodi oag.

©06pufog kai évnon

O1 Tipég BopUPou kal Sovnong exouv
nNPoodIopIoTEI CUPPWVA PE TO NPOTUMNO
EN 62841. To a§ioAoynuevo eninedo
BopuUPou A Tou nAekTpikoU epyaleiou gival
TUniKa:

— 2740un nxnTikng nisong L,a: 78 dB(A)
— 27&0pn nxNTIKAG 1oxUog Ly.: 86 dB(A)
- ABepaiotnTa: K=5 dB(A)
2uvoAIKkr Tipr dévnong:

— Tipn eknounav ay,p: <2,5 m/s’
- ABefaiomnra: K=1,5m/s’

1/TPOSOXH!

O1 avapepOUEVES TIIEG OPOPOUV KaIvoupIa
niektpika epyaleia. H kaBnuepiv xprion
npokalei aAdayeg oris Tueg Bopufou kar
dovnorng.

[i|  samEmsH

To eninedo peradoong dovnong nov
QVAPEPETAI OTO MAPOV EVIELPWTIKG PUAAO
EXEI LUETPNOEI OULIPVA LIE I TUMOMNOINUEVT)
peBodo uetpnong kara to npotuno EN 62841
Kal Prnoper va xpnoyonoinBsl yia tn ouykpion
gpyaleiwv peta&v Tous.

Mnopei va xpnoiponoinBei yia pia
npokaTapkTikr a§loAoynon ékBeong.
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To npoodiopiopévo eninedo petddoong
86vnong avTanokpiveTal oTIG KUPIEG
€PAPHOYEG TOU Epyaleiou.

QoTo00, £dv TO epyaleio xpnoiponoindsi
yia AANEG EPAPHOYEG, HE DIAPOPETIKA
e§apThpaTa Konng ) und eANiNA cuvThpnaon,
TOTE TO eninedo peTadidopevng dovnong
evdexeTal va Siagpepel.

AuTO pnopei va au§noel onuavTika To
eninedo €kBeong katd Tn didpkeia TG
GUVOAIKNG NEPIOdOU Epyaciag.
Mpokeipévou va ekTiunBei pe akpifeia To
eninedo €kBeong os S6vnon, Ba npénei va
AapBaveTal eniong unoywn o Xpovog nou
TO gpyaleio €ival ANevePyoOnoINuEVo 1) ot
AeiToupyia xwpig va xpnoigonolsital.
AuTO pnopei va PEIOEI CNUAVTIKA TO
eninedo €kBeong kartd Tn Sidpkeia Tng
OUVOAIKNG NePI6doU gpyaciag.
MNpoaodiopioTe emnpdoBera pérpa
aogpaleiag yia ThV NpooTaadia Tou XEIPIOTN
ano TIG CUVENEIEG TNG SOVNONG, ONWG:
OuVTNPEiTE TO epyaleio kal Ta e§apTApaTa
Konng, diatnpeite Ta xépia {eoTa, Kal
SnuioupynoTe npoTUNA EPyaciag.

IPOSOXH!

Qopare wroaorniSeg oTav 1) NYNTIKI) MECN
eivar ave Twv 85 dB(A).

Texvika XapakTnpIioTIKa

Epyaleio 9530-10

. Apanavo-
Tonog K§TodB|80
O.VOPGGT'Kh Vdc |18
Taon
TaxbrnTa xwpis | o m 10-500 /0-1800
popTio
IkavoTnTa Took [mm [1,5-13
MéeyioTn
6|é|peTpo$ mm 113
Tpunaviou yia
pETaNO
MéeyioTn
SICII[JSTpO$ mm |52
Tpunaviou yia
Eulo

Ponn oTpgwng,

MEYIOTN

- Bidwpa oe Nm |35
HaAakd UNIKO Nm |65

- Bidwopa oe
OKANPO UAIKO

PuBuioceig ou-

i 18+anw
MNAEKTN

Bapog katd Tn
«Aladikaoia

EPTA 01/2003» |9 |11
(xwpig pnaTapia)
9500-025
MnaTapia 9500-05
Bdoo 9500-025 (0,4
pos kg [9500-05 |0,7
pnatapiag
)?SP}JOK-PGO’IO 10°-40°C
gIToupyiag
eepp‘OK—pooia <50°C
anoBn-keuong
e§pp0K—pdcla 4-~40°C
popTIoNG
QopTi-oTHG 9500-18/9501-1018

Fevikr) emokonnon
(BA. oxnpa A)

H apiBunon Twv xapakTneIoTIKwV Tou
NPoIdVTOG AVApEPETAI OTNV AMEIKOVION
Tou nAekTpIKOU epyaleiou oTn oehida pe Ta
YPAPIKA.

. AakTUAiog pUOHIONG poNIG OTPEYNG
Took Xwpig KA£18i

N =

3. Ziayoveg TOOK
4. AiakoénTtng-okavddAn peraBAnTig

TaxuTnTag
5. Auyxvia LED
6. EmiAoy£ag TayxuTATwV U0 TaXuTATWV

7. AiakénTtng nposniAoyrg karsuBbuvong
(epnpodg / kKevTpikd KAgiSwpa /
avanodn)

8. MalAakr) Aafn

9. Ynodoxn Onhiag
MNa tnv npoodptnon Bnhidg (dev
nepAapPdveral), woTe va peiwbein
mBavoTnTa va oag nécel To epyaleio.
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10. Agaipoupevo kAin Jevng
11. A¢paipoUpevn Unodoxr HUTWV

O3dnyisg xprong

Vi TTPOEIAOIMOIHZH!
ApaipeiTe TV unarapia npiv anoé v
ekTEAson onoiacdrinore pyaciag oTo
nAekTpikd gpyalsio.

Mpiv ané Tnv evepyonoinon Tou
NAeKTPIKOU Epyaleiou
Anoovokeudote To Spanavokaroafido
unarapiag kar EAEyETe unnowg kanoia
eéaprrjuara Aginouv rj Exouv unooTei {nuid.
ZHMEIQSH
Or unarapies Sev eivar PopTIOUEVES nArjpws
kara v napddoon. lNpiv and v apxikr
XP101), POPTIOTE TIS UNATAPIES NANPWS.
AvaTtpeére oro eyyeipidio Tou popTIoTH.

Tono®tnon/avrikaracracn

pnarapiag

m [ligoTe TN popTIoPEVN PnaTapia péca oTo
NAEKTPIKO Epyaleio, HEXPI VA OKOUCTEI Eva
KAIK OTI pnifke otn B€on TG (BA. oxrua B).

= [la va TNV apaipeoeTe, MIECTE TO KOUpNI
anodgopeuong kai TpaPn§re Tnv pnatapia
npog Ta €§w (BA. oxrpa C).

TPOSOXH!

Orav n ouokeur S xpnolonoieital,
MPOCTATEVETE TIS ENAPES TNE UNATAPIAG.
Aouvvdera ueraldika pgpn unopouvv va
BoaxuKuKAcOoOUV TIG ENAPES KAl EVEXE]
kivéuvog gkpnéng kai nupkayrdag!

ApaipoUpevo kAin Jovng Kai

unodoxn HuTwv

m  ApQIpECTE TN CUCTOIXIO PNATAPIGV ANO
To NAekTPIKO gpyaleio.

m EuBuypappioTe Tnv onr) Tou kAin {eovng

pe ongipwpa otn Bdon Tou epyaleiou
(BA. oxrua D).

m Eicayayete T Bida clogpigng kai
ouoQi&Te TNV KAAd pe éva katoafidi (dev
nepiAapPaverai).

Yno8oxn OnAiag
m [apéxeral pia unodoxr OnAidg yia Tnv
npoodptnon Tng BnAidg kapnou (dev

11 ka1 Tng unodoxng puTtev 12 pe Tnv onn

nepiAapPaverai), woTe va peiwbdei n
nBavéTnTa va cag nécel To epyaleio.
TuliyeTe Tn BnAid yUpw and To xépi oag
OTav YETAPEPETE TO Epyaleio
(BA. oxfpa E).
Tono®sTnon Kai agaipson
HUTWV
IPOSOXH!

[lporou va ekTeAéoeTe onoradrnore
gpyaoia oo nAekTpIko pyaleio, pubuilete
10 S1akonTn npoenidoyric katevBuvong
nepioTpopris 7 orn peoaia Ogon acpdlions.
m PuBpioTe To SiakonTn npoenidoyng
katevBuvong 7 otn pecaia Béon yia va
KAeI8woeTe To SiIakONTN-OKAVOAAN 4.

m AQaIpEaTE TN CUCTOIXIO PNATAPIV.
MepIOTPEWTE TO TOOK 2 APICTEPOCTPOPQ,
onwg paiveral oto oxnua F, npokeipévou
va avoi&eTe TIg olayoveg Tou Took 3.

m EicaydyeTe pia puTn péx P! TEPHA Kal
nepIoTpEWTE TOo ToOK 2 de§1d6aTpOPa Kal,
OTn OUVEXEIQ, CUOPIETE KAAG PE TO XEPI.
(BA. oxnpa G)

= [1a va apaipgoeTe TN pUTN, NEPICTPEYTE
TO TOOK 2 apIoTEPOCTPOPA YIA va
avoi§eTe TIg o1aydveg Tou ToOK 3 Kal, 0N
OUVEXEIQ, APAIPECETE TN HUTN.

VAN [IPOEIAOIMOIHEH

BePaiwBsite 011 éxeTE £10dYEl TN) PHUTH
MEXPI TEpua o< sUBcia uéoa oTis oIayoves
Tou Took. Mnv siocaydyere Tn uoTn

OTIS O1ayOVeS TOU TOOK UNG ywvida Kai

OTI) OUVEXEIQ OUOPIEETE TO TOOK ONWws
smcovi§erar oro oxrua H. Autd unopei va
POKAAETEI EKOPEVOOVIOUO TNG LUTNG EKTOS
ToU NAekTpIKOU Epyaleiou, e anotéleoua
mBavo oofapd tpauvuatioud 1y {nuid oo
TOOK.

Vi ITPOEIAOINOIHEH

H putn unoperi va kaist uera and
OpPaTeTaUEVN XPHon. Xpnoyonoleite
POOTATEUTIKA ydVvTIQ yIa VA AQPaIPEITE

T HUTH ané 1o NAEKTPIKG gpyaleio rj
QQIVETE T JUTN VA KPUWOE! IPOTOU va TNV
QpaIpETTE.

MNpoeniAoyn kareuBuvong

nepioTpopng (BA. oxnual)
TPOSOXH!

AAalete katevBuvon nepioTpopris
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HOVO epooov To NAeKkTPIKO epyaleio eivar

QrIeVEPYOnoInUEVo.

MeTakivoTe To S1aKONTN NPOEMIAOYNG

KateuBuvong nepioTpopng 7 otnv

anarroupevn Béon:

m PuBpioTe To SiakonTtn nposnidoyng
kateVBuvong 7 Téppa apioTepd oTO
NAekTPIKO epyaleio, yia va BidwoeTe f va
ouopigere Bideg.

m PuBpioTe To SiakonTtn nposnidoyng
kaTeuBuvong Tépua de§id oTo NAeKTPIKO
epyaleio, yia va agpaipECETe i) va
EePidwoeTe Bideq.

m PuBpioTe To SiakonTtn nposnidoyng
kateuBuvong otn B¢on «OFF» (kevTpikd
KAeidwpa) yia va peivoeTe TNV niBavoTnTa
akoUoIag ekKivnong oTav To epyaleio dev

pnoigonolgiTal.

ZHMEIQZH

To 5panavoxaradﬁ15o ,unarap/a;' dev
Asrroupyei napd udvo dv o enidoyéag
karevBuvong n:plorpoq:q; Exer eunAaxsi
nAnpws ora aprorepd 1y ora d&&id.

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

Ta gpyal eia unarapiag Bpiokovrar navra
o€ kardoraon Asiroup y/a; Enopévwe,

o 5/al(onrqg npasm/] oyrn¢ karsuBuvong
npéner va sivar ndvra kAsidwpévog orv
kevTpiklj Oéon drav ro epyaldcio Sev
XPIIOIOMOIEITAl 1) KABWS TO HETAPEPETE.

EmAoyéag TaxutiTwyv duo

TaxutnTwv (BA. eikova J)

O enioyeag TaxutnTwy 6 BpickeTal oTo

£NAVw PEPOG TOU EpYaleiou Kal ENITPENE THV

evaAlayr| peTAgU Twov TAXUTATWV «1» Kal «2».

a. HTaxurtnTa «1» napéxel peyaAuTtepn
ponr OTPEWNG KAl HIKPOTEPEG
TaxUTNTEG YIa epyacieg Papéwg
TUMNou 1 yia Bidwpa Bidov, diavoign
onwv PeyaAng SiapéTpou 1) elcaywyr)
oneIpwPATWY. XpNoIHONoINoTE TN
Aerroupyia «1» yia Tn diavoi§n oncv
Xwpig Coupnad, diatpnon peTaAwv
1) NTAQOTIK®WV, S1ATPNON KEPAMIK®DV 1
E£PAPHOYEG MOU AnNaAITOUV HEYAAUTEPN
ponn oTpeyng.

b. HTaxutnra «2» napéxer xapnAoTepn
ponr Kal peyaAUTEPEG TAXUTNTEG YIa
ehappuTEPEG epyaoieg diatpnong. H
TaxuTnTa «2» givar KaTaAANAOTEPN yia

D—

n diatpnon og EUAo kal cUvBeTa UAIKA

EUNou Kkal yia T XPRon NapeAKOHEVWV

TPIBAG kai oTiIABwong.
EIAOMOIHZH: MNa va anogpuyeTte Tn {nuid
OTO KIBGTIO TAXUTATWY, NEPIPEVETE NAVTA
wanou va akivnronoinBei NnArfpwg To
NAeKTPIKO epyaleio npoToU va aA\a&eTe
TayxuTnTa.
AakTUAIog pUBOUIONG ponng
(BA&ne ox£dio K)

TTPOEIAOIMOIHEH!

Mnv puBuiere Tov SakTulio ponrg oTav To
gpyaleio Asitoupyel.
H owoTn pUuBuion e§apTdTal anod Tnv
€pyacia Kal Tov TUNo TnG pUTNG, Tou
OPIYKTAPA KAl TOU UNIKOU Ndvw OTO Onoio
Ba epyaorTeite. [evikd, xpnoigonoleite
HeEYaAAUTEPN pOMr OTPEWNG YIa HEYAAUTEPEG
Bideg. Eav n ponr) oTpewng eival unepBoAikd
peydAn, o1 Bideg pnopei va kataoTpagpouy 1
va onacouv.
To Tpunavi cag diabétel 18 pubpiceig ponrg
oTpewng yia Bidwpa kar 1 puBuion yia
Siatpnon. H anodoon Tng ponr oTpewng
au&dveral kabwg o SakTUNIOG NepioTpépeTal
ano to 1 oto 18.
PuBpioTe Tn ponr oTpéywng NePIOTPEPOVTAG
To SakTUNIO pUBUIONG PONAG OTPEYNG.
‘Ooo peyaluTepn eivai n pubuion Tng ponng
OTPEWYNG, TOOO PEYAAUTEPN IOXU NAPAYEI
TO NAEKTPIKO EPYAAEiO YIa va OTPEWE! Eva
AVTIKEIPEVO.
H puBpuion diaTpnong & kAsidcvel To
OUMNAEKTN NPOKEIPEVOU Va npaypaTtonoinBei
n d1dtpnon kar AAAeg eqpappoyEg Bapéwg
TUMNoU.

Auxvia LED (BA. oxnpa M)

To epyaleio oag eivar e§onAiopévo pe
Auxvia LED 5 nou BpiokeTal otn Bdaon

TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. AuTr Napéxel
NPOCHETO PWTIOPO OTNV EMIPAVEIQ TOU
Tepayiou ens§epyaaiag yia epyaacia o Xwpo
HE AVENAPKI PWTICHO.

H Auyvia LED 5 Ba avayer autépaTta pe éva
ehappU NAaTnua Tou diakdnTn-okavddaAn
peTaPAnTng TaxuTnTag 4, npoTou apxioel
va AeiToupyei To epyaleio, v Ba ofiroel
nepinou 10 deutepdAenTa perd Tnv
anodéopeucn Tou S1akoNTN-okavaain
peTaPAnTng TaxuTnTag 4.
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H Auyvia LED avaoofnver ypriyopa

o€ NePINTWon UNEPPOPTWONG N

unepBeppavang Tou NAeKTPIKOU epyaleiou

KaI/f TNG pnaTapiag, EVes Ol ECWTEPIKOI

aloOnTAPeg Tou NAekTPIKOU epyaleiou Ba

anevepyonoinoouyv To epyaleio. ApnoTe

To NAeKTPIKO epyaleio va «EeKOUPACTEI»

yia Aiyo, TonoBeTovTag To epyaleio kai TNV

pnatapia §exwpIoTA o€ onueio pe KAAn por)

A€PA NPOKEIMEVOU VA KPUWOTOUV.

H Auyvia LED avaoofrvel nio apya,

oTav n gnaTtapia kovreUel va adeldoel.

EnavagpopTioTe Tn oucToIxia pnaTapicov.

Evepyonoinon Tou NAeKTPIKOU

gpyalsiou (BA. oxnpa N)

m [a va evepyonoifoeTe To NAeKTPIKS epyaleio:

MiéoTe To SiakonTN-OKAVOAAN 4.

O diakonTNG-oKAVOAAN peTaBAnThg

TayxUTNTag Napexel peyaAluTepn TaxuTnTa

au&dvovrag Tnv nieon oTn okavddaAn kai

HIKPOTEPN TAXUTNTA PEIVOVTAG TNV MiEoN

oTn oKavadAn.

= [10va anevepyonolrfoeTe To NAEKTPIKO
epyaleio:

AnodeopeloTe To d1akONTN-OKAVOAAN 4.

Vi [IPOEIAOIMOIHEH!

[ia va eunoSiceTe Tuxaia ekkivnon nou

Ba unopouvoe va npokaléoer cofapo
TPQUUATIONO, QrOMAKPUVETE NAVTa T1)
ouoTolia unarapicdv and To Epyalsio otav
ouvapuoloyeite eéaprruara.

VAN [TIPOEIAOIMOIHEH!

e nsplnrwa'q nou kdmora ano ra

sfap rijuara éxouv unoorei {nuid 1
Asinouv, un xpnoiuonornjosre ro npo:ov
HEXPI va avrikaraoTraBouv. H xprion
auTou Tou npoiovrog ue pBapusva ri A
eéaprriuara pynopei va Exer wg anotéleoua
oofapd TpauuaTIouo.

Aiarpnon (BA. oxnua O)
Vi [IPOEIAOIMOIHEH!

Q@opdre ndvra npoorarsutikd yualid ry
yvalid acpalsiag us nAsupikij npooraoia
Kard v xprion nAskTpIKou £p yaAsiou rj
orav )(pl]alponots:ral puon rr;pa;' oKo vrg.
Edvnep yaala Snuroup yel oxovi, qpopare
gniong pdoxa npoaraa'la; ano rn oKovi).
a. BePaiwBeite 011 0 SiakonTng
npoenidoyng kateuBuvong 7 BpiokeTal
oTn owoTh pUBJIoN (EuNPog A

avanodn).

b. ZtepewoTe To UNIKO Nou npokeITal va
TpunnBei og PEyyevn ) HE OPIYKTAPEG,
WOTE VA PNV NEPIOTPEPETAI KABWG
NePIOTPEPETAI N HUTN TOU Tpunaviou.

c. Kpartdare yepd To Tpunavi kai
TonoOeTAOTE TN PUTN OTO OnpEio dnou
Ba TpunnoeTe.

d. MaTnoTe To diakonTn-oKaAvSAaAn
peTaBAnTng TaxutnTag 4 yia va BeoeTe
TO TPUNAvi o€ AeIToupyia.

e. QOnote Tn puTN péca oTo TepdyIo
eneepyaociag, aokwvTag povo 6on
nieon xpeiafeTal, NpoKeipévou va
oTabeponoinBei To Tpundvi. Mnv
CopiCeTe TO TPUNAVI KAI UNV AOKEITE
nAgUpPIKN Nigon yia va dieupUVeTE pia
onr). AproTe To epyaleio va KAvel TN
douleid yia eodg.

f.  'Otav TpundTe okAnpég, Asieg
€NIPAVEIESG, XPnolponolgiTe {ouuna yia
va enionuaveTe Tnv emBupnTr) B€on
™G onng. AuTtd Ba anoTpéwel TN pUTH
TOU TpunavioU anod TO V4 PYETATOMIOTEI
KaBwg TpunaTe.

g. Orav tpunaTe péTala, AindveTe T
pUTN Tou Tpunaviou pe eAagpu Addi,
npokeipevou va pnv unepBepuavBei. To
A&d1 Ba naparteivel Tn Sidpkeia {wng TNG
pUTNG kail Ba au§noel TV anodoon Tng
diarpnong.

h.  Edv n putn pnAokdpel oTo TEPAxIo
enefepyaoiag ) eav To Spanavo ofnoel,
AMNEVEPYOMOINOTE APETWG TO EPYalEio.
ApaipgaTe TN pUTN ANo To TEMAXIO
ene&epyaociag kal npoadiopioTe TNV
arria eunAokng.

Ynapyouv SUo kavoveg yia Tn didtpnon

okAnpwv UAikav. MpdTov, 650 nio okANPo

gival To UANIKO, TOoO peyaAUTepn givai n nieon

Mou NPEMEI VA AOKMOETE OTO NAEKTPIKO

epyaleio. AeUTepov, 0G0 Mo okANPO sival

To UNIKO, TGO MO PIKPN) NPEMEN va gival

n Taxutnta. Eav n onn nou npokeitai va

avoi&eTe gival yeydaAn, avoi§Te npwTa pia

MIKPOTEPN OMK) Kal, OTN CUVEXEIQ, dIEUPUVETE

TNV onr oTo anaiToupevo peyebog pe pia

peyaAuTepn pUTN. AuTd anodeikvueTal

ouxVd nio ypryopo pakponpoBeopa.

Aiatpnon §ulou (BA. oxfpa P)
Mo péylotn anodoon, xpNoLUOMoLElTe
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XOAUBSWeC pUTEC UPNAWY TAXUTATWY i

pUTeg akidag ywa tn Siatpnon {UAou.

m ZeKivjoTe Tn d1ATpnon o NoAU pikpn
TaxUTNTa, IO VA AnOoTPEWETE TNV
METATOMNION TNG MUTNG ANd To onueio
€KKivVnong.

m Au§rote Tnv TaxuTnTa kaBg To Tpundvi
EI0£PXETAI OTO UAIKO.

= Otav avoiyete Siapnepeig oneg,
OTEPEWVETE €Va KOPPATI EUAOU niocw
ano To Tepaxlo ene&epyaociag yia
Va AnoTPEWETE AVOUOIONOPPEG I
OpuppaTIopéveg AKPEG OTNV Miow NAEUPA
Tou Tepayiou ene&epyaciag.

EIAOMOIHZH: O1 puTeg pnopei va

unepBeppavBoly, ekTOG €AV TIG

avTIoTPEPETE Kal TIG ByadeTe TAKTIKG,

MPOKEIYEVOU VA AMOPAKPUVETE TA

Bpavoparta anod TG AUAAKWOEIG.

Aiarpnon peraAlou

lMNa péyiotn andédoarn, XpnoIJonoIeiTe

XaAUBSIVEG pUTEG UYPNAGV TAXUTATWY Yia TN

d1aTpnon peTrdMou i xaAuPa.

m ‘Ortav Tpundre peralha, Aindvere Tn
MUTN Tou TpunavioU pe eAagppu Aadi,
NPOKEIPEVOU va pnv unepBeppavBei. To
Aadi Ba naparteivel T Sidpkeia {wng TnG
pUTNG Kal Ba au§noel TNV anodoon Tng
diatpnong.

m ZeKivijoTe Tn d1ATpnon o NoAU pikpn
TaxUTNTa, IO VA AnoTPEWETE TNV
METATOMNION TNG MUTNG ANO TO CNEio
€KKivVnong.

= AloTnpeiTe Yia TaxuTNTA Kal niecn nou
va SieukoAUvouv TNV Konn Xwpig va
ungpOeppaiverar n puTn. H epappoyr
unepPBoAikd peydAng nieong Ba:

— YnepBeppdvel To TpUNAVI.

— ®Beipel Ta poulepav.

— ©a kapyel | Ba KAwel TIg PUTEG.

— Anpioupyia pn €KKEVTPWV OMGV 1} 0NV
aKkavovioTou OXNHATOG.

Bidwpa Bidwv (BA. oxfpa Q)

MpoonaBeiTe va XpnoIPOnoIEiTE KOIVEG
Bideg yia elkoAn odrynon kai kaAUTEPN

npooguon.
a. TonoBeTthoTe TNV KATAAANAN pUTH
Tpunaviou.

b. BeBaiwbeite 611 0 SakTUAiog pubuiong
ponng oTPEWNG Exel pubuioTei oTnv

@—

KaTaAAnNAGTePN pUBIoN. Z& nepinTwon
appifoliag, EekiviioTe pe pia xapnAn
pUBuIon kal au§aveTte oTadiaka Tn
pUBuIoN cUpPPpWVA PE TIG AVAYKEG.
Mnv aAAaleTe Tn pUBUION TNG Ponng
oTPEWNG OTaV TO gpyaleio ival
EVEPYOMOINMEVO.

c.  XpnOoIYOonoIfoTE TN CWOTH TaXUTnTA
(«1» 1} «2») y1a TNV epyacia kar apyxika
aoKknoTe TNV eAdyxioTn duvaTn nison
oTo diakonTN-okavdaAn peTaPAnTrg
TaxuTtnTag. Au§dveTe Tnv TaxuTnTa
MOVO, E(pOTOV pnopeiTe va diaTnpeiTe
Tov nAfpn éAeyxo.

d. ZuvioTdTal va avoiyeTe NpwTa Hid
nIAOTIKA onn. AUTr n onn Npe&nel va
givail Aiyo nio Babid and m Bida nou
Ba B1dwBei kal Niyo oTevoTepn and Tn
SiapeTpo Tou oTeeyoug TG Bidag.

H nidoTikr) onn Ba Aeiroupynoer wg
0dnyog yia ) Bida kai Ba SieukoAUvel
T cbopi§n TG Bidag. Otav o1 Bideg
npenel va TonoBeTnBouv kovTd oTnv
aKpr Tou UANIkoU, pia miAoTikr) onn Ba
BonBnoel eniong va anopeuyOei To
oxioipo Tou EUAou.

e. XpnoigonoiroTe pia puTtn dielpuvong
(nwAeiTal EexwpioTd) yia va
TonoBeTriosTe TNV kepaln Tng Bidag,
NPOKEIPEVOU VA PNV NPoe&EXEl anod TNV
enipaveia.

f.  Aokeite enapkn nigon oTo Tpunavi yia
va anoTpéyete Tnv €§0do TnG puTNG ano
TNV KePaAn Tng Bidag. H kepaln Tng
Bidag pnopei elkoAa va kKaTacTpapsi,
kaBioTwvTag duokoAn To Bidwpa f TV
agaipeon TG.

g. Tava anevepyonoinoeTe To
dpanavokaTtodfido, anodeopeloTe
To S1aKONTN-OKAVOAAN KAl NEPIMEVETE
warnou va akivnronoinBei nAfpwg To
NAEKTPIKO epyaleio.

SuVvTiPNON KAl ppovTida

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
ApalpeiTe Tnv ynaTapia npiv and tnv
ekTENEON onolacdnnoTe epyaaciag oTo
NAEKTPIKO epyaleio.

Ka@apiopog
m KaBapileTe TakTIkG TO NAEKTPIKO
epyaleio Kal TO NAEYA MOU UNAPXEI
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pUnpooTd ano Tig ongg e§agpiopou. H
ouxvéTnTa kKaBapiopou e€apTaTal and To
UAIKO Kail TN SidpKela XpRong.

m KaBapileTe TakTIkG TO E0WTEPIKO TOU
nepIBAfPATOG KAl TOu KIVNTAPA HE ENpo
NeMIECUEVO agpa.

AvtaAAakTIKA Kal napeAKOHeEvVa
Ma dMN\a napekopeva, e18ika yia epyaleia
1) BonBnuaTa oTiABwong, avaTpe§Te oToUg
KaTAaAOYOUG TOU KATAOKEUAOTH.
3>xedlaypAppaTa og AveNTUYPEVN HOPPN
kal Nioteg avralhakTikev diaTiBevral oTo
SIKTUOKO pag Tono: www.hazet.de

MAnpocpopisg 81a0song

VAN [IPOEIAOIMOIHEH!

AxpnoTeleTte Ta naNid NAekTPIKA epyaleia:

— agaipwvrag To kalwdio psiuarog orta
nAekTpikd epyalsia nou Asitoupyouv s
pEVUQ,

— agalpcdvTag TNV unarapia ora nAekTpikda
gpyaleia nouv Asiroupyouv ue unarapia.

Movo yia xwpeg Tng EE
Ei Mnv anoppinTeTe Ta nAekTPIKA
epyaleia oTa oikiaka anoppippartal
ZUppwva Pe TNV eupwnaikr odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Ta anoBAnTa
nNAekTpIKOU Kal NAekTpovikou e§onAicpou
Kl TNV EVOWPATWOoN TNG 0dnyiag autng
oTo €0viko Sikalo, Ta AxpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia npenel va cul\eyovTal EexwpioTd
yia va avakukAwBouv pe Tpono PpIAIko npog
To nepifaiiov.
Avdxrnon npawrwv uAwv avri yra
d1a6@son anoppiuudrwy.
H cuokeur), Ta napeAkopeva Kkai n
OUOKEUAOIia NPEMEI VA AVAKUKAGVOVTAI
pe Tpono ¢pIAikd npog To nepIfAilov.
Ta nAaoTIKG pépn enionuaivovTal yia
avakUkAwon avaloya pe Tov TUno UAikou.

VAN ITPOEIAOINOIHZH!

Mnv anoppinTeTe TIS UAATAPIES OTA OIKIAKd
anoppiuuara, orn wTid 1j o vepo. Mnv
avolyete TI§ dxpnoTes pnaraples. Movo yia
xwpeg TG EE:

2Upgpwva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, o
ENATTWMATIKEG ) AdEIEG unaTaApieg NpEnel va
avakukAwvovTal.

~

[i]  ZHMEIQsH

Za¢ napakalovue va {nrrioere anod To
kardornua ayopds va oag unodsiéer Toug
Tpdnous SidBesong!

( €-ANAwon CUPHOPPWONG

AnAcwvoupe Ye anokAEIOTIKA SIKH pag
€uBuvn, 6T To NPOTOV Nou NEPIypApeTal
oTnV evoTnTa «TEXVIKA XaAPaKTNPIOTIKA»
OuppOpPP®VETaIl e Ta akOAouBa npoTuna
KAVOVIOTIKG £yypaga:
EN 62841 cupgpwva pe Tig d1aTageig Twv
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kai
2011/65/EE.
YTeuBbuvog yia TEXVIKA £yypaga:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griznf/e;%
Appodiol yia TerTexv

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

AnaAAayn euBivng

O KAaTAoKEUAOTNG KAl O EKNPOCWNOG TOU
Sev eubuvovTal yia kapia {nuia f anweia
KEPSoug Aoyw TnG Slakonng enayyeAHATIKNG
dpaoTtnpioTnTag, n onoia ennABe Adyw Tou
npPoidvTog N eVOG AXPnoTOU NPOIdVTOG.

O KATOOKEUAOTNG KAl O EKNPOCWNOG TOU devV
guBuvovTal yia kapia {nuid nou npokAnOnke
ano akaTAAANAn xpHon Tou NPoiodvVTog | anod
TN XPrOon TOU NPOoIodvVTOG pe NPoidvTa AAAwY
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

UYARI!
Yaklagan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6liim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasara neden olabilir.

[i] wor

Uygulama jpucglarini ve 6neml; bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

\% Volt

/min Dénis hizi

©
54

Giivenliginiz icin

Yaralanma riskini azaltmak igin
calistirma talimatlarini okuyun.

Eskiyen makinenin bertaraf
edilmesine iliskin bilgiler
(bkz. sayfa 102)!

VAN UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan &nce liitfen

asagidakileri okuyun:

— burada yer alan calistirma talirtarini,

— elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari”ni,

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji driindi olup,

kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir lg¢iinci tarafin hayat!

ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Kablosuz vidalama aleti sadece su amaclarla

kullanilabilir:

-

D—

—  kullanim amacina gére

— ve mikemmel calisir durumdayken
kullanilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Kablosuz vidalama aleti, asagidaki kullanim

amaclarina yoneliktir:

— sanayi ve ticari amach kullanim icin,

— delik delmek, ahsap delmek, metal delmek
ve vidalama yapmak.

Vidalama aleti icin giivenlik
talimatlan

VN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri
ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir. Tim uyari ve talimatlar
gelecekte bagvuru amaciyla muhataza edin.

Vidalama aleti

m Kesme aksesuarinin veya baglanti
parcasinin gizli kablolar ile temas
edebilecegi bir islem gerceklestirirken
elektrikli aleti yalitimh kavrama
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir
kabloya temas eden kesme aksesuari
veya baglanti parcasi, elektrikli aletin
metal kisimlarini da “elektrikli” yapabilir
ve kullaniciya elektrik carpilmasina neden
olabilir.

m Is parcasini sabitleyin. Sikistirma aletleri
veya bir mengene, is parcasini elle
tutmaktan daha iyi ve daha guivenli bir
sekilde yerinde tutar.

n Elektrik kablolarinin bulunabilecegi
mevcut duvarlari veya diger kér alanlan
delmeyin, kirmayin veya buralara bir
sey sabitlemeyin. Bdyle bir sey yapmaniz
gerekiyorsa bu calisma alanini besleyen
tlm sigortalar veya devre kesicileri sékin.

m Alet veya duvarlar veya direkler arasinda
sikismayacak sekilde pozisyon alin. Ug
calisma yerinde takilir veya sikisirsa aletin
tepki torku elinizi veya bacaginizi ezebilir.

m Yere koymadan 6nce daima makinenin
tamamen durmasini bekleyin. Alet ek
parcasi sikisabilir ve elektrikli alet Gizerinde
kontrol kaybina neden olabilir.
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n Elektrikli aletle calisirken, aleti her
zaman iki elinizle sikica tutun ve giivenli
bir pozisyonda durun. Elektrikli alet, her
iki el kullanilarak daha guvenli bir sekilde
yénlendirilir.

Uzun matkap uglarini kullanirken

giivenlik talimatlari:

= Asla matkap ucunun maksimum hiz
degerinden daha yiiksek bir hizda
calistirmayin. Yiiksek hizlarda matkap
ucunun is parcasina temas etmeden
serbestgce donmesine izin verilirse ug
bukiilebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

m Delmeye her zaman diisiik hizda
ve matkap ucu is parcasiyla temas
halindeyken baslayin. Yiksek hizlarda
matkap ucunun is parcasina temas
etmeden serbestce dénmesine izin
verilirse ug bikdilebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

m Sadece matkap ucu ile ayni dogrultuda
basing uygulayin ve asir basing
uygulamayin. Matkap ugclari, kirlma veya
kontrol kaybina neden olacak sekilde
biikiilebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

m Is parcasini sabitleyin. Sikistirma aletleri
veya bir mengene, is parcasini elle
tutmaktan daha iyi ve daha gtivenli bir
sekilde yerinde tutar.

m Elektrik kablolarinin bulunabilecegi
mevcut duvarlari veya diger kér alanlan
delmeyin, kirmayin veya buralara bir
sey sabitlemeyin. Bdyle bir sey yapmaniz
gerekiyorsa bu calisma alanini besleyen
tiim sigortalan veya devre kesicileri
sokiin.

m Alet veya yan tutamak ile duvarlar veya
direkler arasina sikismayacak sekilde
pozisyon alin. U¢ calisma yerinde takilir
veya sikisirsa aletin tepki torku elinizi veya
bacaginizi ezebilir.

Giliriiltii ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile
uyumlu olarak &l¢tlmustir. Elektrikli aletin
degderlendirilmis guriltu seviyesi (A) tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi La: 78 dB(A)
— Ses gicli seviyesi Ly: 86 dB(A)
— Belirsizlik: K=5 dB(A)

Toplam titresim degeri:

~

<2,5 m/s’

- Emisyon degeri a,
K=1,5m/sn’

— Belirsizlik:
DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edlilmistir. Giinliik kullanim,
glirtiltd ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

[i] wor

Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu,
EN 62841 de standart hale getirilen &lciim
yontemine uygun olarak Sl¢iilimdistiir ve bir
aleti digeri ile karsilastirmak icin kullanilabilir.
Maruz kalmanin 6n degerlendirmesinde
kullanilabilir. Belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsil eder.
Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli kesme aksesuarlariyla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu seviyesi farkli
olabilir.

Bu durum, toplam ¢alisma stiresi boyunca
maruz kalma seviyesini dnemli élctide artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak igin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlari da hesaba
katmak gerekir.

Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli 6l¢lide azaltabilir.
Operatdri titresim etkilerinden korumak

icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek giivenlik énlemlerini
alin.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin (izerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Alet 9530-10

Tipi Vidalama aleti

Nominal voltaj |Vdc |18

Yiksiz hiz r.p.m [0-500 / 0-1800

Mandren. mm [1,5-13
apasitesi

Metal icin

maksimum delik [mm |13

capl
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Ahsap icin
maksimum delik |/mm |52
capit
Tork, maksimum
- Yumusak Nm |35

vidala-mada
- Sert vidala-

mada Nm (65
Kavrama ayarlari 18+anw
,EPTA Prosedir
01/2003"e gore
agirhk (batarya kg 1M
harig)

9500-025
Batarya 9500-05
9500-025 (0,4

Batarya agirhgr |kg |9500-05 0,7
Calisma sicakhgi [-10°-40°C
DepoI:jlma <50°C
sicakhgi
3arj olma 4~40°C
sicakhg
Sarj cihazi 9500-18/9501-1018

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik

1. Tork ayar halkasi

Anahtarsiz mandren

Mandren agzi

Degisken hiz tetigi

LED 151k

iki devirli hiz degistirici

Y6n 6n secim diigmesi

(ileri / orta-kilitli / geri)

Yumusak tutma sapi

9. Kayis baglama yeri
Aletinizin digme ihtimalini azaltmak
amaciyla bir bilek kayisi (Grtine dahil
degildir) takmak igindir.

10. Cikarilabilir kemer kancasi

11. Cikarilabilir u¢ braketi

NouohwnN

®

resim sayfalarindaki makine gizimlerine bakin.

D —

Calistirma talimatlan

VAN UYARI!

Elektrikli alet izerinde herhangi bir calisma
yapmadan Snce bataryayi cikarin.

Elektrikli aleti calisirmadan 6nce
Kablosuz vidalama aletini ambalajindan
cikarin ve eksik ya da hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta bata/ya tam olarak sary eo’//mem/;t/r
Jlk calistirmadlan énce bataryay: tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.
Bataryanin takilmasi/degistirilmesi

m Sarj edilmis bataryayi tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

m  Cikarmak icin ¢ikarma diigmesine basin ve
bataryayi ¢ikarin (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken batarya kutuplarini
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Cikarilabilir kemer kancasi ve ug
braketi

m Bataryayi aletten cikarin.

m Kemer kancasinin (11) ve ug braketinin (12)
deligini aletin tabanindaki vida deligi ile
hizalayin (bkz. sekil D).

m Sabitleme vidasini takin ve bir tornavida
(irtine dahil degildir) ile viday sikin.

Kay|§ baglama
Aletinizi diislirme olasiligini azaltmak
amaciyla bir bilek kayisi (Grtine dahil
degildir) icin kayis baglama yeri
bulunmaktadir. Aleti tagirken kayisi elinizin
etrafina sarin (bkz. sekil E).

Uclan takma ve ¢ikarma
DIKKAT!

Elektrikli alet iizerinde herhangi bir islem

yapmadan énce yén én segcim diigmesini (7)

ortadaki konuma getirin.

m Tetigi (4) kilitlemek icin yon segim
diigmesini (7) orta konuma getirin.

m Batarya paketini ¢ikarin. Mandren agzini
(3) agmak icin mandreni (2) Sekil F'de
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gosterildigi gibi saat yoniiniin tersine gevirin.
m Ucu gidebildigi yere kadar sokun ve
mandreni (2) saat ydniinde déndurin ve
elle iyice sikin. (bkz. sekil G)
m Ucu ¢ikarmak igin mandreni (2) saat
yoninin tersine ¢evirerek mandren agzini
(3) agin ve ucu cikarin.

VAN UYARI

Matkap ucunu dogrudan mandren agzina
taktigimizdan emin olun. Matkap ucunu
mandren agzina acili takmayin ve mandreni
Sekil H'de gosterildigi gibi stkmayin.

Aksi halde matkap ucu disar firlayabilir ve
ciddli yaralanmalara veya mandrenin hasar
gormesine neden olabilir.

VAN UYARI

Uzun sdreli kullanimdan sonra ug isinabilir.
Ucu aletten cikarirken koruyucu eldivenler
kullanin veya énce ucun sogumasini bekleyin.

Yon 6n secimi (bkz. sekil 1)
/N\  DIKKAT!

Déndis yéniind sadece elektrikli alet dururken

degistirin.

Y6n 6n secim diigmesini (7) gerekli konuma

getirin:

m Vidalari takmak veya sikmak icin yén 6n
se¢im diigmesini (7) aletin en soluna
getirin.

m Vidalari cikarmak veya gevsetmek igin
y6n 6n secim digmesini aletin en sagina
getirin.

m Alet kullanimda degilken yanliglikla
calistirma ihtimalini azaltmaya yardimci
olmak icin yon 6n secim diigmesini
"KAPALI" (orta-kilitli) konumuna getirin.

[i] wor

Dénme yénii secicisi tamamen sola
veya saga getirilmedikce vidalama aleti
calismaz.

Vi UYARI!

Batarya ile calisan aletler her zaman
calisma durumundadir. Bu nedenle yén én
secim diigmesi, alet kullanimda degilken
veya aleti yan tarafinizda tasirken her
zaman orta konumda kilitlenmelidir.

iki devirli hiz degistirici (bkz.
sekil J)

Hiz degistirici (6) aletin tist kisminda bulunur
ve “1" ve "2" kademeleri arasinda gegis

-

yapilmasini saglar.

a.  "1" kademesi, agir hizmet isleri veya
vidalar vidalamak, biyiik capli delikler
delmek veya dis agmak i¢in daha yiiksek
tork ve daha yavas hiz degerleri saglar.
Merkezleme zimbasina gerek olmadan
metal veya plastik delmek, seramik
delmek veya daha yiiksek tork gerektiren
uygulamalar icin “1” modunu kullanin.

b. "2"kademesi, daha hafif delme isleri
icin daha duslk tork ve daha yiiksek hiz
degerleri saglar. "2" kademesindeki hiz,
ahsap ve ahsap kompozitlerin delinmesi
ve asindirici ve polisaj aksesuarlarinin
kullanilmasi igin daha uygundur.

DiKKAT: Hiz kademeleriyle ilgili

ariza olusmamasi i¢in hiz kademesini

degistirmeden 6nce daima aletin tamamen

durmasini bekleyin.

Tork ayar halkasi (sekil K'ye
bakiniz)
VAN UYARI!

Alet calisirken tork halkasini ayarlamayin.
Dogru ayar, ise ve ug tipine, sabitleyiciye ve
Uzerinde calisacaginiz malzemeye baghdir.
Genel olarak, daha buytk vidalar igin daha
blyik tork degeri kullanin. Tork ¢ok yiiksekse
vidalar hasar gérebilir veya kirilabilir.

Matkabinizda vidalama igin 18 tork ayar
ve 1 delme ayari vardir. Halka 1'den 18'e
déndurildukee ¢ikis torku artar.

Tork ayar halkasini déndurerek torku
ayarlayin. Tork ayari ne kadar yiiksek olursa
alet bir nesneyi déndiirmek icin o kadar fazla
kuvvet Uretir.

Delme ayari axw delme ve diger agir hizmet
uygulamalarini yapabilmeniz i¢cin kavramayi
kilitler.

LED 1s1k (bkz. sekil M)

Aletiniz, aletin tabaninda bulunan bir LED 1s1k
(5) ile donatilmistir. Bu 1sik, disiik aydinlatma
kosullarinda caligsmak igin is parcasinin
yluizeyinde ek aydinlatma saglar.

LED 1sik (5), degisken hiz tetigine (4) hafifce
basildiginda alet calismaya baglamadan 6nce
otomatik olarak yanar ve degisken hiz tetigi (4)
birakildiktan yaklasik 10 saniye sonra séner.

LED 151k, alet ve/veya batarya asiri

100
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yuklendiginde ya da ¢ok sicak oldugunda
hizlica yanip séner ve dahili sensérler aleti
kapatir. Aleti bir siire dinlendirin veya aleti
ve bataryayi sogumalari icin ayri ayri hava
akiminin altina yerlestirin.

LED isik, bataryanin diislik kapasitede
oldugunu gdstermek icin daha yavas yanip
soner. Bataryayi yeniden sarj edin.

Elektrikli aleti calistirma
(bkz. sekil N)

m  Elektrikli aleti calistirmak igin:
Tetige (4) basin.

Degisken hiz tetigi, tetik basinci artinildik¢a
daha yiiksek hiz ve tetik basinci azaltildik¢a
daha distik hiz saglar.

m Elektrikli aleti kapatmak igin:
Tetigi (4) birakin.

A UYARI!
Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlishkla calismayr 6nlemek igin, parcalari

UYARI!
Hasarli veya eksik parca varsa bu parcalar
degistirilinceye kadar driindi calistirmayin.
Bu diriiniin hasarli veya eksik parcalar ile
kullaniimasr ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Delme (bkz. sekil O)
UYARI!

Elektrikli aletin calismasir esnasinda veya

g6z korumasi veya yan siperleri olan

koruyucu gozliik takin. Calisma ortami
tozlu ise bir toz maskesi de takin.

a.  Yon 6n secim digmesinin (7) dogru
ayarda (ileri veya geri) olup olmadigini
kontrol edin.

b. Matkap ucu dénerken dénmesini
dnlemek icin delinecek malzemeyi bir
mengene veya kelepcelerle sabitleyin.

c. Matkabi sikica tutun ve ucu delinecek
noktaya yerlestirin.

d. Matkabi calistirmak icin degisken hiz
tetigine (4) basin.

e. Matkap ucunu is pargasinin icine dogru
itin, ucu "déner durumda" tutmak icin
yeteri kadar basing uygulayin. Bir deligi
genigletmek icin matkabi zorlamayin

isi yapmasina izin verin.
f.  Sertve purizsiz yuzeyleri delerken,

monte ederken akdiyi mutlaka aletten cikarin.

veya yana dogru giic uygulamayin. Aletin

D—

deligin istenen yerini isaretlemek icin bir
merkezleme zimbasi kullanin. Bu iglem,
delme basladigi sirada matkap ucunun
merkezden disari kaymasini énler.

g. Metalleri delerken, asiri isinmayi1 dnlemek
icin matkap ucuna biraz yag sirin. Yag,
ucun émrini uzatir ve delme verimliligini
artinr.

h.  Ugis parcasinda sikisirsa veya matkap
durursa aleti hemen durdurun. Ucu
is parcasindan cikarin ve sikismanin
nedenini belirleyin.

Sert malzemeleri delmek igin iki kural vardr.
Ik olarak, malzeme ne kadar sert olursa
alete uygulamaniz gereken basing o kadar
blytk olur. Ikincisi, malzeme ne kadar sertse
hiz o kadar yavas olmalidir. Delinecek delik
biytkse 6nce daha kiicik bir delik agin ve
ardindan daha buytk bir ucla gerekli boyuta
biyutun, bu sekilde ¢alismak genellikle uzun
vadede daha hizhdir.

Ahsap delme (bkz. sekil P)

Maksimum performans icin ahsap delmede
yiiksek hiz celigi veya sivri uglu uglar kullanin.
= Ucun baglangi¢ noktasindan kaymasini nlemek
icin delmeye cok dustik bir hizda baglayin.
m Matkap ucu malzemeye girdikce hizi
artirin.
m “Acik” delikler acarken, is parcasinin
arka tarafinda kenarlarin purizli veya
kiymik olmasini 6nlemek igin is parcasinin
. arkasina bir tahta blok sabitleyin.
DIKKAT: Uclar, oluklardan talaslari
temizlemek icin ters cevrilmedikce ve sik sik
cekilmedikge agiri 1sinabilir.

Metal delme

Maksimum performans icin metal veya celik

delme icin yiksek hizl celik uclar kullanin.

m Metalleri delerken, asiri isinmayi1 dnlemek
icin matkap ucuna biraz yag siiriin. Yag,
ucun émriind uzatir ve delme verimliligini
artinr.

m Ucun baslangi¢ noktasindan kaymasini
dnlemek icin delmeye ¢ok dustik bir hizda
baslayin.

m Ug asiri isinmadan delik agmayi saglayan
bir hizda ve basingta aleti kullanin. Cok
fazla basing uygulamak:

— Matkabi agir isitir.

— Rulmanlari agindinr.

— Uglari biker veya yakar.
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- Merkezden sapmis veya diizensiz sekilli
delikler olusturur.

Vidalan vidalama (bkz. sekil Q)

Kolay vidalama ve daha iyi kavrama icin

standart tip vidalar kullanmay: deneyin.

a. Dogru vidalama ucunu takin.

b. Tork ayar halkasinin en uygun ayara
ayarlandigindan emin olun. Tereddiit
ederseniz disuk bir ayarla baslayin ve
gerekirse ayari kademeli olarak artirin.
Alet calisirken tork ayarini degistirmeyin.

c. Ise uygun kademeyi ("1" veya "2")
kullanin ve baslangicta degisken hiz
tetigine minimum basing uygulayin. Hizi
yalnizca tam kontrol saglanabildiginde
artirin.

d.  Once bir kilavuz delik agilmasi 6nerilir.
Bu delik, vidalanacak vidadan biraz
daha uzun ve vidanin gévde ¢capindan
biraz daha kugtk olmaldir. Kilavuz delik,
vida icin bir kilavuz gorevi gérecek
ve ayrica vidanin sikilmasini daha az
zorlagtiracaktir. Vidalar malzemenin bir
kenarina yakin yerlestirildiginde, kilavuz
delik ahsabin yarilmasini dnlemeye de
yardimci olur.

e. Yuzeyden cikint yapmamasi igin vida
basini yerlestirmek icin bir havsa agma
ucu (ayri satilir) kullanin.

f.  Ucun vida basindan disari ¢tkmasini
6nlemek icin matkap tizerine yeterli
basing uygulayin. Vida basi kolayca hasar
godrebilir, bu da vidayi vidalamayi veya
cikarmayi zorlastirir.

g. Matkabi/vidalama aletini durdurmak
icin tetigi birakin ve aletin tamamen
durmasini bekleyin.

Bakim

Vi UYARI!

Elektrikli alet lzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce bataryayi ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
6énundeki 1zgarayi diizenli olarak
temizleyin. Temizleme sikligi malzemeye
ve kullanim siiresine baglidir.

m Govde icine ve motora kuru basingli hava
tfleyerek diizenli olarak temizleyin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve cila
yardimcilari icin Ureticinin kataloglarina
bakiniz.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.hazet.de

Bertaraf bilgileri

VAN UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— elektrikle calisan aletlerin glic kablosunu
cikarin.
—  batarya ile calisan cihazlarin bataryasini
crkarin.
Sadece AB llkeleri icindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin igine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri ayri
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
donustirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu
bir sekilde geri dénusturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiiriine gore geri déniisiim
icin tanimlanmistir.

VAN UYARI!

Bataryalar evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullaniimis bataryalarn agmayin.
Sadece AB (ilkeleri icindir:

2006/66/EC sayili Direktife gére hatali veya
kullanilmis bataryalar geri dénusturilmelidir.

[i] wor

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!
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( €-Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu Ustiimiize alarak “Teknik

ozellikler” boliminde agiklanan Griinin,

asagidaki standartlara veya normatif

dokimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayili direktiflerin dizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standardi.

Teknik doklimanlardan sorumlu:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker erz’
Kalite Departrirani Bag

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarfi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Griintin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugdu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Grlinlin yanhs kullaniimasi
veya Urliniin diger Ureticilerin Urinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazeri.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzeZenia moze
doprowadzic do lekkich urazow lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Vv Wolty

/min Obroty na minute

©
hi¢

Dla wtasnego bezpieczenstwa

Aby ograniczy¢ ryzyko urazdw,
nalezy przeczytac instrukcje obstugi!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 111)!

AN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy
przeczytac:

—  niniefsza instrukcje obsfugi,

— ,0gdline instrukcje bezpieczeristiva
dotyczace posfugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zataczonej
broszurze,

—  zasadly aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane
z wykorzystaniem najnowszych technologii
[ w sposob spetniajacy uznane przepisy
bezpieczeristwa.

~

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie
uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb
postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.
Akumulatorowej wiertarko-wkretarki mozna
uZywac wylacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko, gdy jest ono w pefni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
nalezy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka jest

przeznaczona

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do wiercenia otworéw, wiercenia w
drewnie, wiercenia w metalu i wkrecania
$rub.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace wiertarko-wkretarki
N\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia
i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz
z elektronarzgedziem. Niestosowanie sie
do wszystkich podanych niZej instrukcji
moze doprowadzic do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazen. Wszystkie
ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac na
przyszfosc.

Wiertarko-wkretarka

m Podczas prac, w trakcie ktérych
koncéwka narzedzia lub element
mocujacy moze natrafi¢ na ukryty
przewéd elektryczny, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotkniecie korcéwka narzedzia lub
elementem mocujacym przewodu
pod napieciem moze spowodowac, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
narzedzia poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

m Element, w ktérym wykonywana jest
praca, nalezy zamocowac. Zaciski lub
imadto przytrzymajg obrabiany przedmiot
na miejscu lepiej i bezpieczniej nizw
przypadku, gdyby byt trzymany w rekach.
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m Nie nalezy nawiercac lub skuwac
istniejacych scian lub innych miejsc,
w ktérych brak jest widocznosci, aw
ktorych moga znajdowac sie przewody
elektryczne. Jezeli nie da sie uniknagé
takiej sytuacji, nalezy wylaczy¢ wszystkie
bezpieczniki lub wytaczniki automatyczne
obwoddw znajdujacych sie w miejscu
pracy.

n Nalezy ustawic sie tak, aby uniknac¢
zakleszczenia sie miedzy narzedziem
a scianami lub filarami. Jezeli wiertto
zablokuje sig lub zakleszczy w materiale,
moment obrotowy narzedzia moze
spowodowac zmiazdzenie reki lub nogi.

m Przed odtozeniem nalezy zawsze
odczekaé, az urzadzenie catkowicie
sie zatrzyma. Wkiadka narzedzia moze
sie zaklinowaé, co moze doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

= Podczas pracy elektronarzedziem nalezy
je zawsze mocno i pewnie trzymac
obydwiema rekoma i w bezpiecznej
pozycji. Narzedzie elektryczne prowadzi
sie bezpieczniej, gdy jest trzymane
obydwiema rekoma.

Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa uzywania
dtugich wiertet:

= Nigdy nie nalezy pracowac na wyzszych
obrotach niz maksymalna znamionowa
predkos¢ obrotowa wiertta. Na wyzszych
obrotach, jesli pozwoli mu sie swobodnie
sie kreci¢ bez dotykania nawiercanego
elementu, wiertto moze sie skrzywic, co
moze doprowadzi¢ do urazdéw.

= Nalezy zawsze rozpoczynac¢ wiercenie
na niskich obrotach z czubkiem wiertla
dotykajacym nawiercanego elementu.
Na wyzszych obrotach, jesli pozwoli mu
sie swobodnie sie kreci¢ bez dotykania
nawiercanego elementu, wiertto moze sie
skrzywié, co moze doprowadzi¢ do urazéw.

» Narzedzie mozna dociska¢ tylko w
kierunku wyznaczonym przez wiertto,
nie nalezy go jednak naciskac zbyt
mocno. Wiertta moga sie wygiaé, co moze
spowodowac ich ztamanie sig, utrate
kontroli nad narzedziem i w konsekwencji
urazy.

n Element, w ktérym wykonywana jest
praca, nalezy zamocowac. Zaciski lub

D—

imadto przytrzymaja obrabiany przedmiot
na miejscu lepiej i bezpieczniej niz w
przypadku, gdyby byt trzymany w rekach.

n Nie nalezy nawierca¢ lub skuwac
istniejacych scian lub innych miejsc,

w ktérych brak jest widocznosci,

a w ktérych moga znajdowac sie
przewody elektryczne. Jezeli nie da sie
uniknac takiej sytuacji, nalezy wytaczy¢
wszystkie bezpieczniki lub wytaczniki
automatyczne obwodéw znajdujacych
sie w miejscu pracy.

n Nalezy ustawic sie tak, aby uniknac¢
zakleszczenia si¢ miedzy narzedziem
lub uchwytem bocznym a scianami lub
filarami. Jezeli wiertto zablokuje sie lub
zakleszczy w materiale, moment obrotowy
narzedzia moze spowodowac zmiazdzenie
reki lub nogi.

Hatas i wibracje

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogét:

— Poziom ciénienia akustycznego L,,:78 dB(A)

— Poziom mocy akustycznej Ly,: 86 dB(A)
— Niepewnosc: K=5 dB(A)
Catkowita wartos¢ drgan:

— Warto$¢ emisji ay, p: <2,5 m/s?
— Niepewnosé: K=1,5m/s?

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw odnosza sie

do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Zze wartosci hatasu i
drgarn ulegaja zmianie.

[i] oumwaca

Poziom emisjfi drgari podany w niniefszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie
ze standardowa metoda testowania okreslona
w normie EN 62841 i moze stuzyc do
porownywania roznych narzedzi.

Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do
wstepnej oceny narazenia na drgania.
Podany poziom emisji drgan odnosi sie do
najwazniejszych zastosowan narzedzia.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niedoktadnie
konserwowane, poziom emisji drgan moze
by¢ inny.
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Moze to istotnie zwiekszyé poziom narazenia Moment
uzytkownika na drgania w catym okresie obrotowy,
pracy. maksymalny
W celu doktadnego oszacowania poziomu _wkrecanie |N 35
narazenia na drgania, konieczne jest Qt ot m
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie w.mkakfarla N 65
jest wylaczone lub pracuje, ale nie jestw migkit m
rzeczywistosci uzywane. -wkrecan.le
Moze to istotnie zmniejszyé poziom narazenia w materiat
uzytkownika na drgania w catym okresie twardy
pracy. Ustawienia
Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci sprzegta 18+anw
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami i
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia lezarwg
i akcesoriow/koncéwek, dbatosé o ciepto Procedury
dtoni, organizacja pracy itp. gl’:l’-/r'ZAOOB kg 1,11
OSTROZNIE! (bex
Gdy poziom cisnienia akus_z‘yczng]go o akumulatora)
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki 9500-025
stuchu. Akumulator 9500-05
Dane techniczne _— 9500025 0.4
k‘f‘ latora <9 950005 0,7
Narzedzie 9530-10 akumulatora
[Temperatura o o

Typ Wiertarko-wkretarka pracy -10°-40°C

i [Temperatura-
Napiecie |V, prad P N
znamionowe |staly 8 przechowy- |<50°C

wania
Predkoscbez | /i 0-500 / 0-1800 Temperatura | /o0
obcigzenia tadowania
Wielkoé kadowarka [9500-18/9501-1018
mm 1.5-13

uchwytu Lo . .
ok Kroétki opis urzadzenia
grednica | | (patrz rysunek A)
wiertta do . . .
metalu Numeracja elementéw odnosi sie do
Maks rysunku narzedzia na stronie z elementami
éredn.ica graficznymi.
wiertado  |™™M 52 1. Pierscien regulacji momentu
drewna obrotowego

2. Uchwyt wiertarski

Szczeki zaciskowe uchwytu

4. Przefacznik spustowy z regulacja
predkosci

5. LampkaLED

w
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6. Dwubiegowy przetacznik biegow

7. Przelacznik wyboru kierunku (do
przodu / pozycja srodkowa - blokada /
do tytu)

8. Miekki uchwyt

9. Zaczep na pasek

Do mocowania paska na reke (do
dokupienia osobno), co zmniejsza ryzyko
upuszczenia narzedzia.

10. Odiaczany zaczep na pasek

11. Zdejmowany uchwyt na bity

Instrukcja obstugi

A OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowac¢ akumulatorowa
wiertarko-wkretarke i sprawdzi¢, czy nie
brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] UWAGA

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania naleZy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
Instrukcfa obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wyjmowanie

akumulatora

m  Wlozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat sie
na swoim miejscu (patrz rysunek B).

m  Aby wyja¢ akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy i wysuna¢ akumulator
(patrz rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdly urzadzenie nie jest uZzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZzne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!

Zdejmowany klips na pasek i

uchwyt na bity

» Wyjaé akumulator z narzedzia.

m Dopasowad otwér w klipsie na pasek 11
i uchwyt na bity 12 do gwintowanego

D—

otworu w podstawie narzedzia (patrz
rysunek D).

m Wiozyé srube mocujaca i mocno dokrecié
Srubokretem (do dokupienia osobno).

Zaczep na pasek

m Zaczep na pasek stuzy do mocowania
paska na reke (do dokupienia osobno), co
zmniejsza ryzyko upuszczenia narzedzia.
Podczas noszenia narzedzia pasek nalezy
mie¢ owiniety wokét reki (patrz rysunek E).

Zaktadanie i wyjmowanie
wiertel/bitow
OSTROZNIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac

przy elektronarzedziu naleZy przestawic

przefacznik wyboru kierunku 7 w pozycje

Srodkowa.

m Ustawic¢ przefacznik wyboru kierunku 7
w pozycji sSrodkowej, aby zablokowaé
przetacznik spustowy 4.

= Wyjac akumulator. Obrdci¢ uchwyt wiertarski
2 w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdéwek zegara, tak jak pokazano na
rysunku F, aby otworzy¢ szczeki uchwytu 3.

m Wiozy¢ koncowke (wiertto lub bit) do
oporu, obréci¢ uchwyt 2 w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i
dokrecic recznie. (Patrz rysunek G)

= Aby wyjaé koncéwke, nalezy obrécic¢
uchwyt wiertarski 2 w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, aby otworzy¢
szczeki uchwytu 3 i wyjac koricowke.

VAN OSTRZEZENIE

Wiertfo musi byc wloZone prosto w szczeki
uchwytu. Nie wolno wkfadac wiertla

w szczeki uchwytu wiertarskiego pod
katem, a nastepnie dokrecac uchwytu, tak
Jak pokazano na rysunku H. Mogfoby to
spowodowac wyrzucenie wiertfa z uchwytu,
co mogftoby doprowadzic do powaznych
urazow ciafa lub uszkodzenia uchwytu.

A\ OSTRZEZENIE

Pod wplywem dfugotrwatego uZywania
wiertfo moze byc gorace. Przy wyjmowaniu
wiertla z narzedzia nalezy albo uzywac
rekawic ochronnych, albo najpierw odczekac,
aby wiertfo ostygfo.
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Preselekcja kierunku
(patrz rysunek )

OSTROZNIE!

Kierunek obrotéw nalezy zmieniac dopiero
wtedy, gdy elektronarzedzie catkowicie sig
zatrzyma.

Przestawic¢ przetacznik wyboru kierunku 7 w

zadane potozenie:

m Aby wkrecaé lub dokrecad $ruby,
przetacznik wyboru kierunku 7 nalezy
ustawi¢ maksymalnie po lewej stronie
narzedzia.

m Aby odkrecac lub poluzowywac sruby,
przetacznik wyboru kierunku nalezy
ustawi¢ maksymalnie po prawej stronie
narzedzia.

m Ustawienie przetacznika wyboru kierunku
w pozycji ,OFF” (wytgczenie, blokada -
pozycja srodkowa) zmniejsza mozliwosé
przypadkowego uruchomienia, gdy
urzadzenie nie jest uzywane.

[i] UWAGA

Wiertarko-wkretarka nie wiaczy sig, jesli
przefacznik wyboru kierunku nie zostanie
catkowicie przesuniety w lewo lub w
prawo.

VAN OSTRZEZENIE!

Narzedzia akumulatorowe sg zawsze
gotowe do pracy. Dlatego tez, gdy
narzedzie nie jest uZzywane lub gdy
uZytkownik nosi je przy boku, przefacznik
wyboru kierunku powinien byc zawsze
zablokowany w pozycji srodkowej.

Dwubiegowy przetacznik biegéw

(patrz rysunek J)

Przetacznik 6 znajduje sie w gdrnej czesci

narzedzia i umozliwia przetaczanie miedzy

biegami ,1"i,2".

a. Bieg ,1" oznacza wyzszy moment
obrotowy i nizsze predkosci obrotowe,
jest on przeznaczony do prac ciezkich,
wkrecania $rub, wiercenia otworéw o
duzej $rednicy lub gwintowania. Biegu
,1" nalezy uzywaé do rozpoczynania
wiercenia otworéw bez uzycia punktaka,
wiercenia otworéw w metalach,
tworzywach sztucznych i ceramice lub
do innych zastosowan wymagajacych
wiekszego momentu obrotowego.

b. Bieg ,2" oznacza nizszy moment
obrotowy i wieksze predkosci, jest
on przeznaczony do wykonywania
Izejszych prac zwigzanych z wierceniem.
Bieg ,2" jest bardziej odpowiedni do
wiercenia w drewnie i kompozytach
drewnopochodnych oraz do stosowania
akcesoriéw sciernych i polerujacych.
UWAGA: Aby zapobiec uszkodzeniu
przektadni, przed zmiang przetozen nalezy
zawsze pozwoli¢ narzedziu na catkowite
zatrzymanie sie.

Pierscien regulacji momentu
obrotowego (patrz rysunek K)
OSTRZEZENIE!
Gdy narzedzie pracuje, nie wolno zmieniac
ustawienia pierscienia requlacji momentu
obrotowego.
Prawidtowe ustawienie zalezy od rodzaju
pracy, typu bitu/wiertta, elementu
potaczeniowego i materiatu, w ktérym bedzie
wykonywana praca. Ogdlnie rzecz biorac, w
przypadku wiekszych $rub nalezy stosowaé
wiekszy moment obrotowy. Jesli moment
obrotowy jest zbyt duzy, moze dojs¢ do
uszkodzenia $rub lub zerwania gwintu.

Wiertarka posiada 18 ustawiert momentu
obrotowego do wkrecania i 1 ustawienie do
wiercenia. W miare przekrecania pierscienia
od 1 do 18 wzrasta wyjSciowy moment
obrotowy.

Moment obrotowy nalezy ustawi¢
pierécieniem regulacji momentu obrotowego.
Im wyzsze jest ustawienie momentu
obrotowego, tym wieksza jest sita, z jaka
narzedzie obraca przedmiot.

Ustawienie na wiercenie axw powoduje
zablokowanie sprzegta, co umozliwia
wiercenie i inne ciezkie zastosowania.

Lampka LED (patrz rysunek M)
Narzedzie jest wyposazone w umieszczong
na podstawie lampke LED 5. Przy stabym
o$wietleniu lampka zapewnia dodatkowe
oswietlenie powierzchni obrabianego
elementu.

Po lekkim wcisnieciu przetacznika
spustowego z regulacja predkosci 4, jeszcze
przed rozpoczeciem pracy narzedziem,
automatycznie wtacza sie lampka LED 5.
Lampka wytacza sie po okoto 10 sekundach
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od chwili puszczenia przetacznika
spustowego 4.

Jesli narzedzie i/lub akumulator zostana
przecigzone lub beda zbyt gorace, lampka
LED zapali sie i zacznie szybko miga¢, a
czujniki wewnetrzne spowoduja wytgczenie

narzedzia. Narzedzie nalezy wtedy na chwile

odtozy¢ lub wyja¢ akumulator i potozy¢
osobno narzedzie i akumulator w miejscu,
w ktérym beda chtodzone strumieniem
powietrza.

Jesli lampka LED miga wolniej, oznacza to,
ze akumulator jest juz bliski roztadowania.
Nalezy wtedy natadowaé akumulator.

Wiaczanie elektronarzedzia
(patrz rysunek N)

= Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy:
Nacisna¢ przetacznik spustowy 4.
Przetacznik spustowy z regulacja predkosci
zwieksza obroty w miare wigkszego

wcisniecia spustu oraz zmniejsza je, gdy spust

jest naciskany stabiej.

m Aby wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy:

Pusci¢ przetacznik spustowy 4.
OSTRZEZENIE!

Aby zapobiec przypadkowemu wlaczeniu,

ktore mogtoby spowodowac urazy ciata, na

czas mocowania czesci z narzedzia nalezy

zawsze wyjmowac akumulator.
OSTRZEZENIE!

W przypadku braku lub uszkodzenia ktorejs

z czesci nie naleZy uruchamiac urzagdzenia
az do momentu wymiany lub naprawy

czesci. UZzywanie urzadzenia z uszkodzonymi

czesciami lub gdly ktorejs z czesci brakuje
moze doprowadzic do powaznych urazow
ciata.

Wiercenie (patrz rysunek O)
OSTRZEZENIE!

W czasie pracy elektronarzedziem oraz

podczas zdmuchiwania pyfu naleZy miec

zawsze zaloZone gogle ochronne lub
okulary ochronne z osfonami bocznymi.

Jezeli praca powoduje pylenie, nalezy

zakfadac takze maske przeciwpyfowa.

a. Sprawdzi¢, czy przetacznik preselekcji
kierunku 7 jest ustawiony na wtasciwe
ustawienie (do przodu lub do tytu).

b. Materiat, w ktérym wykonywane jest
wiercenie nalezy zamocowac¢ w imadle

D—

lub za pomoca zaciskéw, aby nie obracat
sie podczas pracy wiertta.

c.  Mocno chwyci¢ wiertarke i przytozy¢
wiertto w miejscu, w ktérym ma by¢
wykonany nawiert.

d. Aby wilaczy¢ wiertarke, nalezy wcisnaé
przetacznik spustowy z regulacja
predkosci 4.

e.  Wsuwac wiertto w materiat i
jednoczesnie naciskac tylko tyle, ile
potrzeba, aby wiertto ,wgryzato sie” w
materiat. Narzedzia nie wolno forsowaé
ani dociska¢ bokiem w celu wydtuzenia
otworu. Nalezy pozwoli¢, aby narzedzie
samo wykonato prace.

f.  Podczas wiercenia w twardych, gtadkich
powierzchniach nalezy uzy¢ punktaka
centrujgcego, aby zaznaczy¢ zadane
miejsce wykonania otworu. Zapobiegnie
to zeslizgnieciu sie wiertta z wybranego
punktu po rozpoczeciu wiercenia otworu.

g. Podczas wiercenia w metalach nalezy
smarowac wiertto lekkim olejem, aby
zapobiec jego przegrzewaniu sie. Olej
przedituza zywotnosé wiertta i zwieksza
wydajnos¢ wiercenia.

h. Jezeli wiertto zakleszczy sie lub
zablokuje w nawiercanym elemencie,
nalezy natychmiast zatrzymad narzedzie.
Nalezy wyjac¢ wiertto z elementu i ustali¢
przyczyne zakleszczenia.

Istnieja dwie zasady dotyczace wiercenia

w twardych materiatach. Po pierwsze, im

twardszy jest materiat, tym mocniej nalezy

dociska¢ narzedzie. Po drugie, im twardszy
material, tym mniejsza powinna by¢ predkosé.

Jezeli otwdr, ktéry ma zostac wywiercony,

jest duzy, nalezy najpierw nawierci¢ mniejszy

otwor, a nastepnie powiekszyé go do
wymaganego rozmiaru wiekszym wierttem;
na dtuzsza mete tak jest szybciej.

Wiercenie w drewnie (patrz

rysunek P)

Aby uzyskaé maksymalna wydajnosé, do

wiercenia w drewnie nalezy stosowac wiertta

ze stali szybkotnacej lub wiertta spiralne.

m Rozpoczaé wiercenie z bardzo matg
predkoscia, aby zapobiec zeslizgnieciu sie
wiertfa z punktu poczatkowego.

m Zwiekszaé obroty w miare zagtebiania sie
wiertta w materiat.
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m Podczas wiercenia otwordéw przelotowych
za nawiercanym elementem nalezy
zamocowa¢ klocek drewna, aby zapobiec
powstawaniu nieréwnosci lub odpryskéw
na tylnej powierzchni elementu

UWAGA: Jesli wiertto nie bedzie czesto

wyjmowane z otworu w celu usuniecia wiéréw

z rowkdéw, moze sie przegrzewac.

Wiercenie w metalu

Aby uzyska¢ maksymalna wydajno$é, do
wiercenia w metalu lub stali nalezy stosowacd
wiertta ze stali szybkotnace;j.

m Podczas wiercenia w metalach nalezy
smarowac wiertto lekkim olejem, aby
zapobiec jego przegrzewaniu sie. Olej
przedtuza zywotnos¢ wiertta i zwigksza
wydajnos¢ wiercenia.

m Rozpoczac wiercenie z bardzo mata
predkoscia, aby zapobiec zeslizgnigciu sie
wiertta z punktu poczatkowego.

= Utrzymywac predkosé i nacisk
umozliwiajace wiercenie bez
przegrzewania wiertta. Zbyt silny docisk
spowoduje:

— Przegrzanie sie wiertarki.

— Zuzycie tozysk.

— Zginanie lub przypalanie koncéwek.

- Wykonywanie otworéw niecentrycznych
lub o nieregularnych ksztattach.

Wkrecanie srub (patrz rysunek Q)

Aby zapewnié sobie tatwo$é wkrecania i
lepsze trzymanie, nalezy stara¢ sie uzywad
$rub typu standardowego.

a. Zainstalowad wihasciwy bit.

b. Upewnic sig, ze pierécien regulacji
momentu obrotowego jest ustawiony
na najbardziej odpowiednie ustawienie.
W razie watpliwosci nalezy zaczaé
od niskiego ustawienia i w razie
potrzeby stopniowo je zwigkszac. Nie
nalezy zmienia¢ ustawienia momentu
obrotowego w czasie, gdy narzedzie
pracuje.

c. Nalezy uzy¢ odpowiedniego dla
danej pracy biegu (,1" lub ,2") i
poczatkowo wywieraé minimalny nacisk
na przetacznik spustowy z regulacja
predkosci. Predko$¢ mozna zwigkszy¢
dopiero wtedy, gdy mozna bedzie przy
niej zachowad petna kontrole.

d. Zaleca sie wczesniejsze wywiercenie
otworu pilotazowego. Otwér ten
powinien by¢ nieco dtuzszy niz $ruba,
ktéra ma byé wkrecona, i nieco mniejszy
niz jej srednica. Otwor pilotazowy bedzie
stuzyt jako prowadnica dla $ruby, a takze
ufatwi dokrecanie. Jesli sruby maja zostaé
umieszczone blisko krawedzi materiatu,
otwor pilotazowy pomoze réwniez
zapobiec rozszczepieniu drewna.

e. Aby wpuscié teb $ruby tak, aby nie
wystawat ponad powierzchnig, nalezy
uzy¢ wiertta do pogtebiania (do
dokupienia osobno).

f.  Aby zapobiec wykreceniu sie bitu
z gniazda w tbie $ruby, bit nalezy
odpowiednio mocno dociskaé. keb $ruby
moze tatwo ulec uszkodzeniu, co utrudni
dokrecenie lub wykrecenie takiej Sruby.

g. Aby zatrzymad wiertarko-wkretarke,
nalezy puscié przetacznik spustowy
i pozwolié narzedziu catkowicie sie
zatrzymac.

Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu
otworéw wentylacyjnych nalezy regularnie
czyscié. Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy
od materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwadé sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria do polerowania, znalezé
mozna w katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.hazet.de
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Informacje dotyczace utylizacji

ID—

( ¢€-Deklaracja zgodnosci

A OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZliwic uzywanie go:

- wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usuniecie przewodu zasilajacego,

- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac¢ do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposdb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac

do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych smieci gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. Nie otwierac
zuzytych baterii/akumulatorow. Tylko kraje UE:
Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza by¢ poddane recyklingowi.

[i] UWAGA

O dostepne mozZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

Producent na wtasna i wytaczna

odpowiedzialnos$¢ o$wiadcza, ze wyréb

opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”

spetnia warunki podane w nastepujacych

normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griﬁgg’
Dyrektor Dziatu-JakogCi

01.03.2025;

Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Wylaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywad.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewfasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikdnyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen sulyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagyédsa kénnyd
sériilést vagy anyagi kdrt okozhat.

il MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdciokat
jelez.

Az elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

Y Volt

/perc  Fordulatszdm

©
hi¢

Az On biztonsaga érdekében.

Vi FIGYELMEZTETES!

Mieltt elkezdi hasznalni az elektromos

szerszamot, olvassa el és tartsa be:

— ezta hasznalati dtmutatot,

— azelektromos szerszamok kezelésére
vonatkozd ,Altalénos biztonsagi
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban,
az lizem aktudlis szabdlyait és a balesetek

— megelézésére vonatkozo eldirdsait.

A sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében olvassa el a
hasznélati Gtmutatét.

A régi késziilék artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (Id. a 118.
oldalon)!

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb
technologia alapjan, az elismert biztonsagr
elbirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, hasznalat kozben az
elektromos szerszam veszélyeztetheti

~

a hasznélo vagy harmadik fél életét s

végtagjait, illetve az elektromos szerszam vagy

mds vagyontdrgy kdrosoddsat is okozhatja.

Az akkumuldtoros fiiré-csavarozo csak a

kévetkezbkre hasznalhato

— arendeltetésének megfeleléen,

—  t6kéletesen munkaképes dllapotban
haszndlhatc.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatoros faré-csavarbehajtéd

— ipari és kereskedelmi hasznélat,

- lyukak furdsahoz, fa fardsdhoz, fém
furdsdhoz és csavarok behajtasahoz.

Biztonsagi utasitasok furé-
csavarozékhoz

/\  FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsdgi
figyelmeztetést, utasitdst, abrat és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa dramliitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sériilést idézhet elé. Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitast hogy
késdbb is eld tudja majd venni.

Faré-csavarbehajté

m Az elektromos szerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a furészerszam
vagy a tokmany rejtett vezetéket érinthet.
Afesziiltség alatti vezetékkel érintkezé
fardszerszam vagy tokmany fesziiltség ald
helyezheti az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkiili fémrészeit, és a gépkezeld
dramiitést szenvedhet.

m Rogzitse a munkadarabot. Egy
régzitéeszkdz vagy satu jobban és
biztonsadgosabban tartja a munkadarabot,
mintha csak kézzel tartana.

= Ne firjon és ne torjon at olyan meglévé
falakat vagy mas vak teriileteket, ahol
elektromos vezetékek futnak, és ne
régzitsen semmit ezekre. Ha ez mégis
elkertilhetetlen, valassza le az 6sszes
biztositékot vagy megszakitét, amely ezt a
munkateriiletet téplalja.

= Ugy helyezkedjen el, hogy ne
szorulhasson a szerszam és a falak vagy
oszlopok kézé. Ha a szerszam megszorul

112

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de



vagy elakad a munka soran, a szerszdm
reakcionyomatéka &sszezizhatja a kezét
vagy a labat.

= Mindig varja meg, amig a gép teljesen
leall, miel6tt letenné. A betét elakadhat,
és elveszitheti az irdnyitast az elektromos
kéziszerszam felett.

m Amikor az elektromos kéziszerszammal
dolgozik, mindig tartsa erésen mindkét
kezével, és vegyen fel biztonsagos
testtartast. Az elektromos kéziszerszamot
biztonsdgosabban vezetheti két kézzel.

A hosszu furészarak hasznalatara

vonatkozé6 biztonsagi utasitasok:

= Soha ne lizemeltesse magasabb
sebességen a farészar maximalis
sebességbesorolasanal. Magasabb
sebesség mellett a fej hajlamos
elgdrbiilni, ha szabadon hagyjak forogni a
munkadarabhoz térténd hozzaérés nélkil,
ezzel személyi sérilést okozva.

= Mindig alacsony sebességen kezdje
meg a furast, ugy, hogy a furészar
a munkadarabhoz ér. Magasabb
sebesség mellett a fej hajlamos
elgdrbiilni, ha szabadon hagyjak forogni a
munkadarabhoz torténé hozzaérés nélkul,
ezzel személyi sériulést okozva.

n Egyenes vonalban és ne til nagy erével
gyakoroljon nyomast a farészarra.

A farészarak elgérbilhetnek, ami a
fardészar téréséhez vagy a szerszam feletti
kontroll elvesztéséhez vezethet, ez pedig
személyes sériilést okozhat.

m Rogzitse a munkadarabot. Egy
régzitéeszkdz vagy satu jobban és
biztonsdgosabban tartja a munkadarabot,
mintha csak kézzel tartana.

= Ne farjon és ne torj6n at olyan meglévé
falakat vagy mas vak teriileteket, ahol
elektromos vezetékek futnak, és ne
régzitsen semmit ezekre. Ha ez mégis
elkeriilhetetlen, valassza le az 6sszes
biztositékot vagy megszakitét, amely ezt a
munkateriiletet tapldlja.

m Ugy helyezkedjen el, hogy ne
szorulhasson be a szerszam vagy
az oldalsé fogantyu és a falak vagy
oszlopok kézé. Ha a szerszam megszorul
vagy elakad a munka soran, a szerszdm
reakcionyomatéka 6sszezizhatja a kezét
vagy a labat.

a—

Zaj és rezgés

A zaj és rezgési értékek meghatérozasa az
EN 62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-ra értékelt
zajszintjének altalanos adatai:

— Hangnyomasszint L: 78 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint L,,: 86 dB(A)

— Bizonytalanség: K=5 dB(A)
Teljes rezgési érték:

— Kibocsatasi érték a, p: <2,5 m/s’
— Bizonytalansag: K=1,5 m/s’

VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  mrEGIEGYZES

A jelen informdécids lapon megadott
rezgéskibocsatasi szint az EN 62841
szabvdnyban megadott szabvanyositott mérési
mddszer alapjan lett lemérve, és felhasznalhato
mads szerszamokkal valé dsszehasonlitashoz.
Hasznalhato a kitettség el&zetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatasi szint

a szerszam 6 alkalmazasi teriileteire
vonatkozik.

Ha azonban a szerszamot mas célokra
hasznaljak, mas tartozékokkal vagy nem
megfelelen végzett karbantartassal, a
rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valé kitettségi szint pontos
meghatarozésahoz figyelembe kell venni

azt az id6t is, amikor a szerszam ki- vagy
bekapcsolt dllapotban van, de nincs
hasznalatban.

Ez jelent8sen csékkentheti a teljes munkaidg
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezelS rezgéstsl
valé védelmét szolgaljak, példaul: a

szerszam és tartozékainak karbantartasa,

a kezek melegen tartasa, munkaritmus
megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédct.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 113



—aD

Miiszaki adatok

Szerszam 9530-10
Tipus Faré-csavarbehajtd
Névleges Iy 18
fesziiltség
Uresjarati ) ford. 0-500 / 0-1800
fordulatszam |perc
Tokma?nly mm |1,5-13
kapacitasa
Fémek
max. fardsi  |mm |13
atméréje
Fama firss | s
dtmérdje
Forgatén-
yomaték,
max.
- lagy Nm (35
csavaresés
- kemény Nm |65
csavaresés
Tengelyka-
pcsold 18+anw
beéllitasai
Suly a
01/2003 EPTA|
eljaras szerint
meghatarozva g 11
(akkumulator
nélkal)
9500-025
Akkumulator 9500-05
9500-025 (0,4
fzakkumu- o los00.05 0,7
|ator sulya
Uzemi o rro
hémeérsaklet [10°40°C
Tarolasi o
hémérséklet <50°C

Toltési
hémérséklet
Tolté

4~40°C

9500-18/9501-1018

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szamozéasa megfelel
a gép illusztracidjan lathatd szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1. Nyomatékbeallité gydiri

2. Kulcs nélkiili tokmany

3. Tokmany pofak

4. Allithat6 sebességszabalyozé kapcsolé

5. LED lampa

6. Kétsebességes sebességvalto

7. Forgasirany-elévalaszté kapcsolé
(elére/kdzéps-reteszelés/hatramenet)

8. Puhafogantyu

9. Csuklépant rogzités

A csuklépént (nem tartozék)

régzitéséhez, hogy csdkkentse a

szerszam leejtésének esélyét.
10. Levehets évkapocs

11. Levehetd bittarté

Hasznalati atmutaté

VAN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumuldtort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki a furé-csavarozét, és
gy6z6djén meg arrdl, hogy nincsenek hianyzé
vagy sériilt alkatrészei.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé hasznélat
eldtt téltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a to/té haszndlati utasitdsat.

Az akkumulator berakasa / cseréje

m Tolja a feltoltstt akkumuldtort az elektromos
szerszdmba, amig be nem kattan a helyére, (ldsd
a B abrat)

114

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de




-

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldégombot,
és huzza le az akkumulatort a géprdl (lasd a C
abrét)

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védjje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zarhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Levehetd 6vkapocs és bittarté

m Vegye ki az akkumuldtoregységet a
szerszambal.

m lgazitsa a 11-es 6vkapocs és a 12-as
bittarté furatat a szerszam aljan 1évg
menetes furathoz (Iasd a D abrat).

m Tegye be a régzitécsavart és szorosan
huzza meg egy csavarhizéval (nem
tartozék).

Csuklopant rogzités

m A csuklépant rogzités (nem tartozék)
arra szolgal hogy csdkkentse a szerszam
leejtésének esélyét. Tekerje a pantot a
kezére, amikor viszi a szerszamot
(lasd az E abrat).

A furészarak behelyezése és
eltavolitasa
VIGYAZAT!

Mielétt az elektromos szerszamon barmilyen
munkat végezne, dllitsa a 7-es forgasirany-
eldvélaszto kapcsolot kézépsd dlldsba.

n Allitsa az 7-es forgasirany-elévalaszté
kapcsoldt kézépsé éllasba a 4-es kioldd
kapcsolo reteszeléséhez.

m Vegye le az akkumuldtoregységet.
Forgassa el a 2-es tokmanyt az 6ramutaté
jarasaval ellentétes irdnyba, az F dbra
szerint a 3-as tokmanypofék kinyitasdhoz.

m lllessze be a farészarat ttk6zésig, forgassa
el a 2-es tokményt az 6ramutaté jarasaval
megegyezd irdnyba, majd kézzel szorosan
hizza meg. (Lasd a G abrat)

m A fardszér eltdvolitdsdhoz forgassa el a 2-es
tokmanyt az dramutaté jarasaval ellentétes
iranyba, majd nyissa ki a tokmény 3-as
pofajat, és vegye ki a fardszarat.

VAN FIGYELEM

Ugyeljen arra, hogy a fird bitet egyenesen
helyezze a tokmany pofdi kézé. Ne ferdén
helyezze be a firoszdrat a tokmany

pofikba, és ne ugy hiizza meg a tokmanyt

a—

a H abran léthato modon. lgy kieshet a
furétokmanybdl, ami sulyos személyi sérdilést
vagy a tokmdny kdrosoddsat okozhatja.

VAN FIGYELEM

A bit hosszabb haszndlat utdn forrd is lehet.
Haszndljon véddkesztyiit, amikor a bitet
kiveszi a szerszambdl, vagy eldszér hagyja a
bitet lehdilni.

Forgasirany elévalasztas
(lasd az | abrat)
VIGYAZAT!

Csak akkor véltoztassa meg a forgasiranyt, ha

az elektromos szerszam ledllt.

Allitsa a 7-es forgasirany-el6valaszté

kapcsolét a kivant allasba:

n Allitsa a 7-es forgésirany-elévalaszto
kapcsolot a szerszam bal oldaléara a
csavarok behajtasahoz, illetve a csavarok/
anyadk meghuzéséhoz.

m Allitsa a forgasirany-elévalaszté kapcsolot
a szerszam jobb oldaléra a csavarok
eltavolitasdhoz, illetve a csavarok/anyak
meglazitadsdhoz.

m Allitsa a forgasirany-elévalaszté kapcsolot
JKI” (k6zépsS-reteszeld) pozicidba, igy
csokkentve a véletlen inditas lehet&ségét,
ha nincs hasznélatban.

li] MEGJEGYZES
A fuiiré-csavarbehajto csak akkor miikédik,

ha a forgdsirdny-elévélaszto teljesen balra
vagy jobbra van édllitva.

VN FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtoros szerszamok mindig
miikédési dllapotban vannak. Ezért a
forgdsirany elévélaszto kapcsolot mindig
koézéphelyzetben kell reteszelni, ha a
szerszam nincs hasznalatban, vagy ha maga

mellett hordozza.

Kétsebességes sebességvalto
(lasd a J abrat)

A 6-es sebességvaltd a szerszam tetején
taldlhato, és lehetévé teszi az ,1" és ,2"
fokozatok kdzotti valtast.

a. Az ,1"-essebesség nagyobb nyomatékot
és lassabb sebességet biztosit nagy
igénybevételi munkakhoz vagy
csavarozashoz, nagy atmérgji lyukak
fardsdhoz vagy menetfurashoz. Hasznalja
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az ,1"-es modot kézéplyukasztd
nélkili furatok inditdsdhoz, fémek
vagy mlanyagok furdsdhoz, keramiak
fardsdhoz vagy nagyobb nyomatékot
igénylé alkalmazasokhoz.

b. A ,2"-es sebességfokozat alacsonyabb
nyomatékot és nagyobb sebességet
biztosit a kdnnyebb furasi munkakhoz. A
.2"-es sebességfokozat inkabb fa és fa
kompozitok furasara, valamint csiszolé
és polirozé tartozékok hasznalatara
alkalmas.

MEGJEGYZES: A sebességvalté

karosodasanak elkerilése érdekében mindig

varja meg, hogy a szerszamot teljesen lealljon,
miel&tt sebességet véltana.

,r s

Nyomatékbeallité gyiirii (lasd a K
abrat)

A FIGYELMEZTETES!

A szerszam mikédése kézben ne valtoztassa
meg a nyomatékgyird bedllitasat.

A megfelel bedllitas fligg az adott feladattdl,

a furészér tipusétdl, a régzitéelemtdl és az
anyagtdl, amelyen dolgozni fog. Altaldban
hasznéljon nagyobb forgatényomatékot a
nagyobb csavarokhoz. Ha a nyomaték til magas,
a csavarok megsériilhetnek vagy eltérhetnek.

A firé 18 nyomatékbeallitassal és 1

farési beallitassal rendelkezik. A kimeneti
forgatéonyomatékot tgy névelheti, ha a gydiriit
1-rél 18-ra forgatja.

Allitsa be a nyomatékot a nyomatékbeéllité
gy(ir( elforgatasaval. Minél nagyobb a
nyomaték beallitdsa, annal nagyobb erét fejt
ki a szerszam egy térgy elforditasdhoz.

A furasi beallitds aww reteszeli a
tengelykapcsolét, lehetévé téve a farast és
mas nagy igénybevételt jelents feladatokat.

LED vilagitas (lasd az M abrat)

A szerszam LED ldmpaval (5) van felszerelve,
amely a szerszam aljan taldlhaté. Ez gyengén
megyvilagitott teriileteken valé hasznélat
esetén kiegészits fényt bocsat a munkadarab
fellletére.

Az 5-6s LED vildgitas automatikusan
bekapcsol, ha enyhén megnyomija az éllithatd,
4-es sebességvalto kapcsoldt, mielétt a
szerszam elindulna, és kb 10 masodperccel
az éllithatd sebességd, 4-es kioldé kapcsold
felengedése utan.

-

Amikor a szerszam és/vagy az
akkumulétoregység tulterheltté vélik vagy
felforrésodik, a LED vilagitas gyorsan

kezd villogni, a belsé érzékelSk pedig
kikapcsoljék a szerszamot. Egy kis ideig
hagyja nyugalomban a szerszamot,

vagy vélassza kiilén a szerszamot és az
akkumulatoregységet, hogy a levegéaram
lehitse Sket.

A LED vilagitas lassabban villog, jelezve, hogy
az akkumulator tdltéttsége alacsony. Toltse fel
Ujra az akkumulatoregységet.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa (lasd az N abrat)
m Az elektromos szerszam bekapcsolasahoz:
Nyomja meg a 4-as inditékapcsolét.
Az allithaté sebességd kioldé kapcsold
nagyobb sebességet biztosit nagyobb ereji
nyomas mellett és alacsonyabb sebességet,
ha kisebb erével nyomjak a kioldét.
m Az elektromos szerszam kikapcsolasa:
Engedje el a 4-es inditdkapcsoldt.
FIGYELMEZTETES!
A véletlenszerd inditds elkeriilése érdekében,
amely sulyos személyi sériilést okozhat,
mindig vegye ki az akkumuldtoregységet
a szerszambdl, amikor ésszeszereli az
alkatrészeket.
FIGYELMEZTETES!
Ha bdrmely alkatrész sériilt vagy hidnyzik,
akkor ne mikddtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy
hidnyzo alkatrészekkel valo haszndlat sulyos
személyes sériilést okozhat.

Furas (lasd az O ébré,t)
A FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszam mikddtetése
kézben vagy porfiivds esetén mindig
viseljen véddészemiiveget vagy oldalsé
véddolemezzel elldtott védészemiiveget. Ha
a mikodtetés kézben por keletkezik, akkor
viseljen porvédé maszkot is.

a. Ellendrizze, hogy a 7-es forgasirany-
elévélasztd kapcsold a megfeleld
allasban van-e (el8re vagy hatra).

b. Roégzitse a furni kivant anyagot satuval
vagy bilincsekkel, nehogy elforduljon a
farészar forgasa kdzben.

c. Tartsa er8sen a furét, és helyezze a
farészarat a farni kivént pontra.
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d. Nyomja le az allithaté sebességti 4-es
kioldé kapcsolét a furé elinditasahoz.

e. lgazitsa a firdszarat a munkadarabba
ugy, hogy csak annyi nyomast
gyakoroljon, hogy a faré ,harapjon”.
Ne erdltesse a furét, és ne
gyakoroljon oldalsé nyomast a furat
meghosszabbitdséhoz. Hagyja, hogy a
szerszam elvégezze a munkat.

f.  Kemény, sima fellletek furdsakor
kozéplyukasztéval jelélje meg a furat
kivéant helyét. Ez megakadalyozza, hogy

a farészar elcsusszon a kdzepétdl a furas

elinditasakor.

g. Fémek farasakor hasznaljon kénny
olajat a furdszarra, hogy ne melegedjen
tul. Az olaj meghosszabbitja a
fardszar élettartamat és noveli a furéds
hatékonysagat.

h. Ha afarészar megszorul a
munkadarabban, vagy ha a furé leall,
azonnal dllitsa le a szerszamot. Vegye ki

a furdszarat a munkadarabbdl, és keresse

meg az elakadas okat.
A kemény anyagok furasara két szabaly
vonatkozik. El8szér is, minél keményebb
az anyag, annal nagyobb nyomast kell
gyakorolnia a szerszdmra. Masodszor, minél
keményebb az anyag, anndl lassabbnak kell
lennie a sebességnek. Ha a farni kivant lyuk
nagy, el8szor farjon egy kisebb lyukat, majd

egy nagyobb furdval bévitse a kivant méretre;

ez sokszor gyorsabb hosszu tavon.
Fa furasa (lasd a P abrat)

A maximalis teljesitmény érdekében
hasznaljon nagysebességii acél vagy Brad
Point furdszérat a fa furdsahoz.

m Kezdje a furast nagyon alacsony
fordulatszdmmal, nehogy a farészar
lecstsszon a kezd8pontrdl.

m Novelje a sebességet, amikor a farészar
.beleharap” az anyagba.

m  Amikor ,dtmend"” lyukat fur, régzitsen
egy fatdmboét a munkadarab mégé, hogy
elkerilje az érdes, széttéredezett éleket a
munkadarab hatoldalan

MEGJEGYZES: A flrészarak

tilmelegedhetnek, ha nem forditjak meg és

hazzak ki ket gyakran, és nem tavolitjdk el a

forgacsot a spiralrdl.

GD—

Fém farasa

A maximalis teljesitmény érdekében

hasznaljon nagy sebességli acél furészarakat

fém- és acél furdsahoz.

m Fémek furdsakor hasznéljon kénnyd olajat a
farészarra, hogy ne melegedjen tdl. Az olaj
meghosszabbitja a furészar élettartamat és
néveli a furds hatékonysagat.

= Kezdje a furédst nagyon alacsony
fordulatszammal, nehogy a farészar
lecstsszon a kezdSpontrdl.

m Olyan sebességet és nyomast tartson,
amely lehet8vé teszi a vagast a furd
tulmelegedése nélkil. Ha tdl nagy nyomast
alkalmaz:

— Afurészér tilmelegszik.

— A csapagyak elkopnak.

— Afurészérak elhajlanak vagy megégnek.

— Eltér a kézépponttdl, vagy rendellenes
formaju furatok keletkeznek.

Meghajté csavarok
(lasd a Q abrat)

Prébéljon meg szabvényos csavarokat
hasznalni a kénny irdnyitas és a jobb tapadas
érdekében.

a. A megfeleld meghajté fardszarat
helyezze be.

Gy&z8djon meg arrdél, hogy

a nyomatékbeallité gytirl a
legoptimalisabb beéllitdson van. Ha
kétségei vannak, kezdje alacsony
fokozattal, és sziikség szerint fokozatosan
névelje a bedllitast. Ne valtoztassa

meg a nyomaték beallitdsat a szerszam
m(ikédése kdzben.

c. Haszndlja az adott feladathoz megfelel
fokozatot (,1"” vagy ,2"), és kezdetben
minimalis nyomast gyakoroljon az
allithaté sebességi kioldé kapcsoléra.
Csak akkor névelje a sebességet, ha
teljesen meg tudja tartani az irdnyitast.

d. Célszerii el8szor egy vezérl8lyukat furni.
Ennek a furatnak valamivel hosszabbnak
kell lennie a behajtani kivant csavarnal,
és kisebbnek kell lennie, mint a csavar
szaranak atmérgje. A vezérlSlyuk a
csavar vezetésére szolgal, és a csavar
meghuzésat is kdnnyebbé teszi. Ha
a csavarokat az anyag széléhez kdzel
helyezik el, egy vezérlélyuk segit
megel8zni a fa felhasadésat.
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e. Hasznaljon lyuktagité furészarat (kiilén
megvasarolhatd), hogy gy helyezhesse
el a csavarfejet, hogy az ne légjon ki a
feltletbdl.

f.  Fejtsen ki elegendd nyomaést a faréra
ahhoz, hogy megakadalyozza a farészar
kiforduldsat a csavarfejbdl. A csavarfej
kénnyen megsérilhet, ami megneheziti a
behajtast és az eltavolitast.

g. Afuaré/csavarbehajté ledllitasahoz
engedje el a kioldé kapcsolét, és hagyja,
hogy a szerszam teljesen leélljon.

Karbantartas és apolas

/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektromos

szerszamon barmilyen munkat végezne.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
szerszamot és a szell3z8nyilasok el&tti
racsot. A tisztitds gyakorisédga figg az
anyagtdl és a hasznélat hosszatdl.

m Szaraz slritett leveg&vel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiiléndsen szerszamokat
és polirozasi segédeszkozoket a gyartd
katalédgusaiban talal.

A robbantott dbrédk és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhaték:

www.hazet.de

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

A FIGYELMEZTETES!

Tegye a haszndlhatatlannd az elektromos

szerszamokat:

—  azelektromos szerszamokat a hdldzati
kabel eltdvolitdsaval,

—  az akkumulatorral mdkédd elektromos
szerszamokat az akkumuldtor
eltdvolitdsdval.

Csak EU tagallamok

E Ne dobjon elektromos szerszdmokat a

haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba atliltetett

~

el@irasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiildnitve kell 8sszegy(ijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositasukrol.

Nyersanyag ujrahasznositds a hulladék

artalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok
és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat
Ujrahasznositasardl. A miianyag alkatrészek
Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak
figgvényében torténik.

/\  FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartasi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumulatorokat. Csak EU
tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok djrahasznositasarsl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az artalmatlanitdsi
lehetdségekrd! abban az dzletben, ahol a
terméket vasdrolta!

( €-Megfeleléségi nyilatkozat

Felel8sséguink teljes tud@ban kijelentjik,
hogy a ,Mszaki specifikciok”-ban leirt
termék megfelel a kévetkez8 szabvényoknak
vagy normativ dokumentumoknak:
EN 62841 sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miuiszaki dokumentumokért felelés:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker Grizzg%
A minéségbiztesitasi }a@leg
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

) vezetbje
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Felel6sség aléli mentesség

A gyarté és képvisel&je nem véllal felelésséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott mikédési zavar miatt
bekdvetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képvisel&je nem véllal felelésséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyarték
termékeivel egyitt t6rténd hasznalata
okozott.

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [www] hazet.de © info@hazet.de 119



—D

Symboly pouzité v tomto
navodu

VN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZenri
tohoto varovdni miZe mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.

NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dileZité
informace.

Symboly na elektrické naradi
\Y Volty

/min

©
)54

Pro vasi bezpecnost

VAN VAROVANI/!

Pred pouZitim elektrického naradi si prectéte

a dodrzujte:

— tento navod k pouZiti

- Vseobecné bezpecnostnypwk
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZzené broZure,
aktudlné platnd pravidla daného mista

— apredpisy pro prevenci urazd.

Rychlost otaceni

Aby bylo snizeno riziko Grazu, musi
si uzivatel precist navod k obsluze!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 125)!

Toto elektrické naradi odpovida poslednim
trenddm a bylo zkonstruovano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.
Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muze dojit k poskozeni samotného
elektrického naradi nebo jiného majetku.
Akumulatorovd vrtacka miZe byt pouZivana
pouze

—  kurcenému ucelu

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Akumulatorova vrtacka je uréena

— pro komeréni vyuziti v pramyslu
a obchodu,

— pro vrtani otvord, vrtani do dfeva, vrtéani do
kovu a Sroubovani.

Bezpecnostni pokyny pro vrtacku
VAN VAROVANI!

Prostudujte si vsechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické

tdaje dodané s timto elektrickym naradim.
NedodrZeni vsech niZe uvedenych pokynd
muZe vést k drazu elektrickym proudem, poZaru
a/nebo vdznému urazu. Vsechna varovani

a pokyny uschovejte pro budouci pouZiti.

Akumulatorovy sroubovak

m Elektrické nafadi drite pouze za
izolované casti rukojeti, protoze se
vrtaci nebo upeviiovaci pfislusenstvi
muze dostat do kontaktu se skrytym
vedenim. Vrtaci nebo upeviovaci
pfisludenstvi, které je v kontaktu s vodi¢em
»pod proudem®”, miiZe rozvést proud do
nechranénych kovovych ¢asti elektrického
naradi a zpUsobit obsluze draz elektrickém
proudem.

m Obrobek zajistéte. Upinaci zafizeni
nebo svérak udrzi obrobek na misté lépe
a bezpecnéji nez drzeni v ruce.

= Nevrtejte, nepfipeviiujte ani
nepronikejte do stavajicich stén nebo
jinych slepych oblasti, kde maze byt
pfitomné elektrické vedeni. Pokud je tato
situace nevyhnutelnd, odpojte véechny
pojistky nebo jisti¢e napajejici toto
pracovisté.

m Postavte se do takové polohy, abyste
se zabranili zachyceni mezi nastrojem,
sténami nebo sloupky. Pokud by se hrot
zachytil nebo zasekl b&éhem préce, reakéni
moment nastroje muze rozdrtit ruku nebo
nohu.

m Vzdy pockejte, dokud se stroj zcela
nezastavi, neZ jej poloZite. Vlozka
nastroje se mlze zaseknout a vést ke ztraté
kontroly nad elektrickym naradim.
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m P¥i praci s elektrickym nafadim jej vzdy UPOZORNEN/S!
pevné drzte obéma rukama a zaujméte
bezpeény postoj. Elektrické naradi je
vedeno bezpeénéji obéma rukama.

Uvedend méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZziti zpdsobuje zménu hodnot
hluku a vibracr,

Bezpecnostni pokyny pfi pouZiti 7] sozmdimma

dl:!':(t:y":h hro!::‘j: #i vvigich otackach Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto

= ey nepl:aCl’.lf M PI'II:lIy si'ﬁ ‘: a(;fc ' informacnim listu byla mérena v souladu
nevzv!ehma);llm at nlhryc host rotu. hr’lb ¢ s metodou méreni standardizovanou v normé
Vyssich rychlostech sé hrot muze onybat, EN 62841 a mize byt pouZita pro porovnani
pokud se necha volné otacet bez kontaktu Jjednoho naradi's inym
s obrobkem, coZz ma za nasledek zranéni e by .. . db&sné ,
os0b. MiiZe byt pouZita pro pfedbéiné posouzeni

= Vidy zaénéte vrtani pi nizkych otackach  XPoZce: Pvflde”? urovedi emisi vibraci
o hotemy komaktus obrobkem, P Ereoeowis ol peuttpaad:
vyssich rychlostech se hrot mize ohybat, lik ak naradi po v,pl . .
pokud se nechd volné otalet bez kontaktu apikace, s ruznymi reznym E),nls usenstvim
s obrobkem, coz mé za nasledek zranéni neebo Spatné udrZovanym pFislusenstvim,
osob ! muze se Uroven emisi vibraci lisit.

u Vyvifejte tlak pouze v pfimé linii Diky tomu se muze vyrazne zvysit uroven
s hrotem a nevyvijejte nadmérny tlak. eﬁzozklcl:e vpriibéhu celého pracovniho
Hroty se mohou ohybat a zpusobit zlomeni obdopl. dhad 4 M ice vibraci
nebo ztratu kontroly, coz ma za nasledek Pro presny odhad drovné expozice vibracim

! je nutné vzit v ivahu také casy, kdy je naradi

zranéni osob. vypnuté nebo spusténé, ale ve skute¢nosti se
m Zajistéte obrobek. Upinaci zafizeni ypnute n P !
nepouziva.

nebo svérak udrzi obrobek na misté lépe y oy - . «
Diky tomu muze byt vyrazné snizena droven

a bezpeénéji nez drzeni v ruce. - TR .
expozice v ramci celé pracovni doby.

= Nevrtejte, nepfipeviujte ani Identifikujte dal3i bezpeénostni opatfeni
nepronikejte do stavajicich stén nebo k ochrané obsluhy nafadi pred Géinky

"!,‘,yCh slt’epych o'bla’stl, kde’muze byt vibraci, jako jsou: Udrzba néaradi a vrtaciho
pfitomné elektrické vedeni. Pokud je tato Vislug { udrsovani ruk |
situace nevyhnutelnd, odpojte viechn prislusenstvi, udrzovani rukou v teple,
- yhnutena, odpo) M organizace pracovnich postupt

pojistky nebo jistiCe napajejici toto O ’
pracovisté. UPOZORNENI!

= Postavte se tak, abyste nebyli zachyceni g 4 stickem thaku vyssim nez 85 dB (A)
mezi nara}dlm nebo bo¢éni rukojeti pouzivejte chranice sluchu.
a sténami nebo sloupky. Pokud by se hrot

zachytil nebo zasekl béhem préce, reakéni  Technické l:ldaje
moment nastroje mulze rozdrtit ruku nebo

nohu.
Naradi 9530-10
Hluk a vibrace
Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny vP Akumulitorovy Sroubovak
v souladu s normou EN 62841. Hodnocena Jmenovité
hladina hluku elektrického néradi A je typicky: napéti V=118

- Hladina akustického tlaku L,,: 78 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 86 dB(A) Rychlost

— Neurditost: K=5 dB(A) pfi chodu  |ot/min|0-500 / 0-1800

Celkové hodnota vibraci: naprazdno

— Emisni hodnota a, p: <2,5 m/s’ ” .

— Neurditost: K=1,5m/s? a[]afuta mm [1,5-13
sklicidla !
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Max. vrtaci
primér pro mm |13
kov
Max. vrtaci
pramérdo |mm |52
dreva
Kroutici
moment,
maximalni
- v pfipadé
mékkého [NM 35
materiélu
- v pfipadé |Nm |65
tvrdého
materiélu
NasFavem’ 18+ ave
spojky
Hmotnost
podle
,.Postupu
EPTA kg |11
01/2003"
(bez
akumulatoru)
9500-025
Akumulator 9500-05
9500-025 0,4
Hmotnost | . l9500.05  [0.7
akumulatoru
Provozni o o
-10°-40°C
teplota
Skladovaci <50°C
teplota
Teplota 1, 5 40°C
nabijeni
Nabije¢ka [9500-18/9501-1018
Piehled (viz obr. A)

Cislovéni funkci vyrobku odkazuje na

vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.

1. Krouzek pro nastaveni tocivého
momentu

2. Bezklicové sklicidlo

3. Upinaci celist

4. Spoustéci spinac s nastavenim
rychlosti

5. LED svétlo

6. Dvourychlostni fadici pfepinac

7. Piepinac predvolby sméru (vpred /
stfedova zajisténa poloha / vzad)

8. Meékka rukojet

9. Upevnéni feminku
Pro pfipojeni feminku k zapésti (neni
soudasti), aby bylo snizeno riziko padu
nastroje.

10. Odnimatelna spona na opasek

11. Odnimatelny drzak hrotu
Navod k pouziti

VAN VAROVANI!
Pred provddénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjmeéte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradi
Akumulatorovou vrtacku vybalte
a zkontrolujte, zda nechybi zaddné dily nebo
zda nejsou poskozené.

POZNAMKA
Akumuldtory nejsou pfi doddni piné nabity.
Pred prvnim uvedenim do provozu akumulatory
pIné nabijjte. Viz navod k obsluze nabijecky.

VloZeni / vyména akumulatoru
= Nabity akumulator zatlaéte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr. B).

m  Chcete-li akumultor vyjmout, stisknéte
uvolfiovaci tlaéitko a akumulator vytadhnéte
(viz obr. C).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivdte, chrarite kontakty
akumuldtoru. Volné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Odnimatelna spona na opasek

a drzak na hroty

= Vyjméte akumulator z nastroje.

m Vyrovnejte otvor spony na opasek 11
a drzaku na hroty 12 se zavitovym otvorem
na zékladné naradi (viz obr. D).
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m VloZte upeviiovaci Sroub 10 a bezpecné
jej utdhnéte pomoci Sroubovéku (neni
soudasti dodavky).

Upevnéni feminku

m Upevnéni feminku slouZi pro pfipojeni
feminku na zapésti (neni soudasti), aby
se snizilo riziko upusténi nastroje. Pfi
prenaseni nafadi omotejte feminek kolem
ruky (viz obr. E).

Instalace a odstranéni hroti
UPOZORNENI!

Pred jakoukoli praci na elektrickém naradr
presurite prepinac predvolby sméru 7 do
stredni polohy.

m Umistéte prepinac sméru 7 do stiedové
polohy, abyste zajistili spoustéci spinac 4.

m Vyjméte akumulator. Otoéenim skli¢idla
2 proti sméru hodinovych ruciéek, jak je
zndzorné&no na obrazku F, oteviete &elisti
sklicidla 3.

m Vlozte hrot tak daleko, jak to pijde a otoéte
skli¢idlo 2 ve sméru hodinovych ruéi¢ek
a bezpeéné utdhnéte rukou. (Viz obr. G)

m Chcete-li hrot vyjmout, otoéte skli¢idlem
2 proti sméru hodinovych rucicek, abyste
otevreli Celisti skli¢idla 3 a hrot vyjméte.

VAN VAROVAN/

Ujistéte se, Ze jste vloZili vrtik pfimo do

celisti skiicidla. Nevkladejte hrot do celisti

sklicidla pod ihlem a utahnéte sklicidlo,
Jjak je znazornéno na obrazku H. Jinak by
to mohlo zpusobit, Ze hrot bude vyhozen

ze sklicidla, coZ by mohlo vést k vaznému

zranéni' nebo poskozeni sklicidla.

VAN VAROVANI

Hrot miZe byt po delsim pouZzivani horky. Pri
vyjimani hrotu z naradi pouzivejte ochranné
rukavice, nebo jef nejprve nechejte vychladnout.

Piedvolba sméru (viz obr. I)

UPOZORNENI!

Smeér otaceni mérite pouze pri zastaveneém

elektrickém ndradi.

Presuiite prepina¢ predvolby sméru 7 do

pozadované polohy:

m Umistéte pfepinaé predvolby sméru 7 zcela
vlevo od nastroje, abyste zasroubovali
nebo utahli Srouby.

D—

m Umistéte prepinac predvolby sméru
zcela vpravo od néstroje, abyste Srouby
odsroubovali nebo povolili.

m Umistéte prepinac predvolby sméru do
polohy ,OFF” (VYP) (stfedova zajisténa
poloha), abyste snizili moznost ndhodného
spusténi, kdyZ se nafadi nepouZiva.

[i] POzNAMKA

Vrtacka se nerozbéhne, pokud neni volic

sméru otaceni plné zasunut doleva nebo

doprava.

A VAROVANI!

Akumulatorové naradi je vZdy

v provozuschopném stavu. Proto by mél
byt spinac predvolby sméru vZdy zajistén
ve stredni poloze, kdyZ naradi nepouZivite
nebo jef nosite u sebe.

Dvourychlostni fadici prepinac

(viz obrazek J)

Pfepinani 6 je umisténo na horni &asti nastroje

a umoziuje prepinat mezi prevody ,1" a ,2".

a. Prevod ,1" poskytuje vyssi to€ivy moment
a pomalejsi otacky pro tézkou praci
nebo pro utahovani Sroubd, vrtani otvorl
s velkym primérem nebo fezani zavitu.
Pouzijte rezim ,1" pro pfedvrtavani
otvorl bez dé&rovacde, vrtani kovi nebo
plastd, vrtani keramiky nebo pfi pracich
vyzadujicich vys$si to¢ivy moment.

b. Prevod ,2" poskytuje nizsi to¢ivy moment
a vyssi otacky pro lehdi vrtani. Prevod 2"
je vhodnéjsi pro vrtani dieva a dfevénych
kompozitu a pro pouziti brusného nebo
lesticiho pfislusenstvi.

POZNAMKA: Aby nedoslo k poskozeni

pfevodu, vzdy nechte néstroj pfed zménou

prevodu Uplné zastavit.

Krouzek pro nastaveni krouticiho

momentu (viz obrazek K)
VAROVANI!
KrouZek pro nastaveni krouticiho momentu
neprestavujte, pokud je naradi spusténo.
Spréavné nastaveni zavisi na praci a typu hrotu,
spojovaciho prvku a materialu, na kterém
budete pracovat. Obecné plati, Ze pro vétsi
Srouby pouZzijte vétsi tocivy moment. Pokud je
tocivy moment pfilis vysoky, mohou se Srouby
poskodit nebo zlomit.
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Vase vrtacka ma 18 nastaveni to¢ivého
momentu pro Sroubovani a 1 nastaveni pro
vrtani. Vystupni toc¢ivy moment se zvysuje,
kdyz se krouzek otaciz 1 na 18.

Nastavte tocivy moment otacenim krouzku
pro nastaveni to¢ivého momentu. Cim vy3si
je nastaveni to¢ivého momentu, tim vétsi silu
nastroj vytvari k otaceni predmétu.
Nastaveni vrtani aww zablokuje spojku, aby
bylo mozné vrtani a dalsi naroéné aplikace.

LED svétlo (viz obrazek M)

V4&s nastroj je vybaven LED svétlem 5
umisténym na predni strané nastroje. To
zajistuje dodateéné osvétleni na povrchu
obrobku pro praci v prostorach s hor§im
osvétlenim.

LED svétlo 5 se automaticky rozsviti lehkym
stisknutim spinace s nastavenim rychlosti 4
pred spusténim nafadi a zhasne pfiblizné 10
sekund po uvolnéni spinade s nastavenim
rychlosti 4.

LED svétlo zaéne rychle blikat, kdyz je
néfadi a/nebo akumulator pretizeny nebo
pfilis horky a vnitini senzory naradi vypnou.
Nechte naradi chvili odpodinout nebo nafadi
a akumulator umistéte zvlast pod proud
vzduchu, aby se ochladili.

LED svétlo bude blikat pomaleji, coz
znamena, Ze je akumulator témér vybity.
Dobijte akumulator.

Zapnuti elektrického naradi
(viz obr. N)

m Zapnuti elektrického naradi:
Stisknéte spoustéci vypinac 4.
Spinac s nastavenim rychlosti poskytuje vyssi
rychlost se zvySenym pfitlakem na spinaé
a nizsi rychlost se snizenym pfitlakem na
spinac.
m Vypnuti elektrického naradi:
Uvolnéte spoustéci vypinac 4.
VAROVANI!
Pokud provéddite montaz dilu, vZdy vyjméte
akumuldtor, aby nedoslo k neimyslnému
spusténi; které miZe zplsobit vdzny draz.
VAROVANI!
Pokud jsou nékteré dily poskozené, nebo
chybi, nepouZivejte vyrobek, dokud se
dily nevyméni. PouZiti tohoto vyrobku
s poskozenymi nebo chybéjicimi dily mize
vést k vaznému drazu.

Vrtani (viz obrazek O)
VAROVANI/!

Pred pouZitim elektrického naradi si vZdy

nasadte ochranné bryle, ochranné bryle

s bocnimi kryty nebo v pripadé potreby

oblicejovy stit. Pokud béhem prdce vznika

prach, noste protiprachovy respirdtor.

a. Zkontrolujte, zda je pfepina¢ volby sméru
7 spravné nastaven (vpred nebo vzad).

b. Zajistéte material, ktery ma byt vyvrtan,
do svérdku nebo pomoci svorek, aby se
pfi otdéeni vrtdku neotécel.

c. Drzte vrtacku pevné a umistéte vrtdk na
misto, které ma byt vyvrtano.

d. Stisknéte spinac¢ s nastavenim rychlosti 4
pro spusténi vrtacky.

e. Polozte vrték na obrobek a aplikujte
pouze dostatecny tlak, aby se vrtak
rovhomérné ,zakousaval”. Netlaéte na
vrtacku silou ani nevyvijejte boéni tlak,
abyste prodlouzili diru. Nechte néstroj
délat praci.

f. P¥ivrtani tvrdych hladkych povrcha
pouzijte dérovac k oznaceni
pozadovaného umisténi otvoru. Tim se
zabréni sklouznuti vrtdku mimo stied pfi
zahajeni vrtani otvoru.

g. P¥ivrtani kovl poutzijte lehky olej na
vrtak, aby se neprehfal. Olej prodlouzi
Zivotnost vrtdku a zvysi Géinnost vrtani.

h.  Pokud se vrtak zasekne v obrobku nebo
pokud se zastavi, okamzité zastavte
nastroj. Odstrarite vrtak z obrobku
a uréete dlvod zaseknuti.

Existuji dvé pravidla pro vrtani tvrdych

materiald. Za prvé, ¢im tvrdsi material, tim

vétsi je tlak, ktery musite aplikovat na nastroj.

Za druhé, &im tvrdsi material, tim pomalejsi by

méla byt rychlost. Pokud je otvor, ktery ma byt

vyvrtan, velky, vyvrtejte nejprve mensi otvor

a poté zvétSete na pozadovanou velikost

vétsim vrtakem; z dlouhodobého hlediska je

to &asto rychlejsi postup.

Vrtani dieva (viz obrazek P)

Pro maximalni vykon pouzijte pro vrtani dieva
vysokorychlostni ocelové nebo spiralové vrtaky.
m Zaénéte vrtani velmi nizkou rychlosti,
abyste zabranili sklouznuti vrtaku
z vychoziho bodu.
m Zvyste rychlost, kdyz se vrtak zakousne do
materialu.

124 +49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de




-

m P¥i vrtani ,priichozich” otvorl podlozte
dfevény blok za obrobek, abyste zabranili
roztrhani nebo roztfisténi hran na zadni
strané obrobku

POZNAMKA: Vrtaky se mohou prehiat,

pokud je neotocite a nebudete ¢asto

vytahovat, abyste odstranili tfisky z otvord.

Vrtani kova

Pro maximalni vykon pouZzijte vysokorychlostni

ocelové vrtaky pro vrtani kovi nebo oceli.

= P¥ivrtdni kovi pouzijte lehky olej na vrtak,
aby se neprehfal. Olej prodlouZi Zivotnost
vrtédku a zvysi G¢innost vrtani.

m Zaénéte vrtani velmi nizkou rychlosti,
abyste zabranili sklouznuti vrtaku
z vychoziho bodu.

m UdrzZujte rychlost a pfitlak, ktery umoziiuje
vrtani bez prehfati vrtaku. PouZiti pfilis
velkého pfitlaku zplsobi:

— Prehfati vrtacky.

— Opotiebeni lozZisek.

— Ohybani nebo spaleni vrtakad.

— Vrtani mimo stfed nebo nepravidelné
tvarované otvory.

Utahovani sroub (viz obrazek Q)

Zkuste pouzit Srouby standardniho typu pro

snadné zasroubovani a lepsi zabér.

a. Nainstalujte spravny Sroubovaci hrot.

b. Ujistéte se, Ze krouzek pro nastaveni
toc¢ivého momentu je nastaven na
nejvhodnéjsi nastaveni. V pfipadé
pochybnosti zaénéte s nizkym
nastavenim a podle potieby postupné
zvysujte nastaveni. Neménte nastaveni
toc¢ivého momentu, kdyz je nastroj
spustén.

c.  Pro danou dlohu pouZijte spravny
prevod (,1" nebo ,2") a nejprve vyvijejte
minimalni tlak na spinaé¢ s nastavenim
rychlosti. Zvyste rychlost pouze v pfipadé,
ze lze udrzet plnou kontrolu.

d. Doporuéujeme nejprve vyvrtat vodici
otvor. Tento otvor by mél byt o néco delsi
nez Sroub, ktery ma byt zaSroubovan,

a jen o néco mensi nez primér stopky
Sroubu. Vodici otvor bude fungovat jako
voditko pro $roub a také bude utahovéni
Sroubu méné obtizné. Kdyz jsou Srouby
umistény v blizkosti okraje materiélu,
vodici otvor také pomUze zabranit
stépeni dfeva.

D—

e. Pouzijte zahloubovaci hrot (prodava se
samostatné) pro ulozeni hlavy $roubu tak,
aby nevy¢nivala z povrchu.

f.  Vyvijejte dostateény tlak na hrot, aby
se zabranilo vyhazovani hrotu z hlavy
Sroubu. Hlava Sroubu se muze snadno
poskodit, coz ztéZuje vy$roubovani nebo
vyjmuti.

g. Chcete-li zastavit vrtacku / Sroubovak,
uvolnéte spoustéci vypinac a nechte
nastroj Uplné zastavit.

Udrzba a péce
A VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumuldtor.

Cisténi

m Elektrické naradi a mfizku pred vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stla¢enym vzduchem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi
Dalsi pfislusenstvi, zejména nastroje a lestici
pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy ndhradnich
dild naleznete na nasi domovské
strance:www.hazet.de

Informace o likvidaci

VAN VAROVAN/!

Nepotrebné elektrické narady ucirite

nepouzitelnym:

— odstranénim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického naradl,

- vyjmutim akumulatoru v pripadé
akumuldtorového elektrického naradli.

Pouze v zemich EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rémci

domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéano oddélené a recyklovéno
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
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Recyklace surovin misto likvidace Vylouéeni od povéd nosti
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji
recyklovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu za Skody a usly zisk v disledku preruseni
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
recyklaci podle druhu materialu. nepouzitelnym vyrobkem.

P Vyrobce a jeho zastupce neruéi za skody,
A VAROVANI! které byly zptsobeny nespravnym pouzitim
Akumulgtory nevhazujte do domovniho vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
odpadu, ohné ani vody. PouZité akumulatory jinych vyrobct.

neotvirejte. Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt

vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] POZNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznostech
likvidace!

C €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:
EN 62841 v souladu s predpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

V. Volker GW 2,
Vedouci odddleni 6d i ity (QD)

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarih Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
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Symboly pouzité v tomto
navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto varovania méze mat
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnu nebezpecnd situaciu.
NedodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] PozNnAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi
Vv Volty

/min

©
hi4

Pre vasu bezpeénost

A VAROVANIE!
Pred pouZitim elektrického ndradia si
precitajte:
—  tento ndvod na obsluhu,
-, Vseobecné bezpecnostné pokyny”

o zaobchddzani s elektrickym naradim

v priloZenej prirucke,
—  aktudlne platné miestne pravidld

a predpisy na prevenciu nehdéd.
Toto elektrické naradlie je najmodernejsie
a bolo skonstruované v sulade s uznavanymi
bezpecnostnymi predjpismi.
Pri pouZiti vsak méZe déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méZze déjst k poskodeniu elektrického
ndradia & iného majetku.

Rychlost otacania

Precitajte si ndvod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenia!

Informécie o likvidacii starého stroja
(pozri strana 133)!

D—

Akumulatorova vitacka sa méZe pouzivat' len
— vsdlade s urcenim a
— vbezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite opravit.
Zamyslané pouzitie
Akumulatorovy vitacka je ur¢ena
— na komeréné pouzitie v priemysle
a obchode
— na vitanie otvorov, vitanie dreva, vitanie
kovu a skrutkovanie.

Bezpecnostné pokyny pre
vitacku

A\ varovanier

Precitajte si vsetky bezpecnostné
varovania, pokyny, ilustracie a specifikacie
doddvané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
méZe mat'za ndsledok draz elektrickym
pridom, poZiar a/alebo vdzne zranenie.
VSetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnd potrebu v budicnosti.

Akumulatorovy skrutkovac

m Pri vykonavani prace, pri ktorej sa
vitacie alebo upeviiovacie prislusenstvo
mézZe dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte elektrické naradie za
izolované uchopovacie povrchy. Vitacie
alebo upeviiovacie prisluSenstvo, ktoré sa
dotkne ,zivého" vodi¢a, mdze spdsobit,
ze odhalené kovové casti elektrického
naradia budu ,pod napatim” a mézu
sposobit obsluhe elektricky Sok.

m Zaistite obrobok. Upinacie zariadenia
alebo zverak udrzia obrobok na mieste
lepsie a bezpecnejsie ako drzanie obrobku
ruc¢ne.

= Nevitajte, neupeviiujte ani neprenikajte
do existujucich stien alebo inych slepych
oblasti, kde mdzZu existovat elektrické
vedenia. Ak sa tejto situacii neda vyhnut,
odpojte vietky poistky alebo isti¢e
napajajlce toto pracovisko.

m Postavte sa tak, aby ste sa nezachytili
medzi nastroj, steny alebo stlpiky. Ak by
sa vrtak pri praci zachytil alebo zasekol,
reakény kratiaci moment naradia by vam
mohol rozdrvit ruku alebo nohu.
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m Pred odloZenim stroja vzdy pockajte,
kym sa tplne nezastavi. Vlozka nastroja
sa mdze zaseknut a viest k strate kontroly
nad elektrickym naradim.

m Pri praci s elektrickym naradim ho vzdy
drzte pevne oboma rukami a zaujmite
bezpeény postoj. Elektrické naradie sa
vedie bezpecnejsie oboma rukami.

Bezpecnostné pokyny pri

pouzivani dlhych vrtakov:

= Nikdy nepracujte pri vyssich otackach,
neZ je maximalna menovita rychlost
vrtaka. Pri vy$sich rychlostiach sa vrtak
pravdepodobne ohne, ak sa neché volne
otécéat bez kontaktu s obrobkom, ¢o ma za
nasledok zranenie oséb.

m Vzdy zacnite vitat pri nizkej rychlosti s
hrotom vrtaka v kontakte s obrobkom.
Pri vyssich rychlostiach sa vrtak
pravdepodobne ohne, ak sa necha volne
otacat bez kontaktu s obrobkom, ¢o ma za
nasledok zranenie osdb.

m Tlacte iba v priamej linii s vrtakom
a nevyvijajte nadmerny tlak. Vrtaky sa
mdzu ohnut a spdsobit zlomenie alebo
stratu kontroly, ¢o méze viest k zraneniu
os6b.

m Zaistite obrobok. Upinacie zariadenia
alebo zverak udrzia obrobok na mieste
lepsie a bezpeénejsie ako drzanie obrobku
rucne.

= Nevitajte, neupeviiujte ani neprenikajte
do existujlcich stien alebo inych slepych
oblasti, kde mézu existovat elektrické
vedenia. Ak sa tejto situacii neda vyhnat,
odpojte vsetky poistky alebo istice
napajajlce toto pracovisko.

m Postavte sa tak, aby ste sa nezachytili
medzi nastroj alebo boénu rukovat
a steny alebo stlpiky. Ak by sa vrtak
pri praci zachytil alebo zasekol, reakény
kratiaci moment naradia by vdm mohol
rozdrvit ruku alebo nohu.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené

v stlade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku A elektrického naradia je
zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L,,: 78 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:86 dB(A)

~

— Neurditost: K=5 dB(A)
Celkovéa hodnota vibracii:

— Emisnd hodnota a,p: <2,5 m/s?
— Neurditost: K=1,5m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické naradie. Denné pouzivanie
spbsobuje zmenu hodnét hluku a vibracir.

[i]  PozMmaAmMKA

Uroveri vibracii uvedend v tomto informacnom
liste bola merand v sdlade s metodou merania
standardizovanou v EN 62841 a méze byt
pouzitd na porovnanie jedného nastroja

s druhym.

Mbze sa pouzit na predbezné postdenie
expozicie. Uvedend Uroven vibracii
predstavuje hlavné pouzitie tohto néstroja.
Ak sa vSak nastroj pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prislu§enstvom alebo je zle
udrziavany, Groven emisii vibracii sa moze
lisit.

To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na
vibracie je tiez potrebné vziat do Gvahy ¢&asy,
ked'je nastroj vypnuty alebo spusteny, ale

v skuto¢nosti sa nepouziva.

To mdze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.
Identifikujte dalsie bezpeénostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred Gé&inkami vibracii,
napriklad: ddrzba nastroja a rezného
prisluSenstva, udrziavanie teplych rik,
organizacia pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!

Pri akustickom tlaku nad 85 dB(A) pouZivajte
chranice sluchu.

Technické adaje

Naradie 9530-10

Typ IAkumulatorovy skrutkovac
Menovité g

napétie

Rychlost bez |ot./

oy . 0-500/0-1800
zatazenia min
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Kapacita

sklu¢ovadla [™™ 1.5-13

Max. vitaci
priemer do jmm |13
kovu

Max. vitaci
priemer do [mm (52
dreva

Kratiaci

moment,
maximalny
- v pripade INm (35
makkého
materidlu
- v pripade [Nm |65
tvrdého
materidlu

Nastavenia

. 18+anw
spojky

Hmotnost
podla
,postupu
EPTA kg 1,11
01/2003"
(bez

akumulatora)

9500-025

Akumulator 9500-05

9500-025 0,4

Hmotnost l9500.05 |07

akumulatora

Pracovna

_ O_ o
teplota 10°-40°C

Skladovacia

teplota <S0°¢C

Teplota

L .. |4~40°C
nabijania

Nabijacka [9500-18/9501-1018

Prehlad (pozri obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na

1. Krazok na nastavenie krutiaceho
momentu

ilustraciu pristroja na stranke s ndkresom.

G

2. Bezklucové sklucovadlo

3. Celuste sklu¢ovadla

4. Hlavny vypinac s nastavenim
premenlivej rychlosti

5. LED svetlo

6. Dvojrychlostna prevodovka

7. Prepinac smeru (dopredu/stredovy
zamok/dozadu)

8. Makka rukovat

9. Pripevnenie remienka

Na pripevnenie remienka na zépéastie

(nie je suastou balenia) pre znizenie

pravdepodobnosti padu vasho néradia.
10. Odnimatelha spona na opasok

11. Odnimatelhy drziak hrotov

Navod na obsluhu
A VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradyi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradia
Rozbalte akumulatorovi vitacku

a skontrolujte, & nechybaju alebo nie su
poskodené nejaké diely.

[i] PozNnAMKA

Akumulatory nie sd pri dodani uplne nabité.

Pred prvym pouZitim dpine nabite akumuldtor.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Vlozenie/vymena akumulatora
= Nabity akumulator zatlaéte do néradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B).

m Na vybratie stlacte uvoliiovacie tlacidlo
a vytiahnite akumulator (pozri obr. C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndstroj nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poZiaru!

Odnimatelha spona na opasok

a drziak na hroty

m Vyberte akumulétor z néradia.

m Zarovnajte otvor spony na opasok 11
a drziaka hrotov 12 so zavitovym otvorom
na zakladni nastroja (pozri obrazok D).
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m VloZte upevriovaciu skrutku a pevne ju
utiahnite skrutkovacom (nie je siéastou
dodavky).

Pripevnenie remienka

m K dispozicii je pripevnenie remienka na
zapastie (nie je stcastou dodavky), aby sa
znizila pravdepodobnost, Ze vam néstroj
spadne. Pri prenasani nastroja si omotajte
remienok okolo ruky (pozri obr. E).

Instalacia a odstranenie hrotov
UPOZORNENIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi presurite prepinac smeru 7 do strednej
polohy.

m Prepnite prepina¢ smeru 7 do strednej
polohy, aby ste zablokovali hlavny vypinac 4.

m Vyberte akumulétor. Otocte sklu¢ovadlo
2 proti smeru hodinovych ruciciek, ako je
znazornené na obrazku F, aby ste otvorili
Celuste sklucovadla 3.

m VloZte hrot az na doraz a otocte
sklu¢ovadlo 2 v smere hodinovych ruéiciek
a bezpeéne utiahnite rukou.

(Pozri obrazok G)

m Ak chcete hrot vybrat, otocte sklu¢ovadlo
2 proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste
otvorili Celuste sklu¢ovadla 3 a vyberte
hrot.

Vi VAROVANIE

Dbajte na to, aby ste vrtak vloZili priamo
do celusti sklucovadla. Nevkladajte hrot
do celusti sklucovadla pod uhlom a potom
sklicovadlo dotiahnite tak, ako je to
znazornené na obrazku H. Mohlo by déjst
k vymrsteniu hrotu a k vaZnemu zraneniu
0s6b alebo poskodeniu sklucovadla.

AN\ VAROVANIE

Hrot méZe byt'po dlhsom pouZivani horici.
Pri vyberani hrotu z naradia pouZivajte
ochranné rukavice alebo ho najskér nechajte
vychladndt,

Predvolba smeru (pozri obrazok I)
UPOZORNENIE!

Smer otdcania merite iba vtedy, ked'je
elektrické naradlie zastavené.

Nastavte prepina¢ smeru 7 do pozadovanej
polohy:

~

= Umiestnite prepina¢ smeru 7 tplne vlavo
na nastroji, aby ste mohli zaskrutkovat
alebo utiahnut skrutky.

m Umiestnite prepina¢ smeru Uplne vpravo
na nastroji, aby ste vybrali alebo uvolhili
skrutky.

m Umiestnite prepinaé smeru do polohy
.OFF" (VYP) (stredn4 zaistend poloha), aby
ste znizili moznost ndhodného spustenia,
ked'sa naradie nepouziva.

[i] POZNAMKA

Vitacka sa nerozbehne, pokial'nie je voli¢
smeru oticania zaradeny tplne dolava
alebo doprava.

AN\ VAROVANIE!

Akumulatorové naradie je vZdy

v prevddzkyschopnom stave. Preto by mal
byt prepinac smeru vZdy zaisteny v strednej
polohe, ked’sa naradie nepouZiva alebo
ked'ho nosite pri sebe.

Dvojrychlostny prepinac (pozri

obrazok J)

Prepinac 6 je umiestneny na vrchnej strane

naradia a umoZziuje prepinanie medzi

prevodmi 1" a ,2".

a. Prevod ,1” poskytuje vyssi kritiaci
moment a nizsie otacky pre néro¢né
prace alebo pre skrutkovanie skrutiek,
vitanie otvorov s velkym priemerom
alebo rezanie zavitov. Rezim , 1" pouzite
na predvitanie otvorov bez dierovada,
vitanie do kovov alebo plastov, vitanie
do keramiky alebo pri aplikéciach
vyzadujucich vyssi kratiaci moment.

b. Prevod ,2" poskytuje nizsi to¢ivy moment
a vyssie otacky pre lahsie vitanie. Prevod
.2" je vhodnejsi na vitanie do dreva
a drevenych kompozitov a na pouzitie
brisneho a lestiaceho prislusenstva.

POZNAMKA: Pred zmenou prevodu vidy

nechajte naradie Uplne zastavit, aby ste

predisli poskodeniu prevodu.

Nastavovaci kruzok tocivého

momentu (pozri obrazok K)
VAROVANIE!

Nastavovacri kriZok tocivého momentu

neprestavujte, ked’je naradlie v chode.

Spréavne nastavenie zavisi od tlohy a typu

hrotu, upeviiovacieho prvku a materialu, na
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ktorom budete pracovat. Vo vieobecnosti
skrutky. Ak je kratiaci moment prili§ vysoky,
skrutky sa m6zu poskodit alebo zlomit.

Vasa vitacka mé 18 nastaveni kratiaceho
momentu pre skrutkovanie a 1 nastavenie pre
vitanie. Vystupny kratiaci moment sa zvysi,
ked'sa krazok otaca od 1 do 18.

Upravte krutiaci moment otd¢anim kriazku na
nastavenie krutiaceho momentu. Cim vyssie
je nastavenie kratiaceho momentu, tym vadsiu
silu nastroj vyvinie na otacanie predmetu.

Nastavenie vitania eww zablokuje spojku, aby
sa umoznilo vitanie a iné naroéné aplikacie.

LED svetlo (pozri obrazok M)

Vase néradie je vybavené LED svetlom 5, ktoré
sa nachddza na zdkladni naradia. To poskytuje
dodatoéné osvetlenie povrchu obrobku pre
précu v oblastiach so slabym osvetlenim.

LED svetlo 5 sa automaticky rozsvieti miernym
stlaéenim hlavného vypinaca s nastavenim
premenlivej rychlosti 4 pred spustenim
naradia a vypne sa priblizne 10 sekind po
uvolneni hlavného vypinada s nastavenim
premenlivej rychlosti 4.

Ked'je naradie a/alebo akumulator pretazeny
alebo prili§ hortci, LED svetlo zaéne rychlo
blikat a vnitorné snimade vypnu naradie.
Naradie na chvilu odstavte alebo umiestnite
naradie a akumulator oddelene do pridu
vzduchu, aby sa ochladili.

LED svetlo bude blikat pomalsie, ¢o znamens,
Ze akumulator ma nizku kapacitu. Nabite
akumulator.

Zapnutie elektrického naradia
(pozri obrazok N)

m Zapnutie elektrického néradia:
Stlacte hlavny vypinac 4.
Hlavny vypinac s nastavenim premenlivej
rychlosti poskytuje vyssiu rychlost so
zvy$enym pritlakom na vypina¢ a nizsiu
rychlost so znizenym pritlakom na vypinaé.
m Ak chcete elektrické naradie vypnut:
Uvolnite hlavny vypinac 4.

VAROVANIE!
Pri montazi dielov vZdy vyberte akumuldtor
z ndradia, aby ste zabranili ndhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne
zranenia.

D—

A VAROVANIE!

Ak akykolvek diel chyba, alebo je
poskodeny, nepouZivajte tento vyrobok,
kym nie sid vymenené diely. Ak pouZivate
tento vyrobok s poskodenymi alebo
chybajicimi Eastami, méZe dojst k vaznemu
zraneniu.

Vitanie (pozri obrazok O)

VN VAROVANIE!

Pocas prdce s elektrickym naradim alebo

pri vyfukovani prachu noste ochranné

okuliare alebo bezpecnostné okuliare s

bocnymi krytmi. Ak je prevddzka prasnd,

pouZite aj protiprachovi masku.

a. Skontrolujte, ¢i je prepinac smeru 7
v spravnej polohe (dopredu alebo
dozadu).

b. Zaistite material, ktory sa ma vitat, vo
zverdku alebo pomocou svoriek, aby sa
pri otd€ani vrtdka neotéadal.

c. Pevne drzte vitacku a umiestnite vrtak na
miesto, ktoré chcete vitat.

d. Na spustenie vitacky stlacte hlavny
vypina¢ s premenlivou rychlostou 4.

e. Zasurite vrtdk do obrobku a vyvijajte len
taky tlak, aby sa vrtak ,zahryzol”. Netlacte
na vitacku silou ani nevyvijajte bocny tlak
na predlzenie otvoru. Nechajte nastroj
robit pracu.

f.  Privitani tvrdych, hladkych povrchov si
pomocou dierovaca oznacte pozadované
miesto otvoru. Tym sa zabrani skiznutiu
vrtdka mimo stredu pri zacati vitania.

g. Privitani kovov naneste na vrték lahky
olej, aby sa neprehrieval. Olej pred|zi
zivotnost vrtaku a zvysi uc¢innost vitania.

h. Ak sa vrtdk zasekne v obrobku alebo
ak sa vrtdk zastavi, okamzite zastavte
néradie. Odstrarite vrték z obrobku
a zistite dévod zaseknutia.

Pri vitani tvrdych materidlov platia dve

pravidla. Po prvé, &im tvrdsi material, tym

vadsi tlak musite na ndstroj vyvinut. Po druhé,

&im tvrdsi material, tym nizsia by mala byt

rychlost. Ak je vyvitany otvor velky, vyvitajte

pozadovanu velkost vaésim vrtdkom; &asto je
to z dlhodobého hladiska rychlejsie.
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Vitanie dreva (pozri obrazok P)
Pre maximalny vykon pouzivajte na vitanie
do dreva vrtaky z rychloreznej ocele alebo

s ostrym hrotom.

m Zacnite vitat pri velmi nizkej rychlosti,
aby ste zabranili sklznutiu vrtaka
z vychodiskového bodu.

m Zvyste rychlost, ked'sa vrtak zahryzne do
materialu.

m Privitani ,priechodnych” otvorov podlozte
dreveny blok za obrobok, aby ste predisli
roztrhaniu alebo rozstiepeniu hrén na
zadnej strane obrobku

POZNAMKA: Vrtaky sa mozu prehriat,

ak ich neotocite a Casto nevytahujete pre

odstranenie triesok z drazok.

Vitanie kovu

Pre maximalny vykon pouzivajte vrtaky

z rychloreznej ocele na vitanie do kovu alebo

ocele.

m Pri vitani kovov naneste na vrtak lahky olej,
aby sa neprehrieval. Olej predlzi Zivotnost
vrtaku a zvysi ucinnost vitania.

m Zacnite vitat pri velmi nizkej rychlosti,
aby ste zabranili sklznutiu vrtdka
z vychodiskového bodu.

m Udrzujte rychlost a tlak, ktoré umoznuju
vitanie bez prehriatia vrtaka. Pouzitie prili§
velkého tlaku spdsobi:

— Prehriatie vitacky.

— Opotrebovanie loZisk.

— Ohnutie alebo spalenie vrtakov.

- Vyvitanie otvorov mimo stredu alebo
s nepravidelnym tvarom.

Skrutkovanie (pozri obrazok Q)

Vyskusajte pouZzit skutky Standardného typu
pre lahké zaskrutkovanie a lepsi zéber.
a. Nainstalujte spravny skrutkovaci hrot.
b. Uistite sa, ze krdZok na nastavenie
kratiaceho momentu je nastaveny
na najvhodnejsie nastavenie. Ak
méte pochybnosti, zaénite s nizkym
nastavenim a podla potreby postupne
zvysSujte nastavenie. Nemente nastavenie
kratiaceho momentu, ked'je naradie
v chode.
c. Pouzite spravny prevod (,1" alebo
.2") pre danu ulohu a najprv vyvijajte
minimalny tlak na hlavny vypinaé
s premenlivou rychlostou. Zvyste rychlost

iba vtedy, ked'je mozné udrzat pInu
kontrolu.

d. Odporuéame najskér vyvitat vodiaci
otvor. Tento otvor by mal byt o niec¢o
dlhsi ako skrutka, ktord sa ma
zaskrutkovat, a len o nie¢o mensi ako
priemer drieku skrutky. Vodiaci otvor
bude sluzit ako vodidlo pre skrutku
a tiez zjednodusi utahovanie skrutky.
Ked'su skrutky umiestnené blizko okraja
materidlu, vodiaci otvor tiez poméze
zabranit Stiepeniu dreva.

e. Pouzite zahlbovaci hrot (predéva sa
samostatne) na umiestnenie hlavy skrutky
tak, aby nevytféala z povrchu.

f.  UdrZujte dostatoény pritlak na
skrutkovaci hrot, aby ste zabranili jeho
vyskoceniu z hlavy skrutky. Hlava skrutky
sa moze lahko poskodit, ¢o stazuje jej
vyskrutkovanie a odstrénenie.

g. Ak chcete vitacku/skrutkovaé zastavit,
uvolnite hlavny vypina¢ a nechajte
naradie uplne zastavit.

Udrzba a starostlivost

Vi VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradli vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne distite elektrické naradie
a mriezku na vetracich otvoroch.
Frekvencia ¢istenia zavisi od materidlu
a doby pouzivania.

m Vnatro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stla¢enym vzduchom.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najmé nastroje a lestiace
pomdcky najdete v katalégoch vyrobcu.
Vykresovti dokumentaciu a zoznamy
nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke:www.hazet.de

Yo

Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elektrické naradie:

— odstrdnenim sietovej Sndry elektrického
ndradia,

— odstrdnenim akumuldtora elektrického
ndradia.
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Len v krajinach EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu!
Vsiilade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické nastroje
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likviddcie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st urcené na
recyklaciu podla druhu materidlu.

VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte batérie do domového odpadu,
ohria alebo vodly. Neotvdrajte pouZité batérie.
Len v krajindch EU:

V stlade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.

[i] POZNAMKA

O moznostiach likviddcie sa informujte u vdsho
predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme,

ze vyrobok popisany v ,Technickych

$pecifikaciach” vyhovuje nasledujiucim

normam alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v slade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.

Zodpovedny za technické dokumenty:

HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker GrZﬁ}%
Veduci oddeléria k’v)yé

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermartfi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Vylaéenie zodpovednosti

G

Vyrobca a jeho zéstupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického naradia alebo pouzitim
elektrického naradia s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

VN UPOZOREN.JE!
Oznacava neposredno prifetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i] ~aPomENA!
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu

rezultirati smrcu ili izuzetno teskim ozljedama.

Y volti

/min

©
)54

Radi vase sigurnosti

Brzina vrtnje

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
proditajte upute za uporabul

Informacije o zbrinjavanju starog
uredaja (vidjeti stranicu 140)!

VAN UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte
sljedece:

— ove upute za rukovanje,

—  “Opce napomene o sigurnosti” za

brosuri,
—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.
Ovayj elektricni alat izraden je prema
najnovijem stanju tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.
lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme
upotrebe predstavijati opasnosti za tijelo
i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno
moZe doci do ostecenja elektricnog alata ili
drugih materijalnih steta.

rukovanje elektricnim alatima u priloZenoj

~

Akumulatorska busilica smije se upotrebljavati
samo

—  za predvidenu namjenu

— i u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Akumulatorska busilica namijenjena je

— za komercijalnu uporabu u industriji i
obrtu,

— za busenje rupa, busenje drveta, busenje
metala i uvrtanje vijaka.

Upute za siguran rad s busilicom
VAN UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene
s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moZe
rezultirati strujnim udarom, poZarom /il
teskim ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.

Busilica-odvija¢

= Kada obavljate radove gdje rezni
pribor ili priévrsni elementi mogu do¢i
u kontakt sa sakrivenim ozicenjem,
elektricni alat drzite za izolirane
povrsine rucke. Rezni pribor ili priévrsni
elementi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom, izlozene metalne dijelove
elektricnog alata mogu staviti pod napon i
prouzroditi strujni udar.

m Osigurajte obradak. Stezni uredaji ili
Skripac bolje i sigurnije drze obradak od
drzanja rukom.

= Nemojte busiti, pri¢vrscivati ili probijati
postojece zidove ili druge slijepe
prostore gdje se moze nalaziti elektri¢no
ozicenje. Ako je to neizbjezno, iskljudite
sve osigurace ili prekidace koji napajaju to
radiliste.

m Pozicionirajte se tako da izbjegnete
polozaj izmedu alata, zidova ili stupova.
Ako se svrdlo zaglavi tijekom rada, zakretni
moment reakcije alata mogao bi vam
zgnjeciti ruku ili nogu.

= Uvijek pri¢ekajte da se uredaj potpuno
zaustavi prije nego ga odloZite. Ulozak
alata moze se zaglaviti i rezultirati
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gubitkom kontrole nad elektri¢nim alatom.

n Tijekom rada elektri¢ni alat uvijek ¢vrsto
drzite objema rukama i vodite ra¢una da
bude u sigurnom polozaju. Elektri¢nim
alatom sigurnije se upravlja objema
rukama.

Sigurnosne napomene pri

upotrebi dugackih svrdala:

» Nemojte nikada raditi pri brzini visoj
od maksimalne brzine svrdla. Pri vi§im
brzinama svrdlo se moze saviti ako se
dopusti slobodno okretanje bez doticanja
obratka, $to moze rezultirati tjelesnim
ozljedama.

n Uvijek pocnite busiti pri niskoj brzini i s
vrhom svrdla u kontaktu s obratkom. Pri
vi§im brzinama svrdlo se moze saviti ako se
dopusti slobodno okretanje bez doticanja
obratka, sto moze rezultirati tjelesnim
ozljedama.

= Primijenite pritisak samo u izravnoj
liniji sa svrdlom i nemojte primjenjivati
prekomjerni pritisak. Svrdla se mogu
saviti i prouzroditi lom ili gubitak kontrole,
$to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

= Osigurajte obradak. Stezni uredaji ili
skripac bolje i sigurnije drze obradak od
drzanja rukom.

= Nemojte busiti, pri¢vrscivati ili probijati
postojece zidove ili druge slijepe
prostore gdje se moze nalaziti elektri¢no
ozicenje. Ako je to neizbjezno, iskljudite
sve osigurace ili prekidace koji napajaju
to radiliste.

n Pozicionirajte se tako da izbjegnete
polozaj izmedu alata ili bocne rucke i
zidova ili stupova. Ako se svrdlo zaglavi
tijekom rada, zakretni moment reakcije
alata mogao bi vam zgnjediti ruku ili nogu.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841. Ocijenjena
razina buke elektri¢nog alata tipi¢no iznosi:

- Razina zvucnog tlaka L. 78 dB(A)
— Razina zvuéne snage Ly: 86 dB(A)
— Nesigurnost: K=5 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije ay,p: <2,5 m/s?
— Nesigurnost: K=1,5m/s?

A>—

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promyjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i]  marPomEnA’

Razina emisije vibracija navedena u ovom
letku s informacijama izmjerena je u skladu s
metodom myjerenja standardliziranom u normi
EN 62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
jednog alata s drugim.

Vrijednost se moze upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izloZenosti. Navedena
razina emisije vibracija vrijedi za glavne
primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razli¢ite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To moze znacajno povedati razinu izlozenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZzenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljuéen ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.

To moze znacajno smanijiti razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao $to su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje
ruku toplim, organizacija nacina rada.

OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
stitnike za usi.

Tehnicki podaci

Alat 9530-10

Vrsta Busilica-odvijaé
Nazivni Vdel1s

napon

Brzina bez |o/
opterecenja [min

0-500/0-1800

Kapacitet

mm|{1,5-13
stezne glave
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Maks.
promjer
svrdla za
metal

Maks.
promjer
svrdla za
drvo

mm |52

Okretni

moment,

maksimalno

- slabije
zavrtanje
vijka

- jace
zavrtanje
vijka

Nm (35

Nm (65

Postavke

; 18+avw
spojke

Masa prema
L,EPTA
postupku
01/2003" |9
(bez
baterije)

1,1

9500-025

Baterija 9500-05

9500-025 0,4

Masa kg [9500-05  [0,7

baterije

Radna

-10°- 40 °C
temperatura

Temperatura

skladistenja <50°C

Temperatura

S 4-40°C
punjenja

Punjac 9500-18/9501-1018

Pregled (vidjeti sliku A)

Broj¢ane oznake znadajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafickim

prikazom.
1. Prsten za podesavanje zakretnog
momenta

2. Brzostezna glava

3. Celjusti stezne glave

4. Okidni prekidac za varijabilnu brzinu

5. LED svjetlo

6. Mijenjac s dvije brzine

7. Prekida¢ za predodabir smjera
(naprijed/fiksirano u sredini/unatrag)

8. Mekani rukohvat

9. Pric¢vrsni element za traku
Za pri¢vrséivanje trake za zapesce (nije
u sadrzaju isporuke) kako biste smanijili
mogucénost ispustanja alata.

10. Uklonjiva kvacica za pojas

11. Uklonjivi drzac svrdla

Upute za rukovanje

VAN UPOZORENJE!

lzvadlite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektricnog alata
Raspakirajte akumulatorsku busilicu i
provjerite da nema izgubljenih ili osteéenih
dijelova.

[i]  NAPOMENA!

Baterije pri sporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni alat
tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto (vidjeti
sliku B).

= Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju (vidjeti
sliku C).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
djjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozije i
poZaral

Uklonjiva kvacica za pojas i drzac¢
svrdla

m lzvadite baterijski modul iz alata.

m Poravnajte otvor na kvadici za pojas 11 i
drzaéu svrdla 12 s otvorom s navojem na
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kudistu alata (vidjeti sliku D).
m Umetnite pri¢vrsni vijak i pritegnite ga
odvija¢em (nije u sadrzaju isporuke).

Pricvrsni element za traku

m Pri¢vrsni element za traku sluzi za
priévricivanje trake za zapesée (nije u
sadrzaju isporuke) kako biste smanjili
mogucénost ispustanja alata. Omotajte
traku oko ruke kada nosite alat (vidjeti sliku
E).

Postavljanje i uklanjanje svrdala
OPREZ!

Prije obavijanja svih radova na elektricnom
alatu pomaknite prekidac za predodabir
smjera 7 u sredisnji poloZaj.

m Za blokadu okidnog prekidaca 4 postavite
prekidac za odabir smjera 7 u sredisnji
polozaj.

= Uklonite baterijski modul. Okrenite steznu
glavu 2 u smjeru suprotnom smjeru
kretanja kazaljki na satu kako je prikazano
na slici F kako biste otvorili ¢eljusti stezne
glave 3.

m Umetnite svrdlo do kraja, okrenite steznu
glavu 2 u smjeru kretanja kazaljki na satu i
¢vrsto pritegnite rukom. (Vidjeti sliku G)

m Za uklanjanje svrdla okrenite steznu glavu
2 u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu da otvorite Eeljusti stezne
glave 3 i uklonite svrdlo.

Vi UPOZORENJE!

Vodiite racuna da svrdlo umetnete ravno

u celjusti stezne glave. Svrdlo nemojte
umetati u celjusti stezne glave pod kutom,
a zatim pritegnite steznu glavu kako je
prikazano na slici H. To bi moglo prouzrociti
izbacivanje svrdla iz stezne glave, a time i
ozbiljne tielesne ozljede ili ostecenje stezne
glave.

VAN UPOZORENJE!

Svrdlo moZe biti vruce nakon dulje uporabe.
Pri uklanjaju svrdla iz alata upotrebljavajte

zastitne rukavice ili pricekajte da se svrdlo
ohladl.

Predodabir smjera (vidjeti sliku I)
OPREZ!

Smyjer vrtnje promijenite samo kada se
elektricni alat zaustavi.

—

Prekida¢ za predodabir smjera 7 pomaknite u

zeljeni polozaj:

m Za uvrtanje ili pritezanje vijaka prekidac za
predodabir smjera 7 pozicionirajte krajnje
lijevo od alata.

= Za uklanjanje ili otpustanje vijaka prekidaé
za predodabir smjera pozicionirajte krajnje
desno od alata.

m Za smanjenje mogucnosti nehoti¢nog
pokretanja alata kada se ne upotrebljava,
prekidaé za predodabir smjera
pozicionirajte u polozaj "OFF” (fiksirano u
sredini).

[i]  NAPOMENA!

Busilica nece raditi ako se bira¢ smjera
vrtnje ne aktivira do kraja ulijevo ili udesno.

VAN UPOZORENJE!

Akumulatorski alati su uvijek u radnom

stanju. Stoga prekidac za predodabir

smyjera uvijek treba biti blokiran u

sredisnjem poloZaju kada ne upotrebljavate

alat ili kada ga nosite sa strane.

Mjenjac s dvije brzine

(vidjeti sliku J)

Mjenjac 6 nalazi se na gornjoj strani alata i

omogucuje prebacivanje izmedu brzina “1" i

"2,

a. Brzina "1" osigurava veci zakretni
moment i sporije brzine za teske radove
ili za uvrtanje vijaka, bu$enje rupa velikog
promijera ili urezivanje navoja. Nacin rada
“1" upotrebljavajte za zapodinjanje rupa
bez tockala, busenje metala ili plastike,
busenje keramike ili u primjenama koje
zahtijevaju vedi zakretni moment.

b. Stupanj prijenosa “2" pruza manji
okretni moment i vece brzine radi lakseg
busenja. Stupanj prijenosa "2" prikladniji
je za busenje drveta i slozenih materijala
na bazi drveta, kao i za upotrebu pribora
za brusenje i poliranje.

NAPOMENA! Kako biste izbjegli osteéenje

prijenosnika, prije promjene brzine uvijek

pri¢ekajte da se alat potpuno zaustavi.

Prsten za podesavanje momenta

(pogledajte sliku K)

ﬁ UPOZORENUJE!

Nemoyjte podesavati prsten za podesavanje
momenta za vrijeme rada alata.
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Pravilna postavka ovisi o poslu i vrsti

svrdla, pri¢vrsnih elemenata i materijalu na
kojem éete raditi. Za vece vijke u pravilu
upotrebljavajte veci zakretni moment. Ako je

ili polomiti.

Vasa busilica ima 18 postavki zakretnog
momenta za uvrtanje i 1 postavku za busenje.
Izlazni zakretni moment povedavat ée se kako
se prsten okreée od 1 do 18.

Zakretni moment podesite okretanjem
prstena za podesavanje zakretnog momenta.
Sto je postavka zakretnog momenta veca,

to ce alat stvarati vedu silu za okretanje
predmeta.

Postavka buenja aww blokirat ¢e steznu
glavu kako bi se omogucilo busenje i ostale
teske primjene.

LED svjetlo (vidjeti sliku M)

Vas alat je opremljen LED svjetlom 5 koje se
nalazi na postolju alata. Ono pruza dodatno
svjetlo na povrsini obratka tako da mozete
raditi i u manje osvijetljenim podruéjima.
LED svjetlo 5 automatski ¢e se ukljuiti

uz lagani pritisak na okidni prekidac za
varijabilnu brzinu 4 prije pokretanja alata

i iskljucit ¢e se otprilike 10 sekundi nakon
otpustanja okidnog prekidaca za varijabilnu
brzinu 4.

LED svjetlo brzo ce treperiti kada se alat i/

ili baterijski modul preopterete ili previse
zagriju, a unutarnji senzori ¢e iskljuciti alat.
Neka uredaj odstoji neko vrijeme ili zasebno
izloZite uredaj i baterijski modul struji zraka
da se ohlade.

LED svjetlo ce treperiti sporije $to ukazuje da
je baterija skoro prazna. Napunite baterijski
modul.

Ukljucivanje elektricnog alata
(vidjeti sliku N)

m Za ukljucivanje elektriénog alata:
Pritisnite okidni prekida¢ 4.

Okidni prekida¢ za varijabilnu brzinu
omogucuje vedu brzinu uz jadi pritisak na
okida¢ i manju brzinu uz manji pritisak na
okidac.

m Zaiskljucivanje elektricnog alata:
Otpustite okidni prekida¢ 4.

okretni moment prevelik, vijci se mogu ostetiti

VAN UPOZOREN.JE!

Kako biste sprijecili sluc¢ajno pokretanje
koje moZe prouzrociti teske tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz alata kada
sastavljate dijelove.

VAN UPOZOREN.JE!

Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj
proizvod dok se ne zamijene dijelovi.
Upotreba ovog proizvoda ostecenih djjelova
ili dijjelova koji nedostaju moZe rezultirati
teskim tjelesnim ozljedama.

Busenje (vidjeti sliku O)
VAN UPOZORENJE!

Tijekom rada elektricnog alata ili
otpuhivanja prasine uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s
bocénim stitnicima. Ako radite u prasnjavim
uvjetima, nosite i masku za zastitu od
prasine.

a. Provjerite je li prekida¢ za predodabir
smjera 7 u ispravnoj postavci (naprijed ili
unatrag).

b. Materijal za busenje priévrstite u Skripac
ili sa stezaljkama kako biste sprijeili
okretanje pri okretanju svrdla.

c.  Cuvrsto drzite busilicu i svrdlo postavite
na mjesto za busenje.

d. Za pokretanje busilice pritisnite okidni
prekidag za varijabilnu brzinu 4.

e. Pomaknite svrdlo u obradak i primijenite
samo onoliko pritiska koliko je potrebno
da svrdlo moze busiti. Nemojte potiskivati
busilicu ili nemojte primjenjivati boéni
pritisak kako biste izduZili rupu. Neka alat
obavi posao.

f.  Kada busite tvrde, glatke povrsine
upotrebljavajte to¢kalo za oznaéavanje
Zeljenog mjesta rupe. Time ¢e se sprijediti
da svrdlo isklizne iz sredine prilikom
zapocinjanja rupe.

g. Kada busite metale, na svrdlo nanesite
tanak sloj ulja kako biste sprijecili
njegovo pregrijavanje. Ulje ¢e produljiti
Zivotni vijek svrdla i povecati ucinkovitost
busenja.

h.  Ako se svrdlo zaglavi u obratku ili ako
busilica blokira, odmah zaustavite alat.
lzvadite svrdlo iz obratka i otkrijte uzrok
zaglavljivanja.

138

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de




-

Postoje dva pravila za busenje tvrdih
materijala. Prvo: $to je materijal tvrdi,
potrebno je primijeniti vise pritiska na alat.
Drugo: §to je materijal tvrdi, brzina bi trebala
biti manja. Ako je rupa koju treba izbusiti
velika, prvo izbusite manju rupu, a zatim je
vedim svrdlom povedajte na zeljenu veli¢inu;
ovo je &esto brze na duge staze.

Busenje drva (vidjeti sliku P)

Za maksimalan radni u¢inak upotrebljavajte

&eli€éna svrdla visoke brzine ili svrdla s vchom

za busenje drva.

m Zapocnite s busenjem pri vrlo niskoj brzini
kako biste izbjegli sklizavanje svrdla s
pocetne tocke.

m Povecavajte brzinu s ulaskom svrdla u
materijal.

m Kada busite kroz rupe, stavite komad drva
iza obratka kako biste izbjegli neravne
ili odlomljene rubove na straznjoj strani
obratka.

NAPOMENA! Svrdla se mogu pregrijati ako

se Cesto ne okrecu i ne izvlace kako bi se

uklonile strugotine iz Zljebova.

BusSenje metala

Za maksimalan ucinak busenja metala ili
Celika upotrebljavajte ¢eli¢na svrdla visoke
brzine.

m Kada busite metale, na svrdlo nanesite
tanak sloj ulja kako biste sprijecili njegovo
pregrijavanje. Ulje ¢e produljiti Zivotni vijek
svrdla i povecati ucinkovitost busenja.

m Zapodnite s buSenjem pri vrlo niskoj brzini
kako biste izbjegli sklizavanje svrdla s
pocetne tocke.

m Odrzavajte brzinu i pritisak koji omogucuju
rezanje bez pregrijavanja svrdla. Primjena
prevelikog pritiska moze prouzroéiti:

— Pregrijavanje busilice.

— TroSenje lezajeva.

— Savijanje ili spaljivanje svrdla.

— Stvaranje ekscentri¢nih rupaili rupa
nepravilnog oblika.

Uvrtanje vijaka (vidjeti sliku Q)

Pokusajte upotrebljavati standardne vijke za

lak$e uvrtanje i bolji prihvat.

a. Postavite odgovarajudi nastavak odvijaca.

b. Provjerite je li prsten za podesavanje

zakretnog momenta postavljen na
najprikladniju postavku. Ako ste u

A>—

nedoumici, zapo¢nite s niskom postavkom
i postupno povecavajte postavku po
potrebi. Nemojte mijenjati postavku
zakretnog momenta kada alat radi.

c.  Upotrijebite ispravnu brzinu (“1" ili
"2") za posao i u pocetku primijenite
minimalni pritisak na okidni prekida¢ za
varijabilnu brzinu. Brzinu povecajte samo
kada mozete odrzati potpunu kontrolu.

d. Preporuéujemo najprije izbusiti probnu
rupu. Ova rupa treba biti nesto duza
od vijka koji se uvrée i nesto manja
od promjera tijela vijka. Probna rupa
sluZi kao vodilica za vijak i olaksava i
pritezanje vijka. Kada se vijci postavljaju
blizu ruba materijala, probna rupa ¢e
pomodi i u sprjecavanju cijepanja drva.

e. Upotrijebite nastavak za upustanje
(prodaje se zasebno) za podesavanje
glave vijka tako da ne stri iznad
povrsine.

f.  Odrzavajte dovoljan pritisak na busilicu
kako biste sprijecili da se nastavak
odvrne s glave vijka. Glava vijka moze
se lako ostetiti, $to oteZava uvrtanje ili
uklanjanje.

g. Zazaustavljanje busilice/odvijaca,
otpustite okidni prekidad i pri¢ekajte da
se alat potpuno zaustavi.

Odrzavanje i njega

AN UPOZOREN.JE!

lzvadiite bateriju prije svih radova na

elektricnom alatu.

Ciscenje

= Redovito distite elektri¢ni alat i reSetku
ispred ventilacijskih otvora. Ucestalost
¢isc¢enja ovisi o materijalu i trajanju
uporabe.

= Unutradnjost kuéista i motor redovito
propusite suhim stlacenim zrakom.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.
Eksplozijske crteze i popise zamjenskih
dijelova mozete pronadi na nasoj pocetnoj
stranici: www.hazet.de
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Informacije o zbrinjavanju

( €&-1zjava o sukladnosti

[N\  UPOZORENJE!

Elektricne alate koji vise nisu iskoristivi ucinite

neupotrebljivima:

—  Elektricni alat na strujno napajanje
uklanjanjem strujnog kabela,

—  Elektriéni alat na baterijjsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo za zemlje EU
ﬁ Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom Direktivom 2012/19/
EU o elektri¢noj i elektroni¢koj opremi koja
viSe nije iskoristiva i prijenosu u nacionalni
zakon, iskoristene elektri¢ne alate potrebno
je zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.
Povrat sirovina umjesto odlaganja u
otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

/N  UPOZORENJE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucanstva,
vatru ili vodu. Nemaoyjte otvarati iskoristene
baterije. Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i]  NAPOMENA!

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!

S potpunom odgovornoscu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehni¢ki podaci”
ispunjava zahtjeve sljededih standata ili
normativnih dokumenata:

EN 62841 u skladu s uredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grfzﬁyg'
Voditelj odjeld-za Ko

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Izjava o odricanju od
odgovornosti

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroéenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudlih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do laZjih telesnih poskodb ali materialne
skode.

[i] oPomsA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

\% Volti

/min

©
hi4

Za vaso varnost

Hitrost vrtenja

Ce zelite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (glejte
stran 147)!

Vi OPOZORILO!

Preden prichete uporabljati to elektricno

orodje, preberite naslednje:

— navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodij v priloZeni

—  trenutno veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali

okoncine uporabnika in/al; tretje osebe oz.

lahko pride do poskodb elektricnega orodja

-

D—

ali druge materialne skode.

Brezziéni gonilnik vrtalnika se lahko uporablja
samo

—  za predvideno uporabo;

— v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Brezzi¢ni gonilnik vrtalnika je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— zavrtanje lukenj, vrtanje lesa, vrtanje
kovine in privijanje vijakov.

Varnostna navodila za gonilnik

vrtalnika

AN\ OPOZORILO!

Prebetrite vsa varnostna opozorila,

navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so

priloZeni temu elektricnemu orodju. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali hudlih telesnih poskodb. Visa opozorila in
navodila shranite za kasnejso uporabo.

Vrtalni vijacnik

= Pri izvajanju postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema ali pritrdilni
element dotakne skritega oZi¢enja drzite
elektri¢no orodje za izolirane povrsine.
Ce se rezalna oprema ali pritrdilni element
dotakne Zic pod napetostjo, se lahko
ta napetost prenese na izpostavljene
kovinske dele, kar lahko posledi¢no
privede do elektri¢nega udara.

= Pritrdite obdelovanec. Z vpenjalnimi
napravami ali s primeZzem boste
obdelovanec bolje in varneje pritrdili, kot
¢e bi ga drzali z roko.

= Ne vrtajte, pritrjujte ali prebijajte
obstojecih sten ali drugih slepih obmogji,
kjer so lahko vgrajene elektri¢ne
napeljave. Ce se temu ni mogoce izogniti,
odklopite vse varovalke ali odklopnike, ki
napajajo to delovisée.

m Zavzemite polozaj, v katerem se ne
boste ujeli med orodje, stene ali stebre.
Ce bi se nastavek pri delu zataknil ali
zagozdil, bi vam reakcijska sila navora
orodja lahko zme¢kala roko ali nogo.

m Vedno pocakajte, da se naprava
popolnoma ustavi, preden jo odlozite.
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Nastavek orodja se lahko zagozdi in
povzrodi izgubo nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

Pri delu elektriéno orodje vedno trdno
drzite z obema rokama in zavzemite
varen polozaj. Elektri¢no orodje je varneje
voditi z obema rokama.

Varnostna navodila pri uporabi
dolgih svedrov:

Nikoli ne delajte pri hitrosti, veéji od
najvedje nazivne hitrosti svedra. Pri
vigjih hitrostih se sveder lahko upogne,

&e se prosto vrti, ne da bi se dotaknil
obdelovanca, kar lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Vedno zacnite vrtati pri nizki hitrostiin s
konico svedra v stiku z obdelovancem.
&e se prosto vrti, ne da bi se dotaknil
obdelovanca, kar lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Pritiskajte le neposredno v smeri svedra
brez uporabe prekomerne sile. Svedri

se lahko upognejo, kar povzroéi zlom ali
izgubo nadzora in posledi¢no telesne
poskodbe.

Pritrdite obdelovanec. Z vpenjalnimi
napravami ali s primeZzem boste
obdelovanec bolje in varneje pritrdili, kot
¢e bi ga drzali z roko.

Ne vrtajte, pritrjujte ali prebijajte
obstojecih sten ali drugih slepih obmogji,
kjer so lahko vgrajene elektricne
napeljave. Ce se temu ni mogoce izogniti,
odklopite vse varovalke ali odklopnike, ki
napajajo to delovisce.

Zavzemite polozaj, v katerem se ne
boste ujeli med orodje ali stranski rocaj
in stene ali stebre. Ce bi se nastavek pri
delu zataknil ali zagozdil, bi vam reakcijska
sila navora orodja lahko zmeckala roko ali
nogo.

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektricno
orodje obicajno znasa:

Raven zvocnega tlaka L 78 dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne modi Ly,:86 dB(A)
Negotovost: K=5 dB(A)

Skupna vrednost vibracij:
- Vrednost emisij a;,; uro:
— Negotovost:

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracif lahko spremenijo.

[i] oromsa

Raven oddanih vibracij, navedenih na tem
tehnicnem listu, je bila izmerjena v skladu
z metodo merjenja, standardizirano po

<2,5 m/s’
K=1,5m/s’

standardu EN 62841, in jo je mogoce uporabiti

za primerjavo razlicnih orodlj.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno
oceno izpostavljenosti. Navedena raven
oddajanja vibracij je predstavljena za glavne
nacine uporabe orodja.

Toda ¢&e orodje uporabljate v druge namene,
z drugacnimi nastavki za rezanje oz. je orodje

slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.
Ce zelite dobiti natanéno oceno

izpostavljenosti vibracijam, morate upostevati

tudi €ase, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zascito operaterja pred ucinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrzevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

POZOR!

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85 dB(A),

s/ nadenite zascito za sluh.

Tehniéni podatki

~

Orodje 9530-10

Tip Vrtalni vijaénik
Nazivna vV DC 18

napetost
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Hitrostbrez 1 /min  0-500/0-1800
obremenitve
Zmogljivost
vpenjalne mm 1.5-13
glave
Najv. premer
vrtanja v mm 13
kovino
Najv. premer
vrtanja v les mm 52
Najvedji vrtilni
moment
- mehko Nm 35
vijaenje
- trdo vijacenje|Nm 65
Nastavitve 18+ ave
sklopke
Teza v skladu
s ,postopkom
EPTA 01/2003" kg T
(brez baterije)
9500-025
Baterija 9500-05
9500-025 (0,4
Teza baterije  |kg 9500-05 0,7
Delovna ° Ao
temperatura -10%-40°C
Temperatura za o
shranjevanje <50°C
TemE)er?tura 440 °C
polnjenja
Polnilnik 9500-18/9501-1018

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1. Regulirni obro¢ navora

D—

Vpenjalna glava brez kljuca

Celjusti vpenjalne glave

Stikalo za spreminjanje hitrosti

Lucka LED

Dvostopenjska prestavna rocica
Smerno predizbirno stikalo (naprej/
sredinski poloZaj za zaklep/vzvratno).
Mehak rocaj

9. Pritrditev traku

Za pritrditev zapestnega traku (ni
prilozen), da zmanjSate moznost, da bi
orodje spustili.

10. Odstranljiva pasna sponka

11. Odstranljiv nosilec svedra

Nooahkwbd

®

Navodila za delovanje

A\ OPOZORILO!

Preden prichete uporabljati elektricno orodje,
odistranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega orodja
Brezzi¢ni gonilnik vrtalnika vzemite iz
embalaze in preverite, ali so priloZeni vsi deli
in ali je kateri od njih morda poskodovan.

[i] oromsA

Ob dostavi baterijski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite baterijski sklop. Preberite si
navodiila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zasliSite, da se zasko¢i (glejte
sliko B).

n  Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite gumb za
sprostitev in baterijo izvlecite (glejte sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradj zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Odstranljiva pasna sponka in

nosilec svedra

m Baterijski sklop odstranite iz orodja.

m Poravnajte luknjo pasne sponke 11 in
nosilca svedra 12 z navojno luknjo na
podnozju orodja (glejte sliko D).
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m Vstavite pritrdilni vijak in ga tesno privijte z
izvijaéem (ni prilozen).

Pritrditev traku

m PriloZen je trak za pritrditev zapestnega
traku (ni priloZen), da zmanjsate moznost
za padec orodja. Trak si ovijte okoli
zapestja med prenasanjem orodja
(glejte sliko E).

Namestitev in odstranitev
svedrov
POZOR!

Preden zacnete izvajati kakrsnakoli dela na

elektricnem orodjju, premaknite smerno

predizbirno stikalo 7 v sredinski poloZaj.

m Smerno predizbirno stikalo 7 namestite v
sredinski poloZaj, da blokirate stikalo za
spreminjanje hitrosti 4.

m Odstranite baterijski sklop. Zavrtite
vpenjalno glavo 2 v nasprotni smeri
urinega kazalca, kot je prikazano na sliki F,
da odprete Celjusti vpenjalne glave 3.

m Vstavite nastavek do konca, zavrtite
vpenjalno glavo 2 v smeri urinega kazalca
in jo Cvrsto zategnite z roko. (Glejte sliko G)

m Ce Zelite sveder odstraniti, zavrtite
vpenjalno glavo 2 v nasprotni smeri
urinega kazalca, da se odprejo celjusti
vpenjalne glave 3, in odstranite sveder.

VAN OPOZORILO

Prepricajte se, da ste sveder vstavili
naravnost v celjusti vpenjalne glave. Ne
vstavljajte svedra v celjusti vpenjalne glave
pod kotom in nato zategujte vpenjalno
glavo, kot je prikazano na Sliki H. To

lahko povzroci izpad svedra iz primeZa in
posledicno hude telesne poskodbe ali okvaro
vpenjalne glave.

AN\ OPOZORILO

Po daljsi uporabi se lahko sveder segreje.

Pri odistranjevanju svedra z orodjja uporabite
zascitne rokavice ali pa najprej pocakajte, da
se sveder ohladli.

Predhodna izbira smeri

(glejte sliko 1)

/N POZOR!

Smer vrtenja lahko spremenite samo, ko je
elektricno orodje zaustavijeno.

~

Smerno predizbirno stikalo 7 premaknite v

zeleni polozaj:

m Smerno predizbirno stikalo 7 premaknite
na skrajno levo stran orodja za vijagenje ali
privijanje vijakov.

m Smerno predizbirno stikalo premaknite
na skrajno desno stran orodja za
odstranjevanje ali odvijanje vijakov.

m Smerno predizbirno stikalo premaknite
v polozaj »OFF« (Izklop) (centralno
zaklepanje), da zmanjSate moznost
nenamernega zagona, ko orodje niv
uporabi.

[i] orPomBA

Vrtalni vijacnik/udarni vrtalni vijacnik ne
bo deloval, dokler ni smerno izbirno stikalo
pomaknjeno skrajno levo ali desno.

VAN OPOZORILO!

Gonilnik vrtalnika ne bo deloval, razen ce je
izbirno stikalo za smer vrtenja pomaknjeno
skrajno levo ali desno.

Dvostopenjska prestavna rocica
(glejte sliko J)
Prestavna rocica 6 se nahaja na vrhu orodja in
omogoca preklapljanje med prestavama »1«in
»2«.
a. Prestava »1«zagotavlja vedji navor
in niZje hitrosti za tezka dela ali za
vijagenje vijakov, vrtanje lukenj velikega
premera ali vrezovanje navojev. Nacin
»1« uporabite za izdelavo lukenj brez
sredinskega udarca, vrtanje v kovine
ali plastiko, vrtanje v keramiko ali pri
aplikacijah, kjer je potreben vedji navor.
b. Zobnik »2« zagotavlja nizji navor in visje
hitrosti za lazje vrtanje. Zobnik »2« je
primernejsi za vrtanje v les in sestavljene
proizvode iz lesa ter za uporabo
abrazivnih in polirnih pripomockov.
OPOMBA: Pred menjavo prestav vedno
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Tako boste prepredili njihovo okvaro.

Obro¢ za nastavitev navora
(glejte sliko K)
ﬁ OPOZORILO!

Ne nastavijajte navornega obroca, kadar
orodje deluje.
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Ustrezna nastavitev je odvisna od dela in
vrste nastavka, pritrdilnega elementa ter
materiala, s katerim boste delali. Nac¢eloma
se za vedje vijake uporablja vedji navor. Ce je
navor prevelik, se vijaki lahko poskodujejo ali
zlomijo.

Vrtalnik ima 18 nastavitev navora za vijaenje
in 1 nastavitev za vrtanje. Izhodni navor se
poveduje z vrtenjem obroc¢a od 1 do 18.

Navor nastavimo z vrtenjem regulirnega
obroéa navora. Vija kot je nastavitev navora,
ve¢ moci bo orodje porabilo za obracanje
predmeta.

Nastavitev za vrtanje aww blokira sklopko, kar
omogocda vrtanje in druge tezje aplikacije.

Lucka LED (glejte sliko M)

Vase orodje je opremljeno z lu¢ko LED 5, ki
se nahaja na podnoZju orodja. To zagotavlja
dodatno osvetlitev povriine obdelovanca za
delovanje v obmogjih z manj svetlobe.

Lucka LED 5 se samodejno vklopi z rahlim
pritiskom na stikalo za spreminjanje hitrosti 4
pred zacetkom delovanja orodja in se izklopi
priblizno 10 sekund po sprostitvi stikala za
spreminjanje hitrosti 4.

Ko je orodje in/ali baterijski sklop
preobremenjen, bo lu¢ka LED hitro utripala,
notranji senzorji pa bodo izklopili orodje.
Odlozite orodje za nekaj ¢asa ali pa postavite
orodje in baterijski sklop za nekaj ¢asa na
zrak, da se ohladita.

Lucka LED bo utripala pocasneje, kar pomeni,
da je stanje napolnjenosti baterije nizko.
Znova napolnite baterijski sklop.

Vklop elektricnega orodja
(glejte sliko N)

m Zavklop elektri¢nega orodija:

Pritisnite stikalo za spreminjanje hitrosti 4.
Stikalo za spreminjanje hitrosti zagotavlja visjo
hitrost s pove&anim pritiskom na sprozilec
in niZjo hitrost z zmanj$anim pritiskom na
sprozilec.

m Zaizklop elektri¢cnega orodja:

Sprostite stikalo za spreminjanje hitrosti 4.
ﬁ OPOZORILO!

pri namescanju delov vedno odstranite
baterijski sklop, da preprecite nenamerni
zagon, ki bi lahko povzrocil resno telesno
poskodbo.

-

D—

VAN OPOZORILO!

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, orodja
ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov.
Ce ta izdelek uporabljate s poskodovanimi
ali manjkajocimi deli, lahko pride do hudih
telesnih poskodb.

Vrtanje (glejte sliko O)

A\ OPOZORILO!

Pri upravljanju elektricnega orodja ali
izpihovanju prahu vedno nosite zascitna
ocala ali varnostna ocala s stransko zas¢cito.
Ce je pri delu prisotnega veliko prahu,
nosite tudi protiprasno masko.

a. Preverite, ali je smerno predizbirno

stikalo 7 pravilno nastavljeno (naprej ali
nazaj).

b. Material, ki ga Zelite vrtati, pritrdite v
primez ali z objemkami, da se ne obraca,
medtem ko se sveder vrti.

c.  Vrtalnik trdno drzite in postavite sveder
na tocko vrtanja.

d. Zazagon vrtalnika pritisnite stikalo za
spreminjanje hitrosti 4.

e. Sveder pomaknite na obdelovanec, pri
tem pa pritisnite le toliko, da se sveder
»zagrize«. Vrtalnika ne potiskajte na silo
in ne pritiskajte od strani, da bi podaljsali
luknjo. Pustite, da orodje opravi svoje
delo.

f. Ko vrtate v trde in gladke povrsine, s
sredinskim luknjacem oznacite zeleno
mesto luknje. To bo prepredilo, da bi
sveder med vrtanjem zdrsnil iz sredine
nastale luknje.

g. Ko vrtate v kovine, na sveder nanesite
lahko olje, da preprecite njegovo
pregrevanje. Olje podalj3a zivljenjsko
dobo svedra in poveda ucinkovitost
vrtanja.

h. Ce se sveder zatakne v obdelovancu ali
e vrtalnik zastane, orodje takoj izkljucite.
Odstranite sveder z obdelovanca in
ugotovite vzrok za zatikanje.

Za vrtanje v trde materiale veljata dve pravili.

Prvi¢, ¢im trsi je material, tem vedji mora biti

pritisk na orodje. Drugic, ¢im trsi je material,

tem niZja mora biti hitrost. Ce je luknja, ki jo

Zelite izvrtati, velika, najprej izvrtajte manjso

luknjo in jo nato povedajte na zahtevano

velikost z veéjim svedrom; to je na dolgi rok
pogosto hitrejse.
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Vrtanje v les (glejte sliko P)

Najvedjo ucinkovitost dosezete z uporabo
svedrov iz hitroreznega jekla ali spiralnih
svedrov za vrtanje v les.

m Zvrtanjem pricnite pri zelo nizki hitrosti, da
preprecite zdrs svedra iz zacetne tocke.

= Ko se sveder zagrize v material, povedajte
hitrost.

m  Privrtanju luknje skozi obdelovanec,
polozite pod slednjega blok lesa, da
preprecite raztrgane ali razcepljene robove
na zadnji strani obdelovanca.

OPOMBA: Svedri se lahko pregrejejo, ¢e

jih pogosto ne obrnete ali izvlecete, da

odstranite ostruzke iz Zzlebov.

Vrtanje v kovino

Najvecjo ucinkovitost dosezete z uporabo
svedrov iz hitroreznega jekla za vrtanje v
kovino ali jeklo.

m Ko vrtate v kovine, na sveder nanesite lahko
olje, da prepredite njegovo pregrevanje.
Olje podaljsa Zivljenjsko dobo svedra in
poveca ucinkovitost vrtanja.

m Zvrtanjem priénite pri zelo nizki hitrosti, da
prepredite zdrs svedra iz zadetne tocke.

m Obhranite hitrost in pritisk, ki omogo¢ata
rezanje brez pregrevanja svedra. Pri
prevelikem pritisku:

— Se vrtalnik pregreva.

— Obrabite lezaje.

— Se svedri upognejo ali zazgejo.

— Luknje niso centrirane ali pa so nepravilno
oblikovane.

Vijacenje (glejte sliko Q)

Poskusite uporabiti standardne vijake za

enostavno vijacenje in boljsi oprijem.

a. Namestite ustrezni vija¢ni nastavek.

b. Prepricajte se, da je regulirni obro¢
navora nastavljen na najprimernejso
nastavitev. Ce ste v dvomih, zaé¢nite
z nizko nastavitvijo in jo po potrebi
postopoma povecujte. Ne spreminjajte
nastavitve navora med delovanjem
orodja.

c. Zadelo uporabite ustrezno prestavo (»1«
ali »2«). Na zacetku rahlo pritisnite na
stikalo za spreminjanje hitrosti. Hitrost
povedajte Sele, ko lahko ohranite popoln
nadzor.

~

Priporoéljivo je, da najprej izvrtate pilotno
luknjo. Ta luknja mora biti nekoliko daljsa
od vijaka, ki ga Zelite priviti, in le malo
manjs$a od premera stebla vijaka. Pilotna
luknja sluzi kot vodilo za vijak in omogo¢i
lazje zategovanje vijaka. Kadar so vijaki
namesceni blizu roba materiala, pilotna
luknja pomaga prepreciti cepljenje lesa.
Z nastavkom za povrtalo (naprodaj
posebej) namestite glavo vijaka tako, da
ne bo strlela iz povrsine.

Ohranite zadosten pritisk na vrtalnik, da
prepredite, da bi se sveder premaknil

iz glave vijaka. Glava vijaka se lahko
zlahka poskoduje, kar otezi odvijanje ali
odstranitev vijaka.

Za zaustavitev vrtalnika/vijacnika
sprostite sprozilno stikalo in pocakajte,
da se orodje popolnoma ustavi.

Vzdrzevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,

odstranite baterijo.

Ciscenje

= Redno ¢istite elektri¢no orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost
¢is¢enja je odvisna od materiala in trajanja
uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost

ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in pripomoc¢kih za poliranje, si
oglejte prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.hazet.de

Informacije o odstranjevanju

VAN OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki jih
ne potrebujete vec:

elektricna orodja - odstranite napajalni
kabel,

baterijska elektricna orodja tako, da
od’stranite baterijo.
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Velja samo za drzave ¢lanice EU
E Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke.
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztrosena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

VAN OPOZORILO!

Baterif ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenj. Ne odjpirajte iztrosenih baterij.
Velja samo za drZave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] orPomsa

Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

D—

Oprostitev odgovornosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da
je izdelek, opisan v razdelku »Tehni¢ni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno podietje:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

iV. Volker Gr@%
Vodja oddelk rZ

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarifi Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acesturi avertisment poate duce la deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denotd o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoara sau cu pagube.

[i] w~oTd
Denotd aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Y Volti

/min

©
)54

Pentru siguranta
dumneavoastra

Turatie

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Informatii privind eliminarea
dispozitivelor vechi (consultati
pagina 154)!

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa

cititi urmdatoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale privind siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizata, regulile si requlamentele

— Invigoare in prezent pentru prevenirea
accidentelor.

Aceastd sculd electrica este de ultimd

ord si a fost construitd in conformitate cu

reglementarile de siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electrica poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui ter, ori scula

electrica sau alte bunuri pot fi deteriorate.
Masina de gaurit faré fir poate fi utilizata
numai

— inscopul destinat,

— instare perfects de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imediiat.

Utilizarea in scopul preconizat

Masina de gaurit fara fir este destinata

— pentru utilizare comerciala in industrie si
comert,

— pentru perforarea gaurilor, gaurirea
lemnului, gaurirea metalului si insurubarea
suruburilor.

Instructiuni de siguranta pentru
masina de gaurit

Vi AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile, avertizarile

de sigurant3, ilustratiile si specificatiile
livrate impreunda cu aceastd scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mar jos se poate solda cu

soc electric, incendliu si/sau vatamare
corporald grava. Pastrati toate avertizarile si
Instructiunile pentru consultare ulterioara.

Masina de gaurit

m Tineti scula electrica de suprafetele
de apucare izolate la efectuarea unei
operatii unde accesoriul de aschiere
sau elementul de fixare poate contacta
cablaje ascunse. Accesoriul de aschiere
sau elementul de fixare care intra in
contact cu un cablu ,sub tensiune”
poate pune sub tensiune partile metalice
exterioare ale sculei electrice si poate
electrocuta operatorul.

m Fixati piesa de lucru. Dispozitivele de
prindere sau o menghina vor tine piesa de
lucru in pozitie mai bine si mai sigur decét
daca o tineti cu mana.

= Nu gauriti, nu fixati si nu spargeti peretii
existenti sau alte zone oarbe in care pot
exista cabluri electrice. Daca aceasta
situatie este inevitabild, deconectati toate
sigurantele sau intrerupatoarele de circuit
care alimenteaza acest loc de munca.

= Pozitionati-va astfel incat sa evitati sa
fiti prinsi intre scul3, pereti sau stalpi.

n cazul in care burghiul se prinde sau se
blocheaza in piesa, cuplul de reactie al
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sculei va poate strivi mana sau piciorul.

= Asteptati intotdeauna pana cand masina
se opreste complet inainte de a o lasa
jos. Scula introdusa se poate bloca si
poate duce la pierderea controlului asupra
sculei electrice.

= Cand lucrati cu scula electrica, tineti-o
intotdeauna ferm cu ambele maini si
adoptati o pozitie sigura. Scula electrica
este ghidata mai in siguranta cat este
tinutd cu ambele maini.

Instructiuni de siguranta cand

utilizati burghie lungi:

m  Nu utilizati niciodata burghiul la viteze
mai mari decat viteza maxima indicata
a acestuia. La viteze mai mari, este foarte
probabil ca burghiul s se indoaie dacé i se
permite rotirea in gol fara a intra in contact
cu piesa, rezultand vatamari.

» incepeti intotdeauna gaurirea la viteza
mica si cu varful burghiului in contact cu
piesa de prelucrat. La viteze mai mari, este
foarte probabil ca burghiul s se indoaie
dacé i se permite rotirea in gol fara a intra
n contact cu piesa, rezultand vatamari.

m Apasati direct liniar cu burghiul si
nu apasati excesiv. Burghiele se pot
indoi ducéand la rupere sau la pierderea
controlului, cauzand vatamari.

n Fixati piesa de prelucrat. Dispozitivele de
prindere sau o menghina vor tine piesa de
lucru in pozitie mai bine si mai sigur decat
daca o tineti cu mana.

= Nu gauriti, nu fixati si nu spargeti peretii
existenti sau alte zone oarbe in care pot
exista cabluri electrice. Daca aceasta
situatie este inevitabila, deconectati toate
sigurantele sau intrerupatoarele de circuit
care alimenteaza acest loc de munca.

m Pozitionati-va astfel incat sa evitati sa fiti
prins intre sculd sau manerul lateral si
pereti sau stalpi. In cazul in care burghiul
se prinde sau se blocheaza in piesa, cuplul
de reactie al sculei va poate strivi mana sau
piciorul.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma
EN 62841. Nivelul sonor A evaluat pentru
aceastd scula electrica este tipic:

0 N

Nivel de presiune sonora L,,: 78 dB(A)
— Nivel de putere sonora masurata Ly,:86 dB(A)

— Incertitudine: K=5 dB(A)
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a; p: <2,5 m/s’
— Incertitudine: K=1,5m/s?

ATENTIE!

Ma3surile indlicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnica duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

li] womd

Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceastd fisa
informativa a fost masurat in conformitate cu

o0 metodd de mdsurare standardizata in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara un
instrument cu altul.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara a
expunerii. Nivelul specificat de emisie a vibratiilor
reprezinta principalele aplicatii ale sculei.

Cu toate acestea, daca scula este utilizata
pentru diferite aplicatii, cu accesorii de taiere
diferite sau slab intretinute, nivelul emisiilor
de vibratii poate fi diferit.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exactd a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sa se tind seama de momentele in
care scula este oprita sau functioneaza, dar nu
este de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde,
organizati modelele de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi cdnd presiunea
sonord depdseste 85 dB(A).

Date tehnice

Scula 9530-10

Tip Masina de gaurit
Tensiune I o lyg

nominala
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Turatie de
mers in gol

r.p.m

0-500/0-1800

Capacitatea
mandrinei

mm

1.5-13

Diametrul
ma. de
gaurire
pentru metal

13

Diametrul
max. de
gaurire
pentru lemn

52

Cuplu,

maxim

- asamblare
filetata cu
strangere
usoara

- asamblare
filetata cu
strangere
dura

Nm

Nm

35

65

Setari de
ambreiaj

18+axw

Greutate
conform
,,Procedurii
EPTA
01/2003"
(fara baterie)

=~

9

Acumulator

9500-025
9500-05

Greutate
acumulator

kg

9500-025
9500-05

0.4
0.7

Temperatura
de

functionare

-10°-40°C

Temperatura
de
depozitare

<50°C

Temperatura
de incarcare

4~40°C

fincarcator  [9500-18/9501-1018

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1. Inel de reglare a cuplului

2. Mandrina fara cheie

3. Falcile mandrinei

4. intrerupator declansator cu selector de

viteza
5. Lumina LED
6. Schimbator de viteze cu doua trepte

7. Comutatorul preselectorului de
directie (inainte/blocare centrala/
inapoi)

8. Maner moale

9. Fixarea curelei

Fixarea curelei - Pentru atasarea unei
curele pentru incheietura méinii (nu este
inclusa) pentru a reduce sansele de a
scapa scula.

10. Clema detasabila pentru curea

11. Suport detasabil pentru bituri

Instructiuni de utilizare

Vi AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculei electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati masina de gaurit fara fir si
verificati daca nu exista piese lipsa sau
deteriorate.

NOTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).
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m Pentru a detasa, apasati butonul de eliberare si
scoateti acumulatorul.(a se vedea figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Clema detasabila pentru curea si

suport pentru bituri

m Scoateti acumulatorul din scula.

m Aliniati orificiul clemei de curea 11 si
suportul de bituri 12 cu orificiul filetat de la
baza sculei (a se vedea figura D).

m Introduceti surubul de fixare si strangeti
bine surubul cu o surubelnita (nu este
inclusa).

Fixarea benzii

m Fixarea benzii este prevazuta pentru a
atasa o benzii pentru incheietura méinii (nu
este inclusa) pentru a reduce sansele de a
scapa scula. infasurati banda in jurul mainii
atunci cand purtati instrumentul
(vezifigura E).

Instalarea si indepartarea
biturilor
ATENTIE!

Inainte de a efectua orice operatiune pe
scula electrica, deplasati comutatorul
preselectorului de directie 7 in pozitia de
mijloc.

m Asezati selectorul de directie 7 in pozitia
centrala pentru a bloca comutatorul de
declansare 4.

» Indepartati setul de acumulatori. Rotiti
mandrina 2 in sens invers acelor de
ceasornic, asa cum se arata in figura F,
pentru a deschide falcile mandrinei 3.

m Introduceti un bit cat mai adanc posibil
si rotiti mandrina 2 in sensul acelor de
ceasornic si strangeti-o bine cu ména. (A se
vedea figura G)

m Pentru a scoate bitul, rotiti mandrina 2 in
sens invers acelor de ceasornic pentru a
deschide falcile mandrinei 3 si scoateti
bitul.

/N\  AVERTISMENT

Asigurati-va ca introduceti burghiul
direct in falcile mandrinei. Nu introduceti
burghiul in falcile mandrinei la un unghi

-

—

si apoi strangeti mandrina, asa cum se
aratd in figura H. Acest lucru ar putea cauza
aruncarea burghiul, ceea ce ar putea duce la
vatamari corporale grave sau la deteriorarea
mandfrinel.

/\  AVERTISMENT

Bitul poate fi fierbinte dupa utilizare
prelungita. Utilizati manusi de protectie atunci
cénd scoateti bitul din sculd sau lasati mai
intdi sa se raceasca.

Preselectia directiei

(a se vedea figura l)

ATENTIE!

Schimbati sensul de rotatie numai atunci cind

scula electricd este oprita.

Mutati comutatorul preselectorului de directie

7 in pozitia dorita:

m Pozitionati comutatorul preselectorului de
directie 7 in extrema stédnga a sculei pentru
a fnsuruba suruburi sau a strange suruburi.

m Pozitionati comutatorul preselector de
directie in extrema dreapta a sculei
pentru a indeparta suruburile sau a slabi
suruburile.

m Pozitionati comutatorul preselectorului de
directie in pozitia ,OFF” (blocare centrald)
pentru a reduce posibilitatea pornirii
accidentale atunci cand nu este utilizata.

[i] w~oTA

Masina de gaurit nu va functiona decat
daca selectorul de directie de rotatie este
angajat complet spre stinga sau spre
dreapta.

/N  AVERTISMENT!

Sculele cu acumulatori sunt intotdeauna

in stare de functionare. Prin urmare,
comutatorul preselector de directie trebuie
sd fie intotdeauna blocat in pozitia centrala
atunci cand scula nu este utilizata sau cand
este transportatd de catre dumneavoastra.

Schimbator de viteze cu doua

trepte (a se vedea figura J)
Schimbatorul 6 este situat in partea superioara
a sculei si permite comutarea intre treptele de
viteza ,1"si ,2".
a. Viteza 1" oferd un cuplu mai mare

si viteze mai mici pentru lucrari grele

sau pentru insurubarea suruburilor,
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gaurirea de gaurilor cu diametru mare
sau filetarea filetelor. Folositi modul , 1"
pentru gauri de pornire fara un perforator
central, pentru gaurirea metalelor sau a
plasticului, pentru gaurirea ceramicii sau
n aplicatii care necesita un cuplu mai
mare.
b. Viteza "2" asigurd un cuplu mai mic
si viteze mai rapide pentru lucrari de
gaurire mai usoare. Viteza "2" este mai
potrivita pentru gaurirea lemnului si
a materialelor compozite din lemn si
pentru utilizarea accesoriilor abrazive si
de lustruire.
OBSERVATIE: Pentru a preveni deteriorarea
angrenajelor, lasati intotdeauna unealta sa
se opreasca complet inainte de a schimba
vitezele.

Inel de reglare a cuplului (a se

vedea figura K)

AVERTISMENT!
Nu reglati inelul de torsiune atunci cdnd scula
este in functiune.
Setarea corecta depinde de sarcina de lucru si
de tipul de burghiu, de dispozitivul de fixare
si de materialul pe care veti lucra. In general,
utilizati un cuplu mai mare pentru suruburile
mai mari. In cazul in care cuplul este prea
mare, suruburile pot fi deteriorate sau rupte.

Masina de gaurit dispune de 18 setari de
cuplu de torsiune pentru insurubare si 1
setare de gaurire. Cuplul de iesire va creste
pe masura ce inelul este rotitde la 1 la 18.

Reglati cuplul prin rotirea inelului de reglare
a cuplului. Cu cat este mai mare setarea
cuplului, cu atdt mai multa fortad produce scula
pentru a roti un obiect.

Setarea de gaurire aww va bloca ambreiajul
pentru a permite gaurirea si alte aplicatii
grele.

Lumina LED (a se vedea figura M)
Scula dumneavoastra este echipata cu o
lumina LED 5, situata in partea frontala a
sculei. Aceasta asigura o lumina suplimentara
pe suprafata piesei de prelucrat pentru
functionare in situatii cu iluminat redus.
Lumina LED 5 se va aprinde automat cu

o usoara strangere a comutatorului de
declansare cu viteza variabila 4 Tnainte ca
scula sa inceapa sa functioneze si se va opri la

~

aproximativ 10 secunde dupa ce comutatorul
de declansare cu viteza variabila 4 este
eliberat.

Lumina LED va clipi rapid cénd scula si/sau
acumulatorul devin supraincarcate sau prea
fierbinti, iar senzorii interni vor opri scula.
Asezati scula un timp sau plasati scula si bateria
separat sub fluxul de aer pentru a le raci.
Lumina LED va clipi mai incet pentru a indica
faptul ca bateria are o capacitate redusa a
bateriei. Reincarcati acumulatorul (bateriile).

Pornirea sculei electrice
(a se vedea figura N)

m Pentru a porni scula electrica:

Apasati butonul de declansare 4.
Comutatorul de declansare cu turatie variabila
ofera o vitezd mai mare, cu o presiune de
declansare crescuta si o viteza mai mica, cu o
presiune de declansare scazuta.

m Pentru a opri scula electrica:

Eliberati butonul de declansare 4.

VAN AVERTISMENT!

Pentru a preveni pornirea accidentald care

ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din
scula cand asamblari componente.

VAN AVERTISMENT!

Daca unele piese sunt deteriorate sau
lipsesc, nu utilizati acest produs pana la
inlocuirea pieselor. Utilizarea acestui produs
cu piese deteriorate sau ljpsd s-ar putea solda
cu vatamari grave.

Gaurirea (a se vedea figura O)

VAN AVERTISMENT!

Echipati-va intotdeauna cu ochelari de

protectie sau ochelari de protectie cu

apdratori laterale in timpul utilizarii sculei
sau cdnd se formeaza praf. Daca operatia
produce praf, purtati si o masca de
protectie impotriva prafului.

a. Verificati daca selectorul preselectorului
de directie 7 se afld in pozitia corecta
(fnainte sau Thapoi).

b. Fixati materialul care urmeaza sa fie
gaurit intr-o menghina sau cu cleme
pentru a-l impiedica sa se roteasca pe
masura ce se roteste burghiul.

c. Tineti bine masina de gaurit si plasati
burghiul in punctul care urmeaza sa fie
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gaurit.

d. Apaésati comutatorul de declansare
cu viteza variabila 4 pentru a incepe
gaurirea.

e. Deplasati burghiul in piesa de prelucrat,
aplicand o presiune suficientd numai
pentru a mentine burghiul in efectuarea
operatiei de rotatie. Nu fortati burghiul si
nu aplicati presiune laterala pentru a largi
o gaura. Lasati scula sa-si faca treaba.

f.  Cand executati o gaura intr-o suprafata
neteda si tare, utilizati un poanson pentru
a marca locul dorit al g&urii. Acest lucru va
preveni alunecarea burghiului din centru
dupa ce s-a inceput executarea gaurii.

g. Cand gauriti metale, folositi un ulei usor
pe burghiu pentru a evita supraincalzirea
acestuia. Uleiul va prelungi durata de
viata a burghiului si va creste eficienta
gauririi.

h. Daca burghiul se blocheaza in piesa de
lucru sau dacd burghiul raméane prins,
opriti imediat scula. Indepartati burghiul
de pe piesa de prelucrat si determinati
motivul blocajului.

Existd doua reguli pentru gaurirea

materialelor dure. Prima, cu cat materialul

este mai dur, cu atdt mai mare este presiunea
pe care trebuie sa o aplicati sculei. A doua,

cu cat materialul este mai dur, cu atét viteza

trebuie sa fie mai mica. In cazul in care gaura

care trebuie s fie efectuata este mare, gauriti
mai intdi o gaura mai mica si apoi mariti-o

la dimensiunea necesara cu un burghiu mai

mare; este adesea mai rapid pe termen lung.

Gaurirea lemnului
(a se vedea figura P)

Pentru performante maxime, utilizati biti din
otel de mare viteza sau bituri cu varfuri pentru
gaurirea lemnului.

= Incepeti gaurirea la o viteza foarte mica
pentru a preveni alunecarea burghiului de
la punctul de pornire.

m Cresteti viteza pe masura ce burghiul
»muscad” din material.

m Cand gauriti care trec complet prin
material, fixati un bloc de lemn in spatele
piesei de prelucrat pentru a preveni
marginile zdrentuite sau ascutite pe partea
din spate a piesei de prelucrat.

0 N

OBSERVATIE: Burghiele se pot supraincalzi
daca nu sunt inversate si scoase frecvent
pentru a curata aschiile din caneluri.

Gaurirea metalului

Pentru performante maxime, utilizati burghie
de mare viteza din otel pentru gaurirea
metalelor sau a otelului.

m Cand gauriti metale, folositi un ulei usor
pe burghiu pentru a evita supraincalzirea
acestuia. Uleiul va prelungi durata de viata
a burghiului si va creste eficienta gauririi.

= Incepeti gaurirea la o viteza foarte mica
pentru a preveni alunecarea burghiului de
la punctul de pornire.

m Mentineti o viteza si o presiune care
sd permitd taierea fara supraincalzirea
burghiului. Aplicarea unei presiuni prea
mari va:

— Supraincalziti burghiul.

- Uzati rulmentii.

- Indoi sau arde burghiele.

— Efectuarea de gauri descentrate sau de
forma neregulata.

Insurubare (a se vedea figura Q)

incercati sa folositi suruburi de tip standard
pentru a facilita introducerea si o mai buna
aderenta.

a. Instalati bitul surubelnita corect.

b. Asigurati-va cd inelul de reglare a
cuplului de torsiune este setat la valoarea
cea mai potrivita. Daca aveti indoieli,
incepeti cu o setare scazuta si cresteti-o
treptat, dupa cum este necesar. Nu
modificati setarea cuplului de torsiune
atunci cand scula este in functiune.

c. Folositi treapta de viteza corecta (,1"
sau ,2") pentru treaba respectiva si
aplicati initial o presiune minima asupra
comutatorului de declansare a vitezei
variabile. Cresteti viteza numai atunci
cand controlul complet poate fi mentinut.

d. Este recomandabil sa faceti mai intéi o
gauré pilot. Aceasta gaura ar trebui sa
fie putin mai lunga decét surubul care
urmeaza sa fie insurubat si putin mai mica
decét diametrul tijei surubului. Gaura
pilot va servi drept ghid pentru surub
si, de asemenea, va face ca stréngerea
surubului sa fie mai putin dificila. Atunci
cand suruburile sunt pozitionate aproape
de o margine a materialului, o gaura pilot

J
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va ajuta, de asemenea, la prevenirea
ruperii lemnului.

e. Folositi un burghiu de sanfrenare (vandut
separat) pentru a acomoda capul
surubului, astfel incat acesta sa nu iasa in
afara suprafetei.

f.  Mentineti o presiune suficienta asupra
burghiului pentru a impiedica iesirea
burghiului din capul surubului. Capul
surubului se poate deteriora cu usurinta,
ceea ce ingreuneaza insurubarea sau
indepartarea acestuia.

g. Pentru a opri surubelnita/masina
de gaurit, eliberati comutatorul de
declansare si lasati scula sa se opreasca
complet.

intretinere si ingrijire
/N  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa vreo
operatiune asupra sculei electrice.

Curatare

m Curétati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de lustruire, consultati cataloagele
fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet:www. hazet.de

Informatii privind eliminarea
/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— Iindepartati cablul de alimentare al sculei
alimentate de la retea,

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!

~

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia national3,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/N AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate. Numai
pentru tarile UE:

Tn conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~oTA

Va rugam sd intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate.

Declaram pe propria noastra raspundere ca
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gr
Sef al Depart

01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
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Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzata de
produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CYMBOAM U3NOA3BaHU B TOBa
PBbKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
O3HayaBa HEMocpPeACTBEHA OMaCHOCT.
HecrassarHeTro Ha ToOBa rpe4syrnpexxaeHue
MOIKE A3 AOBEAE AO CMBPT AU
UBKAIOYNTEAHO TEXKMU HAPAHABAHMA.

BHUMAHMUE!

O3Ha'~/a3a Bb3MOXHa orfiacHa CUTyaLlnA.
HecrnassaHeTo Ha TOBa peAynpexaeHmne
MOXKe Aa AOBEAE AO NeKO HapaHABaHe AU
Mma TepMa/IHM weru.

[i]  BEAEXKA
O3Ha’~laBa TIPUNOXKHU CBBETU U Ba’KHa
UHPOPMaLA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

\% Boatose

/MuUH

©
K

3a Bawara 6e3sonacHocT

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
/7,06’,414,4:3 U3MON3BATE ENeKTPUYECKNA
MHCT,D}/MEH?} MONA npove TeTe CNeqHoTo.

YecToTa Ha BbpTeHe

3a HaMaAABaHe Ha pucKa
OT HapaHABaHe, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpebal

NHdopMaLma 3a M3XBbPAAHETO Ha
cTapa MalumnHa (Bux cTpaHuua 163)!

—  HacTOALYNTE UHCTPYKUMM 3a yroTpeba,

-, O61ure urcTpyKymm 3a bezonacHocr” 3a
bopaBeHe ¢ ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH B
MIPUNOIKEHATA KHUXKKA,

— AevicTBalmnTe BaAMAHM MPABUAG HA
MACTOTO Ha yrnotpeba u peryraymmre 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKU.

TO31 eAKTPUYECKU MHCTPYMEHT

€ CbBPEeMEHEH 1 € KOHCTPYMPAH B
CBOTBETCTBUE C MPUIHATUTE IPAaBHUAE 33
6e30rnacHocr.

Bovripeku roBa, korarto e B yrnotpeba,
ENEKTPUYECKMAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa
6b4e 0r1aceH 3a XUBOTA 1 34pPABETO Ha
10TPEOUTEAA MAM TPETA CTPAHAE, AU
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UAU APYra
CcO6CTBEHOCT MOrar Aa 6BAAT MMOBPEAEHM.
AxymyraropHara 6opMatunHa/BUHTOBEPT
MOXKE Aa CE U3MOA3BA CaMO

— 110 nIpe4HazHayeHme,

— B epPeKTHO paboTHO CbCTOAHME.
HeusnpasHocTv, KOUTO HaMarABaT
beszonacHocrTa, TpAbBa Aa 6bAat
PEMOHTUPAHN HE3a6ABHO.

Ynorpeba no npepHasHaueHue

AkyMynaTopHaTa 60opMalunHa BUHTOBEPT €

npeaHasHa4yeHa

— 3a KoMepcuraAHa ynotpeba B MHAYCTpUATa
1 TbProeuATa,

— 3anpobuBaHe Ha OoTBOpPU, NpobuBaHe Ha
AbPBO, I'IpOGMBaHe Ha MeTaA 1 3aBUHTBaHe
Ha BUHTOBeE.

MNHcTpyKuum 3a 6esonacHocCT 3a
6opMalumHaTa BUHTOBEPT
A TIPEAYITPEXAEHUE!

lMpoyuerere BCUYKM MPEAYIPEANTEAHN
MHCTPYKUNM, HAIOCTPALNN M
cneyn@uKaynm rnpeLoCcTaBeHm ¢ To3u
eNEKTPHYECKM MHCTPYMEHT. Hecnassarnero
Ha BCUYKN UHCTRYKUMN U3EPOEHU AOAY
MOXKE A3 AOBEAE AO TOKOB YA3P, MOXKap n/
UM CEPHO3HO HaPaHABaHe. 3anazere BCUYKu
MIPEAYIIPEIKACHNA M MHCTPYKUMU 38 bbAeLya
CripaBKa.

bopmalunHa BMHTOBEPT

m ApbXTe eAeKTPUUYECKUA UHCTPYMEHT
caMo 3a USOAUPaAHUTE NOBbPXHOCTHU
3a 3axXBallaHe, KOraTo U3MbAHABaTe
onepauus, NPU KOATO PeXXeLMUAT
aKcecoap UAM 3aKpEenBaLWMUAT eA€MEHT
MOXXe Aa BA€3€e B KOHTAKT CbC CKPUT
Kabea. Pexely akcecoap UAM 3aKkpenBaly,
EAEMEeHT B KOHTaKT C Kabea noa
HanpexeHne Moxe pAa NoCTaBu OTKPUTUTE
MEeTaAHU HacCTUu NoA Hanpe»xeHne n Aa
NPUYMHM Ha onepaTtopa TOKOB yAap.

m 3akpenerte paboTHuA AeTaWA.
3aTaralmTe yCTPONCTBA AU MEHTEME Lie

156

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de




3aAbprKaT AeTanAa Ha MACTO No-p0bpe m
no-6e3onacHo, OTKOAKOTO A@ FO AbPXKUTE
C pbKa.

m He npobusanTe, 3akpensanTe u He
pasbuBanTe CblLieCTBYBaLLM CTEHU UAN
APYrv HEBUAVMMM 30HU, KbAETO MOXKe
Aa UMa eneKTpuUYecKku Kabeau. Ako
Tasu cUTyaLMa e HensbexHa, U3KAloHeTe
BCUYKM NPEANasUTEAN UAUN NPEKbCBaYM Ha
BEpPUrn, 3axpaHBallm To3n paboTeH obekT.

m PasnonoxeTte ce Taka, ye pa He 6baeTe
XBaHaTU MEXAY MHCTPYMEHTa UAU
CTEHM, UAU cTbABOBe. AKO HaKpPalHUKbT
ce 3aKAWHU UAM 3aCeAHe Mo BpeMe
Ha paboTa, peakLUMOHHUAT MOMEHT Ha
WNHCTPYMEHTa MOXKe Aa MPeMarke pbKaTa
VAW KpaKa BW.

m BuHarm nsuyakeanrte, AOKaTo MalIMHaTa
crnpe HambAHO, NPeAU Aa A OCTaBUTe.
BAo>kKaTa Ha MHCTPYyMeHTa MoXe Aa
3acepHe M Aa AOBeAae AO 3aryba Ha
KOHTPOA BbpPXy EAEKTPOMNHCTPYMEHTa.

n Korato pa6orture c
@AEeKTPOMHCTPYMEHTa, BUHAru ro
APbXTe 3APaBO C ABe pblLie U 3aeManTe
curypHa cromika. Enektpuueckumar
WHCTPYMEHT Ce HamnpaBAABa NO-CUTYPHO C
ABe pblie.

NHcTpyKumm 3a 6esonacHocT npu

U3MNOA3BaHe Ha AbATU CBpeAAa:

n Hwukora He paboTteTe ¢ no-BMcoka
CKOPOCT OT MaKCMMaAHaTa CKOPOCT Ha
cBpeAAoTO. [1pKn No-BUCOKKN CKOpOCTN
€ BEPOATHO CBPEAAOTO Aa Ce€ OrbHe, ako
ce OCTaBM Aa Ce BbPTU CBO6OAHO, 6e3 Aa
KOHTaKTyBa C AeTalAa, KOETO BOAU AO
HapaHABaHe.

m BuHarm sanousante pa npobueare c
HMUCKa CKOPOCT M C BbpXa Ha CBPEAAOTO
B KOHTaKT ¢ pAeTanAa. [1pu no-Bncoku
CKOPOCTU € BEPOATHO CBPEAAOTO Ad
ce OrbHe, ako Ce OCTaBU Aa Ce BbPTU
cBObOAHO, 6e3 Aa KOHTaKTyBa C AeTalAa,
KOeTO BOAM AO HapaHABaHe.

n [puAaaranTe HaTUCK caMO B AMPEKTHa
AVHMA C HAKPaWHWKa U He NpuAaranre
npeKkoMepeH HaTUcK. HakpalHuuure
MoraT Aa Ce OrbHaT, MPUYNHABANKM
cyynBaHe UAM 3aryba Ha KOHTPOA, KOeTo
BOAW AO HapaHABaHe.

m 3aTaranTe petamaa. 3ararawmte
YCTPOWNCTBa AU MEHTEME L 3aAbpXKaT

4DH—

AeTalAa Ha MACTO no-p06pe 1 no-
6€e30MacHO, OTKOAKOTO A3 MO AbPXKUTE C
pbKa.

m He npobusanre, 3akpenBsanTe u He
pasbuBanTe cblLieCcTBYBaLM CTEHU UAN
APYrv HEBUAUMM 30HU, KbAETO MOXKe
Aa UMa eneKTpuuecku Kabeaum. Ako
Tasn CUTyauma e HensberxkHa, U3KAloYeTe
BCUYKM NPEANasUTEAN UAUN NPEKbCBaYM Ha
BEpUrn, 3axpaHBaLym To3mn paboTeH obeKT.

m PasnonoxeTte ce Taka, ye pa He 6baeTe
XBaHaTU MEXAY MHCTPYMEHTa UAU
CcTpaHM4YHaTa pbKOXBaTKa U CTEHUTe
WUAM cTbABOBeTe. AKO HaKpPaMHUKBLT
ce 3aKAVHU AW 3acepHe Mo BpeMe
Ha paboTa, peakUMOHHUAT MOMEHT Ha
MHCTPYMEHTa MOXKe Aa NpeMaXe pbKaTta
WAV KpaKa BW.

Llym n Bubpauunn

CroMHoCTUTE Ha WyMa 1 Bubpauumte ce
onpeaendT B cboTBeTcTBMe ¢ EN 62841.
HuBoTo Ha WwyMa oueHeH no MeToa A Ha
eAEeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:
— Hueo Ha 3ByKOBO HandAraHe L,,: 78 dB(A)
— HwuBo Ha cuaaTa Ha 3ByKa Lyt 86 dB(A)
— HeonpeaenaeHocT: K=5 dB(A)
O6La CTONHOCT Ha BUbpauuuTe:

— CTOMHOCT Ha eMucKHATa a,p:  <2,5M/cek’
— HeonpeaeneHocrT: K =1,5m/cek’

BHUMAHHE!

[TocoyeHuTe namepBaHmsa ce OTHACAT 38 HOBU
eNEKTPUYECKN MHCTPYMeHTH. ExxesrneBHara

yrotpeba rnpudnHABA POMAHA Ha
CTOMHOCTUTE Ha LLyMa 1 BUbpaLmure.

[i]  se1emra

Husoro Ha BubpaummuTe nocoyeHo B rosm
UHPOPMALMOHEH AUCT € N3MEPEHO CBINACHO
METO4 Ha M3MEPBAaHe CTaHAapTU3NpPaH B EN
62841 n MoXKe Aa ce M3r10A3Ba 3a CPaBHABAHE
Ha eAMH MHCTPYMEHT C APYT.

To Mo>ke pa ce M3MOA3Ba 3a NpeABapUTEAHA
OLEHKa Ha U3AaraHeTo. YKasaHoTO HUBO

Ha BM6paLun NpeAaCTaBA OCHOBHUTE
NMPUAOXKEHNA Ha UHCTPYMEHTA.

AKo obaye MHCTPYMEHTDHT ce U3MNOA3Ba 3a
Pa3sANYHU MPUAOXKEHUA, C PA3AUYHUN PeXKeLLm
aKcecoapu MAUN € AOLLO MOAAbPXKaH, HUBOTO
Ha BM6paLMn MOXKe Aa ce pasAnyaBa.
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ToBa Mo>Ke 3HaYUTEAHO Aa YBEAUYM HUBOTO Bupmsuy
Ha n3AaraHe 3a LeAns nepmoa Ha pabora. MOMeHm,
3a Aa HanpaBuWTe TOYHA OLEHKa Ha HUBOTO makcuma-
Ha n3naraHe Ha BM6paLunn, HeO6XO0AMMO e AeH
CblLO Aa B3eMeTe NoA BHMMaHME BpeMeHaTa, - meka Nm 35
B KOUTO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH UAM BuHmoBa
paboTn, HO B AENCTBUTEAHOCT He ce Bpb3ka
N3MNOA3Ba. - mB'bpga Nm 65
ToBa MO>Ke 3HaYUTEAHO Aa HAMaAM HUBOTO BunmoBa
Ha n3AaraHe 3a LeAns Nepuoa Ha pabora. Bpb3ka
OnpeaeneTe AOMBAHUTEAHU MEPKM 3a Hacmpou-
6e30MacHOCT 3a 3alMTa Ha onepartopa ot ku Ha che- 18+avw
edeKTUTE Ha BUBpaLMUTE KaTo: MOAAPDBIKKA guHUMens
Ha MHCTPYMEHTa U peXKeLLmnTe akcecoapu,
NoAAbP>KaHe Ha pbLeTe TOMAK, OpraHnsauma Tezno cu-
Ha MoaeAuTe Ha paborTa. 2nacHo
Jlpoue-
BHUMAHME! gypa EPTA |kg 1,11
Hocere aHTngoHm rpu 38yK0BO HarAraHe 01/2003"
Han 85 dB(A). (6e3 6ame-
pus)
TexHUYeCKU AaHHU 9500-025
Bamepus 9500-05
NHcmpymeHm 9530-10
Teano Ha 9500-025 0,4
Tun BopmawuHa Bunmo- 6amepus- |kg 9500-05 0,7
Bepm ma
HomuHanHo PabomHa
Hanpedxe- |Vdc 18 memnepa- |-10°-40°C
Hue mypa
Ckopocm 06/ Temnepa-
6e3 Hamo- " 0-500/0-1800 mypa Ha o
UH <50°C
BapBaHe cbxpaHe-
Kanauyu- Hue
mem Ha ) Temnepa-
namponnu- |1 1.5-13 mypa Ha  |4~40°C
ka 3apexkgaHe
Make. gu- 3apsgHo
aMmembp ycmpou- 9500-18/9501-1018
Ha cBpeg- |mm |13 cmBo
AOMO 3a
Meman Mperaea (Bux purypa A)
Make. gua-
Membp Ha M3bponsaHeTo Ha XapaKTepUCTUKIUTE Ha
cBpegno- |mm |52 NPOAYyKTa ce OTHacsA 3a MAIOCTPALMATA Ha
mo 3a gbp- MaluvHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.
BecuHa 1. TpbcTeH 3a peryAMpaHe Ha BbpTAWMA

MOMEHT
2. bBe3KAIOYOB NaTPOHHUK
3. YeAlocTn Ha NaTpPOHHMKa
4. CnycbK npeBKAIOUBaTeA 3a
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NPOMEHAUBA CKOPOCT

5. LED cBetamHa

6. ApBycTreneHeH NpeBKAIOYBaATEA Ha
CKOpOCTHaTa KyTusa

7. TpeBKAlOuUBaTeA 3a NnpeABapuUTEAEH
ns6op Ha nocoka (Hanpea, / LEHTPaAHO
3aKAlouBaHe / Hazap)

8. Meka pbkoxBaTKa

9. AenTtoB pukcaTtop
3a 3aKpenBaHe Ha AeHTa 3a KUTKa
(He e BKAKOYEHA) 3a HaMaAsBaHe Ha
BEpPOATHOCTTa OT U3nyCcKkaHe Ha BalunA
MHCTPYMEHT.

10. CHemala ce ckoba 3a KOAaH

11. CHemala ce ckoba 3a HaKparHULM

NHcTpyKumnm 3a ynotpeba

VAN TTPEAYTIPEMAEHUE!

OrcrpaHere 6atepuAaTa npeau Aa U3BbPLINTE
KaKBaTo 1 4a 6MNO paboTa 110 eAeKTPUYECKNA
MHCTPYMEHT.

lNMpeau BKAIOUBaHE Ha

€AEKTPU4YEeCKUA MHCTPYMEHT
PasonakoBanTe akyMynaTopHaTa 6opMaluvHa
BMHTOBEPT M NPOBEpETE AAAU HAMA
AVIMCBALLN UAU NOBPEAEHM YacTu.

[i]  BEAEXKA

barepunte He ca HANbAHO 3aPEACHM TPH
Aocraskara. [lpeau nvpBara yrnorpeba
3apesere HarnpvAHo barepuunte. Buxre
PBKOBOACTBOTO 3a jpaboTa Ha 3apAAHOTO
ycrpovicrso.

MNocraBsaHe/3aMaAHa Ha 6aTepuAaTa

m HaTucHete 3apeaeHaTa batepud B
EAEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT, AOKaTO LpakHe
Ha MAcTo (BUXKTe durypa B).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTUCHeTe byToHa 3a
ocBoboXAaBaHe U M3abpnanTe batepuaTa
(BuxkTe purypa C).

BHUMAHME!

Koraro ycrpovictBoTo He e B yriotpeba,
3aLnTeTEe KOHTAKTUTE Ha 6ATEPUATA.
CBO6OAHM METANHM 4aCTH MOraT A3 CBbPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Ad MPUYHNHAT EKCAO3MNA

4DH—

u noxap!

CHeMalla ce WMMNKa 3a KOAAH U

cKkoba 3a HakparHUUM

m VI3BapeTe akyMyAaaTopHaTa 6aTepua oT
WNHCTPYMEHTa.

m [loppaBHeTe oTBOpa Ha ckobaTa 3a KOAaH
11 n ckobaTa 3a HakpanHuum 12 c oTBOpPa
c pesba B OCHOBaTa Ha MHCTPYMEHTa
(Bv>xTe durypa D).

m BMbKHeTe 3aKpenBaLima BUHT U FO
3aTerHeTe c oTBepTKa (He e BKAloYeHa).

AeHTOB dpUKcaTop

m /\eHTOBUAT pUKCATOP e OCUrypeH
3a 3aKpernBaHe Ha AeHTa 3a KUTKa
(He e BKAIOYEHA) 3a HaMaAfABaHe Ha
BEPOATHOCTTa OT U3MyCKaHe Ha BaluuA
NHcTpyMeHT. O6BUINTE AeHTaTa OKOAO
KUTKaTa Cu, KOrato HOCUTE UHCTPYMEHTa
(evrkTe durypa E).

NHcTanupaHe un oTcTpaHABaHe Ha
HaKpanHuum
BHUMAHUE!

[lpean aa nsBvpLiBate HAKaKBa pabora rno

ENEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT, ripemMecrere

MPEBKAIOYBATENA 3@ I1PEABAPUTENEH N360P

Ha 1ocoka 7 B CPEAHATA MO3ULNA.

m [locTaBeTe npeBKAlOYBaTEAA 3a M360P
Ha nocoka 7 B CPeAHO MOAOXKEeHUE, 3a Aa
3aKAlOYMTE CMyCbKa NpeBKAOYBaTeA 4.

m [lpeMaxHeTe aKyMyAaTopHaTa 6atepus.
3aBbpTeTe NaTpoHHMKa 2 obpaTHO
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPEAKA, KaKTo e
nokasaHo Ha ¢urypa F, 3a pa oTBOpUTE
YeAIoCTUTE Ha NaTPOHHMKa 3.

m [locTaBeTe HaKpalHUK AOKpan 1
3aBbpTeTE NAaTPOHHUKA 2 MO NOCOKA
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPeAKa U 3APpaBo
3aTerHete ¢ pbKa. (Bux durypa G)

= 3a A2 NpeMaxHeTe HakparHUKa, 3aBbpTeTe
NaTPOHHMKa 2 06paTHO Ha YaCcoBHMKOBaTa
CTPeAKa, 3a Aa OTBOPUTE HEAIOCTUTE Ha
naTpPoHHWKa 3 1 n3BaseTe HaKpalHuKa.

AN\ TIPEAYIIPEXKAEHUE

VBepere ce, ye cre nocraBuau cepesnoro
pPaBo B YeAIOCTHTE Ha NaTpoHHnkKa. He
0CTaBANTE CBPEANOTO B YEAIOCTHTE

Ha MaTpoOHHUKA 1104 BIbA M CAE4 TOBA
3arerHere naTPoOHHMNKAE, KAKTO € MTOKa3aHo
Ha ¢urypa H. Tosa moxxe sa s08e4e 40
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U3XBBPAAHE Ha CBPEANOTO OT Hero, Koerto
MOXe Aa A0BeAe AO CePUO3HO HapaHABaHe
yvAv rnospesa Ha naTpoHHUKa.

VAN TIPEAYTIPEXKAEHUE

HaKkpariHnkbT MOXKE Aa CE HAropeLym cnes
MPOABAXKNTENHA yrioTPeba. V3ror3BariTe
NPEANasHN PbKaBULM, KOrato OTCTPaHABATE
HaKPaHNKa OT MHCTPYMEHTa MAU MbPBO
U3HaKBAMITE HAKPAVIHMKAE A3 CE OXAGAMN.

NMpeaBaputeaeH nsbop Ha
nocokara (evkre ¢urypa l)
BHUMAHMUE!

[lpomeHsviTe nocokara Ha BbpTeTe camo,
KOraro eAeKTpHUYEeCKUAT UHCTPYMEHT € CIIPAH.
MpemMecTeTe NpeBKAOYBaTEAA 33
npeaBapuTeneH nsbop Ha nocokara 7 B
>KeAaHaTa nosmums:
m [lo3numoHupaiiTe NpeBKAOYBaTEAA 32
npeaBapuTeneH nsbop Ha nocokara 7
B AfIBaTa YacT Ha MHCTPYMEHTA, 3a A
3aBUETE UAM 3aTerHeTe BUHTOBE.
m [lo3numoHupaiTe NpeBKAlOYBaTEAA 3a
npeaBapuTeneH nsbop Ha nocokara
B HaW-AfICHaTa YacCT Ha UHCTPYMEHTa,
3a Aa OTCTPaHUTE UAM Aa pasxaabute
BUHTOBETE.
m [lo3numoHupaiTe NnpeBKAlOYBaTEAA 3a
npeABapuUTEAEH CEAEKTOP Ha MNocoKaTa
B nonoxkeHue ,OFF” (ueHTpaaHo
3aKAlOYBaHE), 3a Aa HaMaAuTe
Bb3MO>KHOCTTa OT CAYHYaNHO CTapTUpaHe,
KOraTo He Ce U3MOA3Ba.

[i|]  BEAEXKA

bopmawmrara BUHTOBEPT HAMA 44 paboTH,
OCBEH aKo CeNeKTOPBT Ha ITOCOKaTa Ha
BBPTEHE HE € BKAIOYEH M3LANO HAAABO MAM
HaaAcHo.

N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

AKYMYAaTOPHHUTE MHCTPYMEHTH €a BUHAru
B paborHo cbcroarmne. CAe40BaTeAHo
NPEBKAIOYBATEAAT 33 MPEABAPUTENEH
M360p Ha Mocokara TpA6Ba BMHArn 4a e
3aKAIOYEH B CPEAHO TOAOXKEHUE, KOraTro
HMHCTPYMEHTBT HE CE U3MOA3Ba MAM KOraTro
ro HocuTe OTCTPaHH.

ABycTeneHeH NpeBKAIOYBaTEeA Ha

cKopocTHaTa KyTus (Buxk purypa J)
MpeBKAIOUBaTEAAT 6 € Pa3MOAOXKEH B

~

ropHaTa 4acT Ha MHCTPYMEHTa 1 NO3BOAABA
NpeBKAOYBaHe MeXay npeaasku , 1" un 2"

a. [lpepaBka ,1” ocurypasa no-BMcoOK
BbPTALL MOMEHT U MO-HUCKMN CKOPOCTH
3a TeXXKa paboTa MAM 3a 3aBUHTBaHE Ha
BUHTOBE, NPO6MBaHe Ha OTBOPU C FOAAM
ANaMeTbP UAM HapA3BaHe Ha pesbu.
MsnonsBarite pexum , 1" 3a ctaptupaHe
Ha oTBOpWM 6e3 LieHTpupaLy npobon,
npobuBaHe Ha MeTaAM UAW NAACTMaca,
npobuBaHe Ha KepaMuKa NAU B
NPUAOC>KEHMA, N3NCKBALLY MO-BUCOK
BbPTALYL MOMEHT.

b. TMpeaaBka "2" ocurypasa no-HUCBK
BbPTALL MOMEHT 1 No-6bP3Kn CKopoCTh
3a No-A€KKN NPobUBHU paboTu.
CkopocTTa Ha npeaaBkara "2" e no-
NnoAXoAALLa 3a NpobuBaHe Ha AbPBO 1
AbPBEHN KOMMO3UTU U 3a U3MOA3BaHE Ha
abpasnBHU 1 NOAMPALLY aKcecoapu.

BEAEXKKA: 3a aa npeaoTBpaTuTe NnoBpeaa
Ha NpeaaBKaTa, BUHArM octaBamnte
WHCTPYMEHTa Aa Cripe HaMbAHO, NPeAUr Ad
CMeHUTe NpeApaBKUTE.

I1p'b<:'re|-| 3a peryaAmpaHe Ha
BbpTALLUNA MOMEHT

(evxx purypa K)

A TTPEAYIIPEMAEHUE!

He peryrvpaiite npvcreHa 3a BbpTALYNA
MOMEHT, KOrato MHCTPYMEHTBT paboTu.
MpaBuAHaTa HacTpolKa 3aBucK OT paboTtaTa
1 BUA@ Ha HaKpamnHUKa, KpenexHua
@AeMEeHT 1 MaTepurana, BbpXy KOMTO Lie
pabotute. KaTo A0 M3NOA3BaNTE NO-TOAAM
BbPTALL, MOMEHT 3a NO-rOAEMU BUHTOBE.
AKO BbPTALNAT MOMEHT € TBbPAE BUCOK,
BMHTOBETE MOXe Aa 6bAaT MOBPEAEHU UAK
cyyneHu.

Bawara 6opMalurHa pasnoaara c 18
HaCTPOWKN Ha BbPTALLMA MOMEHT 3a
3aaBUXKBaHe 1 1 HacTpolKa 3a npobuBaHe.
VI3XOAHMAT BbPTALL, MOMEHT L Ce YyBeAUNYH,
KoraTo NpPbCTEHDBT ce 3aBbpTh oT 1 A0 18.

PeryanpainTte BbpTALLMA MOMEHT, KaTo
3aBbPTUTE NPbCTEHA 3a PeryAnpaHe Ha
BbPTALWNA MOMEHT. KOAKOTO no-Bucoka e
HacTpoWKaTa Ha BbPTALLMA MOMEHT, TOAKOBa
Mo-roAfiMa CMAa NPOU3BEXAA MHCTPYMEHTBT
3a 3aBbpTaHe Ha ObeKT.

HacTtpownkaTa 3a npobunBaHe anw Lie
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3aKAKO4YUN CbeAMHUTEAA, 3a Aa MO3BOAU
I'IpOGI/IBaHe N APYTU TEXKUN NMPUAOXKEHUNA.

LED ceetAauHa (Bux ¢purypa M)
BawmaT nHctpyMeHT e cHabaeH c LED
CBEeTAMHa 5, HaMMpalla ce B OCHOBaTa Ha
MHCTpyMeHTa. ToBa ocurypaBa AOMbAHUTEAHO
OCBeTAEHME Ha MOBBLPXHOCTTA Ha AeTanAa 3a
paboTa B 30HM C MO-HNCKa OCBETEHOCT.

LED cBetAnHaTta 5 aBTOMaTUYHO e ce
BKAIOYM C AEKO HaTUCKaHe Ha CnycbKa
NpeBKAIOYBATEA C MPOMEHAMBA CKOPOCT

4, NpeAn HCTPYMEHTBT Aa 3aMoyHe Aa
paboTtu 1 we ce nskaoum npnbansmtearo 10
CeKyHAM CAep 0CBOBOXKAABAHETO Ha CMyCbKa
NpeBKAIOYBATEA C MPOMEHAMBA CKOPOCT 4.
LED cBeTAMHaTa We Mura 6bp30, Korato
MHCTPYMEHTBT U/WUAK aKyMyAaTOpHaTa
6aTepua ce NPeTOBapAT UAM ca TBbPAE
ropeLum 1 BbTPELLHUTE CEeH30PMU Lie U3KAIoYaT
MHcTpyMeHTa. OcTaBeTe MHCTPYMEHTa 3a
MN3BECTHO BPEMe UAW NOoCTaBeTe UHCTPYMEHTa
1 akyMyAaTopHaTa 6aTepua OTASAHO MOoA,
Bb3AYLUEH MOTOK, 3a A CE€ OXAAAAT.

LED cBeTtAuHaTa we Mura no-6asHo, 3a Aa
yKake, ye baTepumATa € C HUCbK KanauuTer.
Mpe3apeaeTe akyMyAaaTOopHaTa 6atepus.

BkAlOuBaHe Ha eAeKTpUYECKUA
MHCTPYMeHT (B ¢purypa N)

m 33 A3 BKAIOUMTE @AEKTPUYECKMUA MHCTPYMEHT:

HaTucHeTe cnycbka npesKkAlouBaTen 4.

CnycbKbT NpeBKAIOYBaATEA C MPOMEHAMBA

CKOPOCT OCUTypABa MO-BUCOKa CKOPOCT C

NOBULLEH HaTUCK Ha CMyCcbKa U No-HUCKa

CKOPOCT C HaMaAeH HaTUCK Ha CrycbKa.

m  3a VM3KAIOUBaHE Ha eAeKTpUYecKua
MHCTPYMEHT:

OcBoboaeTe cnycbka NpeBkAtoyBaTeA 4.

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!

3a Aa npeaoTBpaTUTe CAyHariHO
CTapPTUPAaHE, KOETO MOXKE Aa MPUINHU
CEPUO3HO HAPAHABAHE BUHATN M3BAXKAANTE
aKYMyAaTOPHATa 6aTeprs OT MHCTPYMEHTA,
Koraro crnobasare 4acrure.

A TTPEAYIIPEXSAEHUE!

AKO HAKOM OT 4aCTUTE Ca MMOBPEAEHM AU
AMIICBAT, He paboTeTe ¢ TO3M MPOAYKT, AOKATO
4acTuTe He ce NoAMEeHAT. VI3r1oA3BaHeTo Ha
TO3U MPOAYKT C MOBPEACHN UAM AUITICBALUM
YaCTH MOXKE A3 AOBEAE A0 CEPHOIHO AMYHO
HapaHAaBaHe.

APD—

Mpo6ueane (Buxx ¢purypa O)
VAN TTPEAYTIPEXXAEHUE!

BuHaru Hocete rpeanasHn 041Aa coe

CTPaHnYHa 3aLymTa 1o Bpeme Ha pabora

C NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT MAU KOraTto

usayxsare rpax. Ako paborara e npatHa,

CbLYO TaKa HOCETE I1Paxo3aLynTHa MacKa.

a. [poBepeTe paAn NpeBKAOYBATEAAT 3a
npeaBapuTeAeH nsbop Ha nocokata 7 e
Ha NpaBUAHaTa HacTpoliKa (Hanpea NAn
Hasaa).

b. 3akpenerte matepuana 3a npobusaHe
B MeHreMe UAM cbc ckobu, 3a pa ro
npeaAnasuTe oT 3aBbpTaHe Npu BbpTeHe
Ha CBPEeAAOTO.

c.  Apb>KTe CBPEAAOTO 3APaBO U NocTaBeTe
CBPEAAOTO B TOYKaTa, KOATO e ce
npobuea.

d. HartucHerte cnycbKa 3a npoMeHAnBa
cKkopocT 4, 3a pa cTapTupaTe
6opMalunHaTa.

e. [lpuaBun>KeTe CBPEAAOTO B AETaNAQ,
KaTo npuAaraTe AOCTaTb4yHO HaTUCK,
3a Aa NoaAbprKaTe ,3auenBaHeTo” Ha
cBpeAAOTO. He HacuABanTe cBPeAAOTO
M He NpuAaranTe CTpaHUYEH HaTUCK,
3a A2 yAbaxkuTe oTBopa. OcTaBeTe
WHCTPYMEHTa Aa CBbpLUM paboTaTa.

f.  KoraTto npo6usaTe TBbpAM, FAGAKM
NOBBPXHOCTU, U3MOA3BaNTE LeHTpUpalLL,
npobown, 3a pa MapKMpaTte XKeAaHoTO
MEeCTOMOAOXEeHMNe Ha oTBopa. ToBa e
NpeAOTBPaTh U3MABb3BaHE Ha CBPEAAOTO
M3BbH LIeHTbpa Npu cTapTUpaHe Ha
oTBOpa.

g. KoraTto npobusaTte MeTaAu, U3NoOA3BaNTe
AEKO MacCAO BbpPXy CBPEAAOTO, 3a Ad FO
npeanasuTte ot nperpasaHe. MacaoTo
LLLe YABAXKW XKMBOTA Ha CBPEAAOTO U Liie
yBeAnun eGpeKTMBHOCTTa Ha MpobuBaHe.

h. Ako cBpeanoTo 3aceaHe B aeTaiina
WAM aKo cripe, He3abaBHO cripeTe
VMHCTpyMeHTa. MI3BaaseTe cBpeanoTO OT
AeTalina 1 onpeAeAeTe NpuYMHaTa 3a
3aKAMHBaHeTO.

Mma aBe npaBuAa 3a npobuBaHe Ha TBbpAU
MaTepuranu. [TbpBO, KOAKOTO MO-TBBLPA €
MaTepuanbT, TOAKOBA MO-TOAAM HaTUCK
TpA6Ba Aa NPUAOXKUTE BbPXY MHCTPYMEHTA.
BTopo, KOAKOTO NO-TBbPA € MaTepUanbT,
TOAKOBa no-6aBHa TpAbBa pa 6bae
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ckopocTTa. AKO OTBOPBT, KOMTO TPAbGBa Aa
ce npobue, e ronam, NpobuiiTe MbPBO MNo-
MaAbK OTBOP U CAeA TOBa yBEAMYETE A0
HeobXoANMUA pa3Mep C NO-FTOAAMO CBPEAAO;
4ecTo e No-6bP30 B AbATOCPOYEH MAAH.

Mpo6uBaHe Ha AbPBO (BUXK
durypa P)

3a MaKcMMaAHa NPOU3BOAUTEAHOCT

N3MOA3BaNTE BUCOKOCKOPOCTHUN CTOMaHEHMN

VAN CBPEAAA C LeHTpUpaLL, BPbX 3a

npobuBaHe Ha AbpPBO.

m 3anoyHeTe pa NpobuBaTe ¢ MHOTO HUCKa
CKOPOCT, 3a Aa MPEAOTBPATUTE U3NAB3BaHE
Ha CBPEAAOTO OT Ha4aAHaTa ToYKa.

m YBeAMyeTe CKOPOCTTa, KOrato CBPEAAOTO
ce 3aLenu B MaTepmnana.

m Korato npobuBarte ,npoxoaHn” oTBOPY,
3aKpeneTe AbpPBEHO BAOKYE 334 AETANA],
3a A2 MPEeAOTBPATUTE HaKbCaHU UAU
HaLeneHu pbboBe OT 3apHaTa cTpaHa Ha
AeTanAa

BEAEXKKA: CepeanaTa MoraT pa nperpesr,

OCBEH aKo He ce peBepcupaT U He ce

N3BaXKAAT YeCTO, 3a AA Ce U3UUCTAT CTPYXKKMU

oT »neboseTe.

NMpo6bueaHe Ha MeTaA

3a MaKc1MaAHa NPON3BOAUTEAHOCT

N3MOA3BaNTE BUCOKOCKOPOCTHWN CTOMaHeH

CBpPeAAa 3a NpobuBaHe Ha MeTaA UAM CTOMaHa.

m Korato npo6uBate MeTaAn, U3noA3BanTe
AEKO MacAO BbpPXY CBPEAAOTO, 3a A MO
npeanasute ot nperpsasaHe. Macaoto
LLLe YABAXKM XMBOTa Ha CBPEAAOTO U Lie
yBeAnumn epeKTMBHOCTTa Ha NpobusaHe.

m 3anouHeTe pa npobusaTte c MHOTo
HMCKa CKOPOCT, 3a Aa NPeAOTBpaTUTe
N3MABb3BaHE Ha CBPEAAOTO OT HayaAHaTa
TOuYKa.

m [loaabpiKaiTe CKOPOCT U HaAATaHe, KOUTO
Nno3BOAABaT pA3aHe 6e3 nperpABaHe Ha
cBpeanoTo. [praaraHeTo Ha TBbpAE rOASM
HaTUCK Wwe:

— [Mperpee 6opmMawnHara.

— WN3Hocu narepure.

— OrbHe UAK Nperopu cBpeaAara.

— Hanpasu nsMecteHu B LeHTbpa UAK
OTBOpPM C HempaBuAHa popmMa.

3aBMBaHe Ha BUHTOBE (BMXX
$urypa Q)

OnuTtanTe ce pa U3NOA3BaTE CTAHAAPTHU
BWHTOBE 3a AECHO 3aBMBaHe 1 No-A06po
cuenaeHue.

a. WHcraampaliTe npaBUAHMA HaKpalHUK
3a BMHTOBe.

b. VYBeperte ce, ye npbcTeHBT 32
peryAvpaHe Ha BbpTALMA MOMEHT
€ HaCTPOEH Ha Hal-noaxoAdLlaTa
HacTpouKa. AKo ce CbMHABaTe,
3aMoyHeTe C HUCKa HacTponKa 1
NnocTeneHHO yBeAMYyaBamnTe HacTponKara,
aKo e HeobxoamMo. He npomeHanTe
HacTpoWKaTta Ha BbPTALLUMA MOMEHT,
KOraTo MHCTPYMEHTBT paboTu.

c. W3noaseante npaBuaHaTa npeaaeka (,1"
namn ,2") 3a paboTaTta u MbpPBOHAYaAHO
NPUAOXKETe MUHUMAAHO HanAraHe
BbPXY CMyCbKa 3a MPOMEHANBA CKOPOCT.
YBeAnyeTe CKOpOCTTa cCaMo KoraTto
MO>E Aa Ce MOAAbP>KA MbAEH KOHTPOA.

d. TMpenopbuntenHo e MbpBO Aa Npobuete
NUAOTEH OTBOP. TO3M OTBOP TpAbBa pa €
MaAKO MO-AbABI OT BUHTA, KOWTO Le ce
3aBMBa, U MaAKO MO-MaAbK OT AMaMeTbpa
Ha ornawkaTa Ha BUHTa. NMuAoTHMAT
OTBOP LE AEMCTBa KaTo BOAAY 3a BUHTa
M CbLUO TaKa e HanpaBu 3aTAraHeTo
Ha BMHTa No-MaAKo TpyaHo. Korato
BUHTOBETE Ca Pa3noAOXKeHU 6AN30 A0
pbba Ha MaTepunana, MMAOTEH OTBOP
CbLLO e MOMOTHe Aa ce MpeAoTBpaTh
pasuenBaHeTo Ha AbPBOTO.

e. W3noaseanTe 3eHkep (npopaBa ce
OTAEAHO), 32 Aa NOCTaBUTE rAnaBaTta

Ha BWHTA, TaKa Ye Aa He CTbpyun OT
NoBbpPXHOCTTA.

f. MoaabpKaniTe AoOCTaTbyYeH HAaTUCK BbPXY

6opMaluvHaTa, 3a Ad MPeAoTBpaTUTE
M3AM3AHETO Ha HaKpaWHWKa OT rAaBaTa
Ha BMHTA. [AaBaTa Ha BUHTa MO>Ke A€CHO
Aa ce NoBPeAW, KOeTO 3aTpyAHABa
3aBMBaAHETO AU Pa3BUBAHETO.

g. 3aaacnpete 6bopMalumHata/
HaKpaiiHuKa, ocBoboaeTe crycbKa
NPEeBKAIOYBATEA U OCTaBeTe
MNHCTPYMEHTa Aa CMpe HambAHO.
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MoaApbXKKa U NOAaraHe Ha
rpyXu

VAN TTPEAYTIPEMAEHUE!

OrcrpaHere barepnara rpeamn Aa N3BbPLUNTE
KaKBarto 1 4a 6MN0 paboTa 1o eAeKTPHNYECKHUA
UHCTPYMEHT.

Mouncreane

m [louncTBaiTe eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
W pelleTKaTta npea BEHTUAALMOHHUTE
OTBOPU NEepUOANYHO. YecToTaTa Ha
nMoyncTBaHe 3aBUCK OT MaTepuana u
NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.

m [lepnoanyHO M3pAyxBalTE BbTPELIHOCTTA
Ha Koprnyca 1 ABUraTeAA CbC CyX CbCTEH
Bb3AYX.

PesepBHM YacTn u akcecoapm

3a Apyru akcecoapu, N0 KOHKPETHO
UHCTPYMEHTU N NOMOLWHN CpeACTBa

3a MOAVIPaHe, BUXXTE KaTaAO3uUTe Ha
NPOU3BOAUTEAA.

qepTe)KVl B pa3erGeH BUA U CMUCDHBLUN Ha
pe3epBHUTE HaCTu MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha
HallaTa AOMallHa CTpaHuua:
www.hazet.de

Nndopmaumsa 3a UsXxBbpAaHE
I\ TIPEAVITIPEXKAEHIIE!

Hanpasere usaniwHuTe eAeKkTpuyecku

UHCTPYMEHTI HEN3TONIBAEMU:

—  334ABUXBaHUTE OT Mpexara
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH Ype3
npemaxBaHe Ha 3axpaHBalyna Kabes,

— paboreiure Ha 6aTePUA EAKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH Ype3 peMaxBaHe Ha
barepuAra.

Camo 3a cTpaHu ot EC
E He nsxeBbpaanTe enekTpunyeckmn
VHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE
oTnaabuu!

B cvoTtBeTCcTBME € EBpOnelicka anpekTusa

2012/19/EC 3a oTnaabyYHO EAEKTPUYECKO

1 eAEKTPOHHO obopyABaHe U HEMHOTO

OTpa3fABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHMU,

MN3MOA3BaHUTE EAEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

TpAbBa A2 6baaT CbOUPaHN OTAEAHO 1

peLMKAMpaHM No cbobpaseH ¢ ornasBaHeTo

Ha OKOAHaTa cpeAa HauuH.

APD—

Peunkanpavire cyposuHuTe, BMECTO

A3 I'ri U3XBBPAATE Ha OTNaADbYMTE.
YcTpolicTBa, akcecoapu 1 onakoBKku TpAbea
Aa 6bAAT peunKAMpaHu No cbobpaseH ¢
OnasBaHeTO Ha OKOAHaTa CPeAa HauuH.
MAacTMacoBuTe YacTu ca 0603HaYeHM 3a
peunKAMpaHe cnopea Tvna Ha MaTepuana.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

He nsxsvprsvire barepumnte B AOMaKMHCKUA
OTrI34AbK, OrbH AU BOAAE. He oTBapsrite
U310A3BaHUTE baTEPUM.

Camo 3a cTpanm o1 EC:

B cvoTBeTcTBUE C AMpekTMBa 2006/66/EO
AedEeKTHUTE AW U3MOA3BaHUTE BaTepum
TpAbBa pAa 6bAAT PeLUKAMpPaHM.

[i]  BEAEXKA

Mons, nonurarite csoAa reprosel 3a
Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBPAAHE!

C €-Aeknapauus 3a
CbOTBEeTCTBUE

Aeknapupame Ha CBOA OTTOBOPHOCT,
Yye NPOAYKTbT OnmncaH B , TeXHUYeCKn
cneumdunKaumm” oTroBapsa Ha CAepAHUTE

OTroBoOpeH 3a TEXHUYECKUTE JOKYMEHTU:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Grupbe
Head of Quality Dép
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
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OcBob6oXpaaBaHe oT
OTroBOPHOCT

[MPOV3BOANTEAAT N HEFrOBUTE NPeACTaBUTEAU
He ca OTTOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa buao
rnoBpeAa MAM NpornycHaTa NeyaAHa nopaamn
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYNHEHO OT
NPOAYKTa UAN OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
[MPOV3BOANTEAAT N HEFrOBUTE NPeACTaBUTEAU
He ca OTTOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa b1ao
rnospeaa NpPUYMHEHa OT HenpaBUAHa
ynoTpeba Ha npoayKTa UAM OT ynoTtpeba

Ha NPOAYKTa C MPOAYKTU OT APy
NPON3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaYEHHUSs,
MCMOAb3yeMbie B AQHHOM
PYKOBOACTBE

& TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Ob0o3HaYaeT yrpoXKaroLyyto OnacHoCTs.
Hecobatosermne sToro npeasyrnpexxaeHnsa
MOMKET [PUBECTU K CMEPTU MAU OYEHD
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

Obo3HayaeT noTeHLnarbHO OnacHyr©o
curyaymro. Hecobarosermne sroro
MPEAYIPEIKACHNA MOXKET MPUBECTU K NETKOH
TPaBMe UNU MTOBPerKACHU0 UMYLLEeCTBA.

[i]  MPUMEYAHME.
Obo3Hayaer coBeTsI 110 MPUMEHEHUIO 1
BaXKHY0 MHGOPMALMIO.
O603HaueHma Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

B BoabT

06/MuUH

©
hi¢

Mepbl 6e3onacHoCcTH

CKkopocTb BpaleHus

MpounTanTe MHCTPYKLMM NO
3KCMAyaTaLuun, YTo6bl yMEHbLINTD
PUCK NoAyYeHuA TpaBm!

MHpopmauma o6 ytnansaumm
cTaporo yctpoucTsa (cM. cTp. 172)

A TPEAYIIPEXXAEHUE!

llepes ncrnonbsosaHmnem
SAEKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATENBHO
npoyutarire u cobarsanTe:

—  HacroAwme UHCTPYKLUM 10
SKcrnAyaraymm;

—  0bLymre UHCTPYKLMU 10 TEXHUKE
6e3zonacHocTy ripu obpalyeHnn ¢
SNEKTPOUHCTPYMEHTAMU B [IPHUAAraeMOM
byknere,

—  npaBuAa, AeVicTByoLme B paboyert
30HE 1 MEPBI 10 MPEAOTBPALLEHMIO
HeCYaCTHbIX CAYYAEB.

D—

ITOT IAEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET

camMbiM COBpeME'HHbIM TpeﬁOBaHMﬂM u

6bIA CKOHCTPYMPOBAH B COOTBETCTBIMN

C 06LYEnPU3HAHHBIMU [TPABUAGMU
b6ezonacHocru.

Tem He MEeHeeE, rpu NCOAb30BaHNMN
SNEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET PEACTABAATD
OMacHOCTb ANA XKU3HU U KOHE@YHOCTEN
[10Ab30BATENA UAU TPETbUX AnL. Kpome Toro,
SNEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe UMYLLECTBO
MOTYT 6bITb [TOBPEXKAEHBI.

AKKYMYAATOPHAA APENB-LLYPYTOBEPT MOXKET
UCIIONB30BATbCA TOABKO.

—  [10 Ha3HaYeHMo;

— B UACANBHOM paboyeM COCTOAHMM.
HeuncnpasHocTy, KoTopsie BAUAIOT Ha
6€3011aCHOCTb, AONXKHbI 6bITb HEMEANEHHO
YCTPAHEHD!.

HasHaueHue

AKKyMyAATOpHasA ApeAb-LuypynoBepT

npeAHa3Haqua:

— AAA KOMMep‘-IeCKOI'O NCMNOAb3OBaHMA B
I'IpOMbILIJAeHHOCTI/I n TOprOBAe;

— AAA MPOCBEPAMBaHMNA OTBEPCTUN,
CBEPAEHMA AepeBa, MeTaAAa U
3aKpy4nBaHUA LWYpPYynos.

n HCTPYKUMU NO TEXHUKE
6esonacHocTu npu paborte ¢
ApeAblo-llypynoBepToM
TTPEAYIIPEMAEHMUE!
lMpowunrasite Bce npaBuaa 6€30MacHoOCTH,
HMHCTPYKUMU, HANIOCTPALNN M
cneyngukaymm, npuaaraemMple K 3Tomy
INEKTPOUHCTPYMEHTY. Hesbinornerune
U3BNOXKEHHbIX HUXKe MHCprKL{Mﬁ Mo)KeTr
TPUBECTU K ITOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3ropaHuro 1 ( MAI/I) TA>XeNbIM
TpPaBMam. COXpaHM Te BCe IPEAYITPErKAECHUA U
UHCTPYKUNU ANA UCTTONb3OBAaHUA B 5)/,4}/LL(6'M.

Apenab-wiypynoeepTt

n [pwu BbInOAHEHUM paboT, B xopae
KOTOPbIX PEXKYLUA DIAEMEHT NAU
KpenAeHue MoXeT KacaTbca CKprTOﬁ
3AEKTPOMNPOBOAKMU, AepXurte
UHCTPYMEHT 3a USOAUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU. COI‘IpMKOCHOBeHI/Ie
pexyLen AeTaAn UAN KPENAeHUsA C
NMPOBOAOM MOA HanpAXeHnem MoxeTt
nepeaatb HanpAeHne Ha MeTaAAnveckmne
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4YacTV SIAEKTPOUHCTPYMEHTa M NMPUBECTU K
NopakeHunio onepaTopa SAEKTPUYECKUM
TOKOM.

3akpenaanTe 3arotoBKy. 3a>KUMHble
NPUCNOCOBAEHUA NAU TUCKKN ByAyT
yAepP>M1BaTb 3aroTOBKY Ha MecTe

AyYLLE N HapeXHee, YeM eCAM bbl OHa
yAEpP>KMBaAaCh BPYUYHYIO.

He cBepAuTe U He A0ABUTE CcTEHBI

WAM ApYyrve HenpocMaTpuBaeMble
obAaacTu, rae BO3MOXXHO HaAMuUME
3AeKTponpoBoAKWU. [Tpn HeobxoamMocTn
BbINOAHEHUA TaKUX PaboT OTKAIOUUTE

BCE NPEAOXPaHUTEAN UAWN BbIKAIOYATEAN,
nuTaloLLme 3TOT y4acToK paboT.

3aiMuTe TaKoe NOAOXKEHMUE, YTOObI

He OKasaTbCA 3a)KaTbiM MeXAY
MHCTPYMEHTOM M cTeHoW. Ecan Bo Bpema
paboTbl CBEPAO 3aKAUHUT UAU 3aCTPAHET,
B pe3yAbTaTe BO3AENCTBUA KPYTALLEro
MOMEHTa MHCTPYMEHT MOXKeT pasapobuTb
HOTY WAV PYKY.

MpeXxxae YeM NOAOXKUTb YCTPOMCTBO,
BCErAa AOXMUAANUTECH €50 MOAHOM
OCTaHOBKM. HacaaKy MHCTPyMeHTa MOXKeT
3aKAVMHUTD, YTO MPUBEAET K noTepe
KOHTPOAA HaA SAEKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mpu paboTe ¢ IAEKTPOUHCTPYMEHTOM
BCEraa Kpenko yaepXXuBanre ero
06euMmn pykaMm n coxpaHanTe
YCTOMYMBOE NOAOXKEHMUE.
DAEKTPOUHCTPYMEHT HapeXKHee AeprKaTb
obenmun pykamu.

MHcTpyKuMmM no TexHukKe
6esonacHocTU Npun
MCMNOAb30BaHUMU AAUHHbIX CBEPA

Hukoraa He npeBblwianTe
MaKCUMaAbHYIO CKOPOCTb PaboTbl
cBepAa. Mpu BpalLeHUn C BbICOKOW
CKOPOCTbIO 6€3 KOHTaKTa C 3aroToBKOWM
CBEPAO MOXET COTHYTbCH, YTO MPUBEAET K
TpaBMe.

Bceraa HauMHaWTe cBepA€HME Ha
HU3KOW CKOPOCTHU, NPU 3TOM KOHel,
CBEpPAA AOAXKEH KacaTbCA 3aroTOBKM.
Mpwn BpalleHnn ¢ BbICOKOW CKOpOCTblo 6e3
KOHTaKTa C 3aroTOBKOW CBEPAO MOXKET
COTHYTbCH, YTO MPUBEAET K TPaBMe.
MpukaaabiBaniTe AABAEHUE TOABKO MO
NPSAMOM AMHUM OTHOCUTEABHO CBEPAA

M He AaBUTE CAULLKOM CUAbHO. CBepAao

MOXET COrHYTbCA, YTO NPUBEAET K
NOAOMKE, MoTepe KOHTPOAA U TPaBMaM.

= 3aKpenaanTe 3aroToBKY. 3a>KMMHble
NPUCNOCcOBAEHNA NAK TUCKN ByAyT
yAep>Ku1BaTb 3aroToBKY Ha MecTe
AyYLLE U HaAEXKHee, YeM eCAM bbl oHa
yAepXu1Banacb BPYYHYIO.

m He ceBepanTte n He poAbuTe CTEHDBI
WAM ApYyrve HenpocMaTpuBaeMble
obAacTy, rae BO3MOXKHO HaAMuYMe
3AEKTpPONpPoBOAKMU. [1pn HeobxoanmMocTn
BbINOAHEHWA Taknx paboT OTKAlOUUTE
BCE NPEAOXPaHUTEAN UAU BbIKAIOYATEAMN,
nuTalroLimMe 3TOT y4acToK paborT.

= 3anMuUTe TaKoe NOAOXKEHMeE, YTO6bI
He OKa3aTbCA 3a)KaTbiM MeXAY
WHCTPYMEHTOM UAM 6OKOBOW PYKOATKOMN
n creHom. Ecan Bo BpeMa paboTbl cBepao
3aKAUHUT UAM 3aCTPAHET, B pe3yAbTaTe
BO3AEMCTBUA KPYTALLErO MOMEHTa
MHCTPYMEHT MOXeT Pa3apobuTb Hory nAn

PYKY-
Wym u BU6pauumsa

YpoBHU wyma 1 BUbpauumn 6bian
onpeAeAeHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAAGPTOM
EN 62841. OueHeHHbI ypoBeHb LWyMa
3AEKTPOUHCTPYMeHTa A 06blYHO nMeeT
CcAepytOLLME 3HAYEHUA.

— YposeHb 3ByKoBOro paBAeHns Ly: 78 B (A)
— YpoBeHb 3ByKoBOW MOLHOCTU Lyt 86 A (A)

— [MorpewHocTb K=5 ab (A)
O6buee 3HaueHMe BUbpaLmm:

— 3HauyeHue BO3AGHCTBUA 8,5 <2,5 M/c
— MorpewHoctb K=1,5m/c?

BHUMAHHE!

YKazarHble N3MEpPeHN OTHOCATCA K HOBbIM
SNEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHeBHoe
UCIIONb30BAHNE ITPUBOANT K USMEHEHMIO
3HaYeHM LLyMa v BUOpaLum.

(1]  77PuMEYAHUE

YposeHb Bubpavmm, ykasaHHbivi B AGHHOM
UHPOPMALUMOHHOM AUCTKE, U3MEPEH C
[1OMOLUYBIO CTAHASPTUINPOBAHHOIO TECTA,
coorsercraymouyero aupextuse EN 62841,

Y MOXKET UCIIONb30BATLCA ANA CPABHEHUA
OAHOIo MHCTPYMEHTA C APYIIM.

DTW CBEAEHUA MOXHO MCMOAb30OBaTb

AAA NPEABAPUTEAbHON OLLEHKWN YPOBHA
BO3AENCTBUA. YKasaHHble ypOBHM BUbpauun
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4YeHMIo
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VMHCTPYMEHTa.

OAHaKO €CAM MHCTPYMEHT UCMOAb3yeTCs
AAA APYTUX LeAeN, C APYTUMMN
NMPUHAAAEKHOCTAMU VAU B HEHAAAEXKALLEM
COCTOAHUN, YPOBEHDb BUBpaLUN MOXKeT
OTAMYaTbCA.

OTO MOXKET 3HaYUTEABHO MOBbLICUTL YPOBEHb
BO3AEWNCTBUA B TEYEHME BCErO BPEMEHU
paboTbl.

AAA TOYHOWM OLLEHKWN YPOBHA BO3AENCTBUA
BMBpPaLMN HEOOXOAMMO TaKXKe yunTbiBaThb
BPEMS#, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH UAU
paboTaeT, HO paKTUYECKUN HE NCTIOAb3YeTCA.
OTO MOXET 3HAYUTEABHO CHU3UTb YPOBEHb
BO3AENCTBUA B TEYEHME BCErO BPEMEHU
paboTbl.

HeobxoanMo npeaycMoTpeThb
AOTMOAHUTEABHbIE CMOCO6bI 3aLLMUTDI
onepartopa OT BO3AENCTBUA BUbpauuu,
TaKune Kak 0bCAy>KMBaHME MHCTPYMEHTOB U
NPUHAAAEXKHOCTEN, 3alMTa PYK OT XOAOAQ,
opraHusauma pexxmuMa paboTsbl.

/N BHUMAHME!

l//cn0/1b3y14're cpe,4crsa 3aLlurtbel Op/'aHOB
C/l_y)(a I7,DI4 ypoaHe 3ByK OBOro AaBAeHUA
Bbie 85456 (A).

TexHnuyeckune
XapaKTepPUCTUKM

Makc.
AvameTp
cBepna
ans pepe-
Ba

MM 52

KpyTawun
MOMEHT,
Makc.

- npw pa-
Borte c
MSArKOMN
nosepx-
HOCTbIO

- npw pa-
Gorte c
TBEpAon
nosepx-
HOCTbIO

Konu-
4yecTBO
HacTpoek

MydTbI

18+avw

Macca
cornacHo
«EPTA
Procedure
01/2003»
(6e3 akky-
MynsTopa)

MNHcTpymeHT 9530-10

Tun Openb-wypynosept

Axkymynsi-
Top

9500-025
9500-05

Homu-
HanbHoe |[B nocT.
Hanpsxe- |Toka

Hue

18

Macca
aKKymyns-
Topa

9500-025 0.4
Kr 9500-05 0,7

CkopocTb
BpaLLeHns
6es Ha-
rpy3Kkm

06/muH |0-500 / 0-1800

PaGouas
Temnepa-

Typa

oT-10 no 40 °C

Temnepa-

Typa xpa-
HeHus

Menee 50 °C

Onametp

MM 1,5-13
naTpoHa

Temne-

paTtypa
3apagKu

ot 4 po 40 °C

Makc.
anameTtp
cBepna MM 13
ANsi Me-
Tanna

3apspgHoe
ycTpomn-
cTBO

9500-18 /9501-1018
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0630p (cM. Puc. A)

HyMepauua yacTen ycTpoicTBa oTHOCUTCA
K UAAIOCTPALIMAM YCTPOWCTBA Ha CTpaHuLLe
cxeM.

1. Peryaarop KpyTauero MOMeHTa

2. bBeckAloueBoM naTpoH

3. KyAaauku natpoHa

4. KypkoBbifi NepeKAloYaTeAb CKOPOCTH

5. CseToanoaHas noacBeTKa

6. ABYXNO3MLMOHHBbIV NEepPeKAIOYaTeAb
cKopocTen

7. TlepeKkalouyaTeAb Bbibopa HanpaBAE€HUA
(Bnepep, / 6aoknpoBKa / peBepc)

8. Markasa pykoarka

9. KpenaeHue AAA HAPYYHOTO PeMHA
McnoabsyeTca and KpenaeHua
Hapy4YHOro peMHsA (He BXOAUT B
KOMIMAEKT), 4TOObl YMEHbLUUTb
BEPOATHOCTb MaAEHUA UHCTPYMEHTa.

10. CbeMHbIN 32)KUM AAA KPENMAEHUA K
peMHio

11. CbemHana ckoba aAnsa 6ut

MHCcTpyKuMA No aKcnAyaTauum

AN\ TTPEAYIIPEXSAEHUE!

[Tepes BbinorHeHneM A106bix paborT o
OOCNYXKUBAHUIO SNAEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKAUTE aKKYMYAATOP.

Mepea BKAIOUEHMEM

3AEKTPOMHCTPYMEHTA

PacnakyiiTe akkyMyAATOPHYIO APeAb-
LwypynosepT u ybeamTech, 4TO BCe YacTu B
HaAMYMU N HE NOBPEXAEHbI.

[i]  1IPUMEYAHUE.

AKKYMYAATOPBI TOCTABAAIOTCA YaCTUYHO
3apaxeHHbiMy. [Tepes Hadvarom pabortsl
[TOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPSbl. CM.
PYKOBOACTBO 110 3KCIAYaTaLmm 3aPAAHOMrO
YCTPOVICTBA.

YcTraHOBKa 1 3aMeHa
aKKyMyAATOpa
m BcraBbTe 3apsaiKeHHbIN akKyMyAATOP

B 9AEKTPOMHCTPYMEHT AO LeAYKa (cM. Puc. B).

m  YTOObI M3BAEUDL aKKYMYAATOP, HAXKMUTE KHOMKY
dukcaumm 1 nseaekute ero (cM. Puc. C).

BHUMAHUE!

Koraa ycrporicTBO He NCIoNb3YeTCH,
3aKpbIBaNITE KOHTaKTbl aKKYMYAATOPA.
Merarrnqeckue npeamersi MOryT 3aMKHYThb
KOHTaKTbl, B p€3YAbTaTE YEro BO3MOXEH
B3pbIB 1AM r10XKap!

CbeMHbIN 32)KUM AAA KPEeNAeHus

K peMHIO U ckoba aAna 6ut

m /I3BAEKUTE aKKYMYAATOP M3 yCTPOMCTBA.

m CoBMecTuTe OTBEpCTME 3aXK1MMa
AAA peMHA 11 1 ckobbl pas 6UT 12 ¢
pe3bb0oBbIM OTBEPCTUEM HA OCHOBaHUMU
MHcTpyMeHTa (cM. Puc. D).

m BcraBbTe Kpene>kHbI BUHT M HaAEXKHO
3aKpPYyTUTE ero C NoMOLLbIO OTBEPTKM (He
BXOAUT B KOMMAEKT).

KpenaeHue AAs Hapy4yHoro

peMHs

m OTO KpernaeHue npepHasHa4YeHo AAS
YCTaHOBKW Hapy4YHOro peMHs (He
BXOAWUT B KOMIMAEKT), YTO6bl yMEHbLINTb
BEPOATHOCTb MAaAEHMA MHCTPYMEHTa.
O6epHUTEe peMeHb BOKPYT PyKu Npu
nepeHocke MHcTpymeHTa (cm. Puc. E).

YcTraHoBKa u usBaeueHue 6ur
BHUMAHMNE!

Mepea BbINOAHEHWEM KaKMX-1MbO pa-
60T C 3/1eKTPOMHCTPYMEHTOM Nepese-
AWTe nepektoyaTtenb Bbibopa Hanpas-

neHna’7s cpeaHee nonoxeHume.

m YcTaHOBUTE NepeKAloYaTeAb
HanpaBAeHUA 7 B LLleHTpaAbHoe
NOAOXeHMe, 4TO6bl 3a6A0KNPOBaThL
KYPKOBbIV NepekAtodaTennb 4.

m M3BAekuTe akkymyaaTop. lNosepHute
naTPoH 2 NPOTMB YaCOBOW CTPEAKM, KaK
nokasaHo Ha pucyHke F, yTobbl OTKpbITb
KyAauku 3.

m BcraBbTe 61Ty A0 ynopa, noBepHute
naTPOH 2 Mo YacOBOWN CTPEAKE M HaAEXHO
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3aTAHWUTE ero BpyyHyto (cm. Puc. G).

n  AAA M3BA€YEHMA BUTbI NOBEepPHUTE
NaTpoH 2 NPOTMB YaCOBOW CTPEAKM, YTOGbI
OTKPbITb KyAauKun 3 1 U3BAEYDL BUTY.

VAN TTPEAYIIPEXKAEHMUE.

Yb6esurecs, yto cBepro BcTaBAEHO
HEerocpeACTBEHHO B KYNAGYKN 3a>KUMHOIro
narpoHa. He BcraBaavite cBepAO B KyAayKku
3aXKUMHOIO MaTPOHA 04, YIAOM MEPEL,
3arArMBaHNEM raTpoHa B COOTBETCTBUM C
Puc. H. Iro mosxert npusectu K BbIbpocy
CBEPAE U3 APENU U CEPLESHBIM TPABMaM AU
T10BPEXKACHMIO MaTPOHA.

VAN TTPEAYTIPEXAEHUE.

[Toche ANNTeNbHOro NCroAb30BaHNA bUTa
MOXKeT HarpeBaTbcA. [lou nssreqeHmnn 6utsl
U3 UHCTPYMEHTA UCITOALIYHTE 3aLUNTHbIE
1epYaTKu AW CHaYaNa AaHTe €4 OCTbITb.

Bbi6op HanpaBAeHus (cM. Puc. 1)
BHUMAHWE!

MeHnsiite HarnpasAeHns BpaLeHns

TOABKO TOrA@, KOIAa 3AEKTPONHCTPYMEHT

ocraHoBAeH.

YcTaHoBUTE NepekAloyaTeAb Bbibopa

HanpaBAeHUA 7 B HyXXHOE MOAOXeHMe.

m YcTaHOBUTE NepeKkAloYaTeAb Boibopa
HanpaBAeHUA 7 B KpaniHee AeBoe
NMOAO>KEeHNE OTHOCUTEAbHO UHCTPYMEHTa
AAA 3aKPYYMBaHUA UAW 3aTATMBaHMWA
LIypynoB.

m YcTaHOBUTE NepekAloyaTeAb Boibopa
HanpaBAeHMA B KpaHee npaBoe
NMOAO>KEHNE OTHOCUTEAbHO UHCTPYMEHTa
AAA BbIKPYYMBAHUA NAN OCAabAEHMA
LIypynoB.

m YcTaHOBUTE NepekAloyaTeAb Boibopa
HanpaBAeHUA B noAoxkeHne «OFF»
(6AoKkMpoOBKa), 4TOBbI CHU3UTD
BEPOATHOCTb CAyYalHOro 3anycka
WHCTPYMEHTA, KOTA@ OH HE UCMOAb3YyeTCA.

[i]  7IPUMEYAHMUE.

Apens-wypynosepr He 6y4er paborare,

eCAM TEPEKNIOYATEND HAITPABAEHNA

BPaueHN He TOAHOCTBIO YCTAHOBAEH B

ANEeBOoEe MAH IMPaBoe MOAOXKEHHE.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
Paborarowme or aKKyMyAaTOpPOB

HHCTPYMEHTbI BCerAa rotoBbl K
ucnoapbsoBaruio. [1o3T OMYy nepeKAroYarenb

D—

BbIOOPA HANPaBAEHUA BCErAa AONXKEH
6bITb 326AOKHMPOBAH B LLEHTPAABHOM
TTOAOIKEHMNMU, ECAU UHCTPYMEHT He
HCITIONB3YETCA MAM ITEPEHOCUTCA.

ABYyXNno3snULUOHHBbIN
nepeKkAlovaTeAb cKkopocTem (cm.
Puc.J)

MNMepekatoyaTenb 6 pacnono>KeH Ha
BepXHeMN YaCT! MHCTPYMEHTa 1 NO3BOAAET
nepekAtodaTbca Mexkay 1 1 2 ckopoctamu.

a. Ckopoctb 1 obecneunBaet 6onee
BbICOKMI KPYTALLMIA MOMEHT 1 6onee
HU3KYIO CKOPOCTb AAA TAXKEAbIX paboT
VAN AAA 3aKPYYMBaAHUA LIYPYMOB,
CBEPAEHUA OTBEPCTUIN BOAbLLIOTO
AWaMeTpa UAMN HapesaHuAa pe3bbbl.
Mcnonbsynte pexunm 1 and Havana
npocBepAMBaHMA OTBEPCTUI be3
HaKepHUBaHWA, CBEPAEHUA METAAAOB
VAWM NAACTUKA, CBEPAEHMA KePaMUKN NAK
npu BbINOAHEHUM paboT, TpebytoLmx
60Aee BbICOKOrO KPYTALLEro MOMeHTa.

b. Ckopoctb 2 obecneunBaet 6onee

HU3KUW KPYTALLMIA MOMEHT 1 bonee
BbICOKYIO CKOPOCTb AAA A€TKUX paboT
no ceepAeHuto. CkopocTb 2 60AblUEe
MOAXOAUT AAAl CBEPAGHUA AepPeBa N
KOMMO3UTHOW APEBECUHDI, @ TaKXe
AAS UICMOAb30BaHNA abpasnBHbIX 1
NMOAMPOBAaAbHbIX MPUHAAANEXKHOCTEN.
NMPUMEYAHMUE. YT06bI N36eXaThb
noBpeXAeHUA MydTbl, He U3MeHANTe

HaCTPOMKMN CKOPOCTM, MOKa NHCTPYMEHT
NMOAHOCTbIO HE OCTaHOBUTCA.

PeryAa'rop KpyTAlwero MOMeHTa
(cM. Puc. K)

TTPEAYTIPEXKAEHUE!
He peryaupyiite KpyTALLMIT MOMEHT BO
BpeMA paboTel UHCTPYMEHTA.
MpaBUAbHOCTb HACTPOWKMK 3aBUCUT OT
KOHKPETHOW 3aAaun, TUNa CBepAa, Kpenexa
1 MaTepuana, C KOTOPbIM HEOB6XOANUMO
paboTaTb. Kak npaBunno, pekoMeHayeTcA
MCMOAb30BaTb BOAbLUNI KPYTALWMA MOMEHT
AAA BoAee KpyrHbIX WypynoB. Ecan
KPYTALLUMIA MOMEHT CAMLLKOM BbICOK, LLYPYMbl
MOTYT 6bITb MOBPEXAEHbI AU CAOMaHbI.
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Apenb nmeet 18 HacTpoek KpyTALlero
MOMEHTa AAA 3aKpy4YMBaHUA U 1 HacTpoWKy
AAR cBepAeHUA. BbixopHOM KpyTAwmnn
MOMEHT ByAeT yBeAMYMBaTLCA NPU BpaLLeHUn
peryaaTopa oT 3HayeHuA 1 A0 3HaveHuAa 18.

HacTtponTe KpyTALMIA MOMEHT C MOMOLLbIO
peryaaTopa KpyTALero MoMeHTa. Hem

BbILLE 3HaYEHNE KPYTALLEro MOMEHTa, TeEM
BoAblLee ycuAne NpUAaraeT MHCTPYMEHT AAA
BpalleHMA npeaMeTa.

Hactpoinka ana cBepAeHnsA @ 6A0KnpyeT
My}Ty, 4TO NO3BOAAET BbINMOAHATL CBEPACHME
1 Apyrue TaXKeAble paboThl.

CBeTOANOAHBIV MHAUKATOP
(cM. Puc. M)

AaHHbI MHCTPYMEHT OCHalleH
CBETOAMOAHOMN NOACBETKON 5,
PacrnoAO>KeHHOW Ha OCHOBaHUM
VMHCTPYyMeHTa. D10 obecneunBaer
AOMOAHUTEAbHOE OCBeLLeHMEe NOBEPXHOCTU
3aroToBKMU Npu paboTe B yCAOBUAX HU3KOWM
OCBELLEHHOCTU.

CBeToamMoaHasA NoacBeTKa 5 aBToMaTnyecku
BKAIOYaeTCA MPU AETKOM HaXKaTuu Ha
KYPKOBbIV MepeKkAloYaTeAb CKOPOCTH 4 A0
TOro, Kak MHCTPYMEHT HayHeT paboTaTb,

1 nepecraeT CBETUTLCA NPUMEPHO Yepes
10 ceKyHA MOCAE TOTO, Kak KYpPKOBbI
nepekAoyaTenb 4 6biA OTMYLLEH.

B cAyuae neperpysku uam neperpeBa
MHCTPYMEHTa 1 (MAKM) akKyMyAATOpPa
CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP ByaeT BbicTpo
MUraThb, a BHyTPEHHME AATUYMKM OTKAIOYAT
MHCTPYMEHT. [TOAOXKNTE UHCTPYMEHT Ha
HeKoTopoe BpeMs, YTOGbl OH OCTbIA, UAU
NMOMECTUTE UHCTPYMEHT U aKKYMYAATOP Mo
OTAEABHOCTU MOA NMOTOK BO3AYXa, YTO6bI
OXAaAUTb UX.

MeaAneHHOE MUraHne CBETOAMOAHOTO
MHAMKATOpPA YKasblBaeT Ha HU3KUI
ypOBeHb 3apAsa akKkyMyAaaTopa. 3apaanTe
aKKyMYAATOP.

BkAaloueHune
3AEKTPOMHCTPYMEHTa

(cM. Puc. N)

m  4TO6bI BKAOUMTD SAEKTPOUHCTPYMEHT,
HaXXMUTe Ha KYPKOBbIN NepekAtloyaTens 4.
KypKoBbIn nepeKkAtodaTeAb CKOPOCTH
obecneyrBaeT 60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb
NpPW NOBbILLEHHOM AGBAEHUM Ha KYPOK 1
60Aee HU3KYIO CKOPOCTb MPU MOHMXKEHHOM

-

AaBAEHUU Ha KYPOK.
m  YTO6bI BbIKAIOYNTb SAEKTPONHCTPYMEHT,
OTMYCTUTE KYPKOBbIN NepeKAtodaTens 4.

AN TTPEAYTIPEMAEHUE!

Yr06bI npesoTBpaTUTe cAyyariHoe
BKAIOYEHNE YCTPOKCTBA U [TOAYYEHNE
Ccepbe3HOU TPaBMbl, BO BPEMA COOPKU
U3BAEKAUTE aKKYMYAATOP.

VAN TTPEAYTIPEXSALAHUE!

Ecnm kakne-Anb6o yacru noBpexxaeHbl AN
OTCYTCTBYIOT, HE MCITOAB3YUTE YCTPOKCTBO,
OKa OHU He 6yAYT YyCTaHOBAEHBI.
Vlcrionb3oBaHme yCcTporicTBa B cryyae
[10BPEXKACHUA MAM OTCYTCTBUA YACTEHN MOXKET
MPUBECTU K MONYYEHMIO CEPLEIHON TPABMBI.

CeepaeHue (cM. Puc. O)
A TTIPEAYTIPEXXAEHUE!

Bceraa ncrione3ysite 3alyuTHbIE OYKH
(xenarenbHo ¢ 60KOBbIMM WNTKaMM) NpH
pabore ¢ yCTpOHCTBOM UAH NIPH MTOABAEHUH
neinn. Ecan Bo Bpema paboTsl moasAseTca
nbIAb, HageBauTe pecrnnparop.

a. YbeauTecb, 4TO NepeKAloYaTeAb
BblbOpa HanpaBAeHUA 7 yCTaHOBAEH B
npaBUAbHOE NMOAOXKeHWe (Bnepea UAn
Hazaa).

b. Martepunan ara cBepaeHUA AOAXKEH BbITb
3aKpenAeH B TUCKaX UAW 3aXK1MaX,
4YTOObI OH He BpalLaAcA BMecTe COo
CBEPAOM.

c.  AepxKuTe pApeAb Kpenko n nomecTtute
CBEPAO B TOYKY AAA CBEPAEHUA.

d. 3a)kMuTe KypKOBbIV NepeKkAloyaTeAnb 4,
YTOObI 3aMyCTUTb APEAb.

e. BBoauTe cBepAo B 3aroTtoBKy, npuAaras
AVLLb AOCTAaTOYHOE AABAEHME, YTOGDI
CBEPAO Npopesano Matepuaa. He
npuAaranTe YpesMepHbIX AN BOKOBbIX
YCUAUNI, YTOBBI YBEAUUUTL OTBEPCTUE.
Mo3BoAbTe YCTPONCTBY BbINOAHUTH
paboTy.

f.  Tpu cBepAeHNn TBEPAOI FAGAKON
NOBEPXHOCTUN UCMOAb3YITE KepHep
AAA OTMETKM XeAaeMoro MecTa
pacnoAoXeHna oTeepcTua. 1o
NPeAOTBPATUT COCKaAb3biBaHNE CBePAa
C MecTa AAA OTBEPCTUA.

g. [lpu cBepaeHUMN MeTanAa HaHecUuTe
Aerkoe MacAO Ha CBEPAO, YTOGbl OHO
He neperpesanocb. Macao npoaneBaeT
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CPOK CAY>K6bl CBEPAA U yAyyLLaeT
NPOV3BOAUTEABHOCTb CBEPAEHUA.

h.  Ecan cBepnao 3acTpsno B 3arotoBke
VAW APEeAb OCTaHOBUAACh, HEMEAAEHHO
BbIKAIOUMTE YCTPOWCTBO. V3BAEKUTE
CBEPAO U3 3aroTOBKW U ONpeAeAnTe
NPUYMHY 3alleMAEHUA.

CyliecTByeT ABa NpaBuAa CBEPAEHUA
TBEpAbBIX MaTepuanoB. Bo-nepebix, 4em
TBep>Ke MaTtepuan, TeM boAbLLee AaBAEHWE
HEOBXOAMMO MPUKAAABIBATb K MHCTPYMEHTY.
Bo-BTopbix, 4eM TBepXke MaTepuan, TeM
MeHbllie AOAXHa 6bITb ckopocTb. Ecan
HEeoB6XOAMMO NPOCBEPAUTL 6OAbLLIOE
OTBEpPCTME, CHa4Yana NPOCBEPAUTE OTBEPCTUE
MEHbLLEero AMaMeTpa, a 3aTeM yBeAuybTe
ero A0 Hy>XHOro pasMepa C NoMOLLbIo
cBepAa 6onbluero pmameTtpa. B koHeyHom
uTOre Takas npoueaypa 3aHMMaeT MeHblue
BPEMEHN.

CBepAeHue ppeBecuHbl (cM.
Puc. P)

AAa AOCTUXKEHUA MaKCUMaAbHON
NMPOUN3BOANTEABHOCTU UCMOAL3YITE CBEPAA
13 6bICTPOpPEXKYLLe CTaAn UAW CBEePAa C
HanpPaBAAIOLLMM LLEHTPOM AAA CBEPAEHUA
APEBECUHbI.

m HaunHanTe cBepAUTb Ha OYeHb HU3KOM
CKOPOCTU, YTOGbI CBEPAO HE COCKOYUAO C
HaMeYeHHOW TOUKMW.

m YBeAMuMBanTe CKOPOCTb MO Mepe
NPOABVXXEHNA CBEPAa BHYTPb MaTepuana.

m [Ipy cBepAEHUM CKBO3HbIX OTBEPCTUN
3aKpenuTe C 3aAHeN CTOPOHbI 3aroTOBKM
KYCOK pAepeBa, 4TObbl n3bexxatb
HEePOBHOCTEN NAKN pacLLenAeHNA AepeBa
Ha 06paTHOM CTOPOHE 3aroTOBKU.

NMPUMEYAHME. Ceepaa mMoryT

neperpeBaTbCA, ECAU UX PETYAAPHO He

BpaLLaTh B 06paTHOM HanpaBAEHUN 1

M3BAEKAaTb AAAl OYMCTKU OT CTPYXKM.

CBepAeHMe MeTaAAa

AAf HanAyuLen NPON3BOANTEABHOCTU NPU
CBEPAEHUN MeTaAAa AU CTaAN mcnom:syﬁTe
cBepAa 13 bGbicTpopeXKyLLLen CTaAn.
m [pu cBepAeHMM MeTanAa HaHecuTe
AErkoe MacAO Ha CBEPAO, YTO6bl OHO
He neperpeBanock. Macao npoanesaeT
CPOK CAYX6bl CBEPAA U YAyHLIAET
NPOV3BOAUTEABHOCTb CBEPAEHUA.

WD—

HaunHavnTe cBepAUTbL Ha OYEHb HU3KOWM
CKOPOCTU, YTO6bI CBEPAO HE COCKOUYMNAO C
HaMe4YeHHOW TOYKM.

Vcnonb3yiiTe TaKytlo CKOPOCTb U AGBAEHUE,
4TOObl CBEPAO He NeperpeBaroch BO
Bpemsa paboTbl. PesyAbTaTbhl npuMeHeHuA
Ype3MepHOro AaBACHUA:

neperpes ApeAu;

MN3HOC MOALINMHUKOB;

AebopMaLmaA 1 MOANAGBAEHNE CBEPAA;
CcOCKaKMBaH1e CBEPAa U HapyLleHne
bopMbl oTBEPCTUA.

3akpyuuBaHue Wypynos (cM.
Puc. Q)

CrapaiiTecb MCMOAB30BaTb LWYpPYMbI
CTaHAAPTHOTO TMMNa, KOTOPblE AEFKO
3aKPYy4YMBaIOTCA N HAAEXKHO AepXKaTca.

a.
b.

Mcnonb3ynte noaxoaduyto 6uty.
Y6eaAunTeCh, YTO C MOMOLLbIO peryAaTopa
KpyTALLero MoMeHTa BbibpaHo
HanboAee NnoaxoadLLee 3HaYeHMe.

EcAn ecTb coMHeHuUs, HayHUTe

paboTy Ha HU3KMX HACTPOMKax 1
NOCTENEHHO YBEAUYMBAUTE UX MO

Mepe HeobxoanmocTu. He nsmeHante
HaCTPOWKU KPYyTALLErO MOMEHTa BO
BpeMs paboTbl UHCTPYMEHTa.
McnoAb3ynTe npaBUAbHYIO CKOPOCTb

(1 nAn 2) pna paboTbl 1 cHavana
NPUKAaAbiBaiTe MMHMMaAbHOE
AaBAEHME K KYPKOBOMY NepeKAlOYaTEAID
CKOpPOCTU. YBeAMYMBaMTe CKOPOCTb
TOABKO MPU HaAUYNU MOAHOTO KOHTPOAA.
PekoMeHayeTcA cHavyana NPOCBEPAUTD
HanpaBAsAioLLee oTBepcTMe. ITO
OTBEPCTME AOAXKHO 6bITb HEMHOTO
AAVIHHEE 1 MeHblle B AaMeTpe,

YeM AMaMeTp CTEepPXKHA LWypyna.
HanpaBastolee otBepcTne obecneunt
NpaBUAbHOE HaMpaBAEHWE, a TaKXKe
YMPOCTUT NPOLLECC 3aKpy4nBaHUA
wypyna.

Koraa wypynbl 3akpyymBatoTca pasoM
C KpaeM MaTepuana, HarnpasAdioLLee
OTBepCTMe TaKkXe NnoMoraet
NpPeAOTBPaTUTb pacKkaAbiBaHVE AepeBa.

VMcnoab3ynTe noaxoasilee 3eHKOBOYHOE
CBEPAO (NPOAAETCA OTAEABHO), YTOGbI
3aKPYYEHHbBIV LLYPYN HE BbICTYMaA Haa,
NOBEPXHOCTbIO.

OkasblBanTe AOCTAaTOYHOE AABAEHME

Ha ApeAb, 4TObbl 6UTa He cockakMBaAa
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c ronoBKu wypyna. FlonoBKy wypyna
AErKO MoBPeAUTb, MOCAE Yero ero byaeT
OYeHb CAOXKHO 3aKPYTUTb AU U3BAEYD
13 oTBEpCTUA.

g. YT106bI OCTaHOBUTL ApeAb/nepdopaTtop,
OTMYCTUTE KYPKOBbIN NEePEKAIOYaTEAb
N AaiTe UHCTPYMEHTY MOAHOCTbIO
OCTaHOBUTLCA.

O6cAayXxuBaHME M YXOA

VAN TTPEAYIIPEXSAEHUE!

[epes, BoinoAHeHnemM A106bix paborT 1o
OOCNYXKNBAHMIO SNEKTPOMHCTPYMEHTA
U3BAEKAVITE aKKYMYAATOP.

Oumcrka

m PeryAapHO 4ncTUTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT
M peLleTKy nepea BEHTUAALMOHHbBIMU
OoTBepPCTUAMM. HacToTa OYNCTKM 3aBUCUT
OT MaTepurana 1 MPOAOAXKUTEABHOCTH
VICMOAb30BaHMA.

m PeryaapHo npoayBaiTe BHYTPEHHIOO
YacTb Kopnyca 1 ABUraTeAb C NOMOLLbIO
CyXOro CXaToro Bosayxa.

3anacHble yactu n

NMPUHAAAEXKHOCTU

Ansi noAydeHns nHGopMaumm o Apyrmx
NPUHAAAEXKHOCTAX, UHCTPYMEHTaX u
NMOAMPOBAAbHbIX CPEACTBAX CM. KaTaAorn
COOTBETCTBYIOLLMX MPON3BOANTEAEN.
N306parkeHna B pasobpaHHOM BUAE U
CMMCKM 3anacHbIX YacTel MOXKHO HalUTK Mo
aapecy: www.hazet.de

Nudopmaumsa 06 yruamsaumum
A TTPEAYITPEXKAEHME!

Y106bl CTapbI SIAEKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
6bIAO NCMOAL30BATD:
— oTpexxbTe KabeAb MUTaHus;
—  UAM U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.
ToAbko ans cTpaH EC
B: He BbibpacbiBanTe
SAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMeCTe C
6bITOBBIMM OTXOAaMMU!
B cooTtBeTCcTBMU C eBpoOnerickon AMpeKTUBoOm
2012/19/EC no TpaHCNopTUpOBKe U
YTUAM3ALMM OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO 1
SAEKTPOHHOIo 060PYAOBaHMA COFAACHO
HaLMOHAAbHOMY 3aKOHOAATEALCTBY
NCMOAb30BaHHbIe IAEKTPUYECKme

\_

npubopbl AOAXKHbBI COBMPaTLCA OTAEABHO
N YTUAN3NPOBATHCA SKOAOTUYECKM
6e30mnacHbIM cnocobom.
Perenepauymsa coipba BMecTo
yruamnsaynu otxoAsos.
YCTpoWcTBO, NPUHAAAEXKHOCTU U yakoBKa
AOMXKHbI BbITb YTUAU3MPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. MNMaacTnkoebie YacTn
MoryT 6biTb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMNOM MaTepuana.

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

He BbibpacbiBarite akKyMyAATOpbI BMECTE C
BbITOBBIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocarite
UX B OFOHb 1AM B BO4Y. He BCKpebiBarite
UCMONb3OBaHHbIE aKKYMYNATOPbI.

Toabko ans ctpaH EC.

B cooTBeTcTBUU C AMpekTUBOMN 2006/66/
EC HeuncnpaBHble 1 NCNOAb3OBaHHbIe
aKKYMYAATOPbI HEO6XOANMO YTUAM3ZNPOBATD.

[i]  IPUMEYAHUE.

AN oAy HeHNA MHGOPMALMI O BapHaHTaxX
YTrAM3aLMM O6PATUTECE K MPOAABLLY.

( €-AekAnapaums cOOTBETCTBUA

MbI ¢ MOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, YTO U3AEAME, OMUCAaHHOE B
pasaene «TexHn4ecKne xapakTepucTUKm,
COOTBETCTBYET CACAYIOLLMM CTaHAAPTaM AU
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM:
ctaHpaapT EN 62841 B cootBeTcTBUM C
TpeboaHuaMu ampektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBETCTBEHHBIN 3@ TEXHUYECKYHO [JOKYMEHTaLMIO:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griipbe
Head of Quality Dép
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarth Zerver GmbH & Co. KG,
Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY
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OTKa3 OoT OTBETCTBEHHOCTU

MponseoanTeAb 1 €ro NpeACcTaBUTEADb

He HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon
yliep6 1 ynyLieHHYIo BbIroAy B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA A@ATE@AbHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEANEM UAN HEMPUTOAHDBIM AAA
MNCMOAb30BaHNA U3ASANEM.
MponsBoaUTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Alobol yuepb,
BbI3BAHHbIN HEMPaBUAbHbIM UCMOAb30OBaHNEM
YCTPOWCTBA UAU UCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBa C U3AEAUAMM APYTUX
NPOUN3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib pbhjustada surma voi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
Y volti
/min Péorlemiskiirus

Vigastuste ohu vdhendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

©
hi¢

Teie ohutuse nimel

VAN HOIATUS!
Enne elektritédriista kasutamist lugege 1abr
Jargmised dokumendid:

Vananenud seadme kérvaldamise
teave (vt Ik 180)!

— ikdesolev kasutusjuhend,

— L Uldised ohutusjuhised” elektritédriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus,

— iantud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritédriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritédriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéorist kui ka vara.

~

Akutrell-kruvikeerajat tohib kasutada ainult

— Isihtotstarbeliselt

—  [fa kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

Akutrell-kruvikeeraja on ettenahtud

— kaubanduslikuks/t66stuslikuks
kasutamiseks,

— aukude puurimiseks, puidu puurimiseks,
metalli puurimiseks ja kruvide keeramiseks.

Ohutusjuhised akutrelli-
kruvikeeraja kasutamisel

VAN HOIATUS!

Lugege 1dbi kéik selle elektritéériistaga
kaasas olevad ohutusjuhised ning tutvuge
Jooniste ja tehniliste andmetega. Alltoodud
Juhiste eiramine véib pShjustada elektriléoki,
tulekahju ja/véi tésiseid vigastusi. Sdilitage
hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Akukruvits

s Hoidke todriista ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest, kui tootate
olukorras, kus I6iketarvik v6i kinniti voib
puutuda kokku peidetud juhtmetega.
Kui 16iketarvik vai kinniti puutub kokku
voolu all olevate juhtmetega, v&ib elekter
levida to6riista katmata metallosadele ja
anda kasutajale elektril6gi.

= Kinnitage té6deldav detail.
Pingutusvahendid v&i kruustangid
hoiavad té6deldavat detaili paremini ja
turvalisemalt paigal kui seda kasitsi tehes.

= Arge puurige, kinnitage midagi
ega murdke sisse olemasolevatesse
seintesse voi muudesse pimealadesse,
kus voib olla elektrijuhtmeid. Kui see
olukord on véltimatu, Ghendage lahti
koik seda té6kohta toitvad kaitsmed voi
kaitselulitid.

m Valige selline asend, et te ei jadks
tooriista ega seinte voi postide vahele.
Kui puuritera peaks t66 kaigus kinni
kiiluma vai kinni jadma, véib tooriista
reaktsioonimoment teie katt voi jalga
vigastada.

m Enne seadme langetamist oodake alati,
kuni see on tdielikult seiskunud. T4riista
otsik vaib kinni kiiluda ja kaasa tuua
kontrolli kaotamise elektritdoriista ule.
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n Elektrilise téoriistaga to6tades hoidke
seda alati kindlalt kahe kdega ja votke
kindel asend. Elektrilist tdoriista saab
kahe kdega kindlamalt juhtida.

Ohutusjuhised pikkade

puuriterade kasutamiseks

= Arge kasutage kunagi kiirusel, mis
iiletab puuri maksimaalset nimikiirust.
Suurematel kiirustel v&ib puuritera
painduda, kui sellel lastakse ilma puuritavat
pinda puudutamata té6tada, mille
tagajarjel tekivad kehalised vigastused.

= Puurimist tuleb alustada alati madalal
kiirusel ja puuri 16iketera peab
téoodeldava detailiga kokku puutuma.
Suurematel kiirustel vdib puuritera
painduda, kui sellel lastakse ilma puuritavat
pinda puudutamata té6tada, mille
tagajarjel tekivad kehalised vigastused.

» Rakendage joudu ainult otse I6iketerale
ja @rge rakendage liigselt joudu.
Loiketerad véivad painduda ja p&hjustada
seelabi purunemist véi kontrolli kaotamist
ning isikukahju.

= Kinnitage té6deldav detail.
Pingutusvahendid v&i kruustangid
hoiavad té6deldavat detaili paremini ja
turvalisemalt paigal kui seda késitsi tehes.

= Arge puurige, kinnitage midagi
ega murdke sisse olemasolevatesse
seintesse voi muudesse pimealadesse,
kus voib olla elektrijuhtmeid. Kui see
olukord on véltimatu, ihendage lahti
koik seda téckohta toitvad kaitsmed voi
kaitseldlitid.

= Valige selline asend, et te ei jadks
tooriista voi kiilgmise kdepideme ja
seinte voi postide vahele. Kui puuritera
peaks t66 kaigus kinni kiiluma véi kinni
jddma, voib tooriista reaktsioonimoment
teie katt voi jalga vigastada.

Miira ja vibratsioon

Miira- ja vibratsioonitasemed on mé&aratletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritdoriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

— Helirdhu tase L 78 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 86 dB(A)
— Maé&ramatus: K=5 dB(A)

Vibratsiooni koguvéaartus:

@

<2,5 m/s’

— Emissiooni vaartus a,p:
2
K=1,5m/s

— Maéaramatus:
ETTEVAATUST!

Esitatud méstmistulemused kehtivad uutele
elektritéoriistadele. [gapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete vaartusi.
[i]  mdrkus

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme médtmisel on rakendatud standardlis
EN 62841 kirjeldatud méétmismetoodikat
ning seda saab kasutada téériistade
vordlemiseks.

Seda v&ib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Tépsustatud vibratsiooniheite
tase kehtib t66riista peamise sihtotstarbe
puhul.

Aga kui tddriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste
|Giketarvikutega, v&i kui seda hooldatakse
kehvasti, siis voivad vibratsiooniheite tasemed
esitatust erineda.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tapseks
hindamiseks on vaja arvesse votta ka aegu,
mil t66riist on vélja lulitatud voi té6tab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.

See voib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt vahendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
méojude eest maarake kindlaks tadiendavad
ohutusmeetmed, naiteks hooldage t66riista
ja tarvikuid, hoidke k&ed soojas, korraldage
téograafikuid.

ETTEVAATUST!
Kui heliréhu tase dletab 85 db(A), kandke
kérvakaitsmeid.

Tehnilised andmed

To0riist 9530-10

Tilp Akukruvits

Nimipinge |Vdc 18

Tiihikaigu

Kii 0-500/ 0-1800
iirus

rpm
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Padruni
mahuta- |mm 1,5-13
vus

Maks.
puurimis-
diameeter |[mm 13
metalli
puhul

Maks.

puurimis-
diameeter [mm 52
puidu
puhul

Po6rde-
moment,
max
-Nérga |Nm 35
survega
-Tugeva |Nm 65
survega

Siduri 18+ avw
seaded

Kaal vasta-
valt Euroo-
pa Elektri-
tooriistade
Assotsi-
atsiooni
(EPTA)
protse-
duurile
01/2003
(ilma aku-
ta)

~

g 1,11

9500-025
Aku 9500-05

9500-025 0,4
Aku kaal |kg 9500-05 0,7

Tostem- 1 450y ni40°C
peratuur

Hoiusta-
mistempe-|< 50°C
ratuur

Laadimis-
tempera- [4~40 °C
tuur

Laadur 9500-18 /9501-1018

Ulevaade (vt joonis A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1. Poéérdemomendi reguleerimisrongas

2. Kiirkinnituspadrun

3. Padrunihaarats

4. Kiiruse reguleerimisega paastikliiliti

5. LED-tuli

6. Kahekiiguline kdiguvaheti

7. Suuna eelvaliku liiliti (edasisuund /
keskmine lukustus / tagasisuund)

8. Pehme kdepide

9. Rihma kinnitus
Randmepaela (ei kuulu komplekti)
kinnitamiseks, et vihendada todriista
maha kukkumise ohtu.

10. Eemaldatav vooklamber

11. Eemaldatav otsakuklamber

Originaalkasutusjuhendi télge
VAN HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista sisseliilitamist
Pakkige akutrell-kruvikeeraja lahti ja
kontrollige, et seal poleks puuduvaid voi
kahjustatud osi.

[i] MArRkuUS

Akud ei ole tarnimisel tdielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud tiiestr tais.
Lugege laaduri kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine
m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse, kuni see
kldpsatusega paika fikseerub (vt joonis B).

= Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja
tdmmake aku valja (vt joonist C).

ETTEVAATUST!

Kui seade el ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!
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Eemaldatav vé6klamber ja

puuriotsaku klamber

m Eemaldage seadmelt akuplokk.

m Joondage védklambri (11) ava ja
otsakuklambri (12) ava téériista p&hjal
oleva keermestatud avaga (vt. joon. D).

m Paigaldage kinnituskruvi ja keerake see
kruvikeeraja (ei sisaldu komplektis) abil
kindlalt kinni.

Rihma kinnitus

m Rihma kinnitus on méeldud randmerihma
(ei ole komplektis) kinnitamiseks, et
vahendada toodriista mahakukutamise ohtu.
Massige rihm t66riista kandmise ajaks
Umber oma kae (vt. joon. E).

Puuriterade paigaldamine ja
eemaldamine
ETTEVAATUST!

Enne elektritédriistaga té6tamist viige
podrlemissuuna eelvaliku liliti (7)
keskmisesse asendisse.

= Asetage suunavaliku liliti (7) keskmisse
asendisse, et lukustada paastiklliti (4).

m Eemaldage akuplokk. P&érake padrunit (2)
vastupé&eva, nagu on naidatud joonisel F, et
avada padrunihaarats (3).

m Sisestage puuritera nii kaugele kui see
|aheb, pooérake padrunit (2) paripdeva
ja pingutage kasitsi korralikult kinni. (Vt
joonis G)

m Puuritera eemaldamiseks pdérake padrunit
(2) vastupaeva, et avada padrunihaarats (3)
ja eemaldada tera.

Vi HOIATUS

Veenduge, et sisestate puuritera otse
padrunihaaratsisse. Arge sisestage
puuritera padrunihaaratsisse nurga all/a
seejarel pingutage padrunit nagu néidatud
Joonisel H. See véib pbhjustada puuritera
lahtipaiskumise todriista kiiljest, mille
tulemuseks véivad olla tésiseid vigastused véi
padruni kahjustamine.

AN HOIATUS

Otsak véib pikemaajalise kasutamise jérel
kuum olla. Kasutage otsaku toorifsta kiiljest
eemaldamiseks kaitsekindaid véi laske sellel
esmalt maha jahtuda.

D—

Pé6rlemissuuna eelvalimine (vt
joonis )
ETTEVAATUST!

Muutke pSérlemissuunda vaid siis, kui

elektritooriist on seiskunud.

Viige suuna eelvaliku liliti (7) soovitud asendisse.

m Kruvide sissekeeramiseks voi
pingutamiseks asetage suuna
eelvaliku luliti (7) tooriista suhtes kdige
vasakpoolsemasse serva.

m Kruvide eemaldamiseks véi vabastamiseks
asetage suuna eelvaliku liliti to6riista
suhtes kdige paremasse serva.

m Asetage suuna eelvaliku lliti asendisse
"OFF"” (keskmine lukustus), et vdhendada
juhusliku kaivitumise véimalust, kui seadet
ei kasutata.

MARKUS

Akutrell-kruvikeeraja ei té6ta enne, kui
poéérlemissuuna liiliti on tiielikult vasakule
véi paremale sisse liilitatud.

VAN HOIATUS!

Aku-téoriistad on alati téévalmis.
Seetottu tuleb suuna eelvaliku liiliti alati
keskasendisse lukustada, kui tédriista ei
kasutata véi kui seda enda kérval kannate.

Kahekaiguline kdiguvaheti (vt
joonis J)

Kaiguvaheti (6) asub t&oriista tilaosas ja
véimaldab lulituda kaikude nr 1 ja 2 vahel.

a. Kaik nr 1 pakub suuremat
péérdemomenti ja aeglasemat
kiirust rasketeks t66deks voi kruvide
keeramiseks, suure labimddduga aukude
puurimiseks véi keermestamiseks.
Kasutage reziimi nr 1 avade
puurimise alustamiseks ilma karnita,
metallide v&i plasti puurimiseks,
keraamika puurimiseks vdi kérgemat
pbédérdemomenti ndudvateks
rakendusteks.

b. Kaik “2" tagab vaiksema
poérdemomendi ja suurema kiiruse
kergemaks puurimiseks. Kaigu nr
2" kiirus sobib paremini puidu ja
puitkomposiitmaterjalide puurimiseks
ning abrasiivsete ja poleerimistarvikute
kasutamiseks.
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MARKUS! Et viltida kdigumehhanismiga
seotud kahjustusi, laske t66riistal enne
kaikude vahetamist taielikult seiskuda.

P66rdemomendi

reguleerimisréngas (vt joonist K)
HOIATUS!

Arge reguleerige péérdemomendli rongast, kui

t&oriist tootab.

Oige seadistus soltub tehtavast t&6st

ning puuritera tiitbist, kinnitusvahendist

ja materjalist, millega te to&tate. Uldiselt

kasutage suuremate kruvide jaoks suuremat

pbé6rdemomenti. Kui pdérdemoment on liiga

kdrge, voivad kruvid saada kahjustada voi

puruneda.

Teie puuril on 18 p66rdemomendi seadistust
kruvide keeramiseks ja 1 puurimisseadistus.
Véljundpéérdemoment suureneb rénga
reguleerimisel 1-st kuni 18-ni.

Reguleerige pé6rdemomenti, keerates
péérdemomendi reguleerimisréngast. Mida
kérgem on péérdemomendi seadistus, seda
rohkem jdudu rakendab t&6riist objekti
suhtes.

Puurimisseadistus aww lukustab siduri, et
véimaldada puurimist ja muid raskemaid téid.

LED-tuli (vt joonist M)

Teie td6riist on varustatud LED-tulega (5), mis
asub tooriista alusel. See tagab téiendava
valgustuse t66pinnale, et oleks vdimalik
to6tada ka kehvemini valgustatud kohtades.
LED-tuli (5) lilitub automaatselt sisse muutuva
kiirusega paastikluliti (4) kergel vajutamisel
enne tooriista tédlehakkamist ja kustub
umbes 10 sekundit parast muutuva kiirusega
paastikluliti (4) vabastamist.

LED-tuli vilgub kiiresti, kui t8driist ja/vdi aku
saab llekoormatud v&i muutub liiga kuumaks,
ning sisemised andurid lllitavad tSoriista
vélja. Laske t6driistal veidi té6tamata seista
voi asetage tooriist ja akuplokk tksteisest
eraldatult 6huvoolu kétte, et neid jahutada.
LED-tuli vilgub aeglasemalt, viidates sellele,
et aku on tiihi. Laadige akuplokki.

Elektritéoriista sisseliilitamine (vt
joonist N)

m Elektritooriista sisseliilitamiseks tehke jargmist.
Vajutage paastiklilitit (4).

Muutuva kiirusega paastikliliti tagab
tugevamal vajutamisel suurema kiiruse ja
nérgemal vajutamisel vaiksema kiiruse.

m Elektritooriista valjalllitamiseks tehke jargmist.

Vabastage paastikluliti (4).
AN\ HOIATUS!

Raskeid vigastusi pShjustada véiva juhusliku
kdivitumise véltimiseks eemaldage
seadmeosade kokkupaneku ajaks alati
akuplokk.

VAN HOIATUS!

Kui méni osa on kahjustatud véi puudub,
drge kasutage toodet enne, kui see osa
on parandatud. Kasutades kahjustatud véi
vajalike komponentideta seadet, véite saada
raskeid vigastusi.

Puurimine (vt joonis O)
VN HOIATUS!

Elektrilise tooriista kasutamise voi

tolmu puhumise ajal tuleb alati kanda

kiiljekaitsmetega kaitseprille voi

ndokaitset. Kui t66 on tolmune, kandke ka
to/lmumaski.

a. Kontrollige, kas pé&rlemissuuna valiku
liliti (7) on &iges asendis (edasi voi
tagasi).

b. Kinnitage puuritav materjal kruustangide
v&i klambritega, et hoida seda puuritera
pddrlemisel paigalt nihkumast.

c. Hoidke puuri kindlalt ja asetage puuritera
puuritavasse punkti.

d. Puurimise alustamiseks vajutage muutuva
kiirusega paastikluliti (4) alla.

e. Viige puuritera td6deldavasse detaili,
avaldades ainult piisavalt survet, et
puuritera toimiks. Arge suruge puuri ega
rakendage kiilgsurvet ava pikendamiseks.
Laske tS6riistal t66d teha.

f.  Raskete ja siledate pindade puurimisel
kasutage ava soovitud asukoha
markimiseks kérni. See hoiab augu
puurimise alustamisel dra puuritera
libisemise keskmest kdrvale.

g. Metallide puurimisel kasutage puuriteral
kerget dli, et see ei kuumeneks iile.

Oli pikendab tera eluiga ja suurendab
puurimise téhusust.

h.  Kui puuritera té6deldavasse detaili
kinni jaab vo&i puur seiskub, lilitage
t60oriist kohe vélja. Eemaldage puuritera

178

+49 (0) 21 91 /7 92-0 © [wmw] hazet.de © info@hazet.de



-

téodeldavast detailist ja tuvastage
kinnijadmise p&hjus.

Kdvade materjalide puurimiseks on kaks

reeglit. Esiteks, mida kdvem on materjal,

seda suurem on surve, mida peate to0oriistale
rakendama. Teiseks, mida kévem on materjal,
seda aeglasem peab olema kiirus. Kui
puuritav auk on suur, puurige esmalt vaiksem
auk ning seejarel suurendage seda suurema
puuriteraga vajaliku suuruseni; sageli on see
pikas perspektiivis kiirem.

Puidu puurimine (vt joonis P)

Maksimaalse joudluse saavutamiseks

kasutage puidu puurimiseks kiirldiketerasest

v&i brad point'i tlilipi puure.

= Alustage puurimist vdga madalal
kiirusel, et véltida puuritera nihkumist
alguspunktist.

m Suurendage kiirust, kui puuritera materjali
sisse 16ikab.

m Labi aukude puurimisel kinnitage
té6deldava detaili taha puidust plokk, et
véltida narmendavaid voi Ihenenud servi
‘t66deldava detaili tagakiiljel.

MARKUS! Puuriterad vdivad ile kuumeneda,

kui neid tagasi ei tdmmata ja sageli valja ei

voeta, et soontest laaste eemaldada.

Metalli puurimine

Maksimaalse jéudluse saavutamiseks
kasutage metalli voi terase puurimisel
kiirldiketerasest puuriterasid.

m Metallide puurimisel kasutage puuriteral
kerget 6li, et see ei kuumeneks iile.
Oli pikendab tera eluiga ja suurendab
puurimise tdhusust.

m Alustage puurimist vdga madalal
kiirusel, et véltida puuritera nihkumist
alguspunktist.

= Séilitage kiirus ja surve, mis
véimaldavad |dikamist ilma puuritera
Ulekuumenemiseta. Rakendades liiga
tugevat survet:

— puur kuumeneb Ule;

- laagrid kuluvad;

— puuriterad painduvad véi pélevad ara;

— tekivad keskmest k&rvale kalduvad véi
ebaregulaarse kujuga augud.

Kruvide sissekeeramine (vt joonis Q)

Kasutage kruvide holpsaks sissekruvimiseks
ja paremaks haardumiseks standardseid

\_

@

kruvisid.

a. Paigaldage sobiv kruvitsaotsak.

b. Veenduge, et pd6rdemomendi
reguleerimisrdngas on kdige sobivama
seadistusega. Kahtluse korral alustage
madalast seadistusest ja vajadusel
suurendage seadistust jark-jargult. Arge
muutke pé6rdemomendi seadistust, kui
t66riist tédtab.

c. Kasutage t66 jaoks sobivat kaiku (1
vGi 2) ja rakendage muutuva kiiruse
paastiklilitile algselt minimaalset survet.
Suurendage kiirust ainult siis, kui on
véimalik sailitada taielik kontroll.

d. Soovitav on kdigepealt puurida juhtauk.
See auk peaks olema pisut pikem kui
sissekeeratav kruvi ja veidi vaiksem kui
kruvi varre |abim6t. Juhtauk toimib kruvi
juhikuna ja muudab kruvi pingutamise
vahem keeruliseks.

Kui kruvid on paigutatud materjali serva
|ahedale, aitab juhtauk valtida puidu
I6hestamist.

e. Kasutage koonussuvistit (mUtakse
eraldi), et kinnitada kruvipea nii, et see ei
ulatuks pinnast vélja.

f.  Avaldage puurile piisavalt survet,
et valtida otsaku kruvipeast
valjap66rdumist. Kruvipea voib kergesti
kahjustuda, mistdttu on seda raske [6puni
paigaldada véi eemaldada.

g. Trelli/kruvitsa peatamiseks vabastage
paastikliliti ja laske téoriistal taielikult
seiskuda.

Hooldus
A\ HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadlistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritooriista
kui ka ventilatsiooniavade ees olevaid
véresid. Puhastamise sagedus séltub
kasutatavast materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.
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Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie
kodulehel: www.hazet.de

Koérvaldamise teave
VN HOIATUS!

Muutke kasutuskdlbmatu elektritddriist

mittekasutatavaks:

— vooluvérku iihendatava elektritédriista
puhul eemaldage toitejuhe,

—  aku toimel téStava elektritériista puhul
eemaldage aku.

Ainult ELi riikidele
ﬁ Arge visake elektrité6riistu olmeprigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja

elektroonikaseadmetest tekkinud jagtmete

direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega

ning vastavalt kohalikule seadusandlusele

tuleb elektritériistad eraldi koguda ja

keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.

Seade, tarvikud ja pakend tuleb

keskkonnasaastlikul viisil imber td6delda.

Plastosad tuleb t66delda imber vastavalt

materjali tutibile.

VAN HOIATUS!

Arge visake akusid olmeprigi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid.

Ainult ELi riikidele: .

kooskdlas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed vdi kasutatud akud Gimber
té6odelda.

MARKUS

Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!

~

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame oma ainuvastutusel, et jaotises
.Tehnilised andmed” kirjeldatud toode
on kooskdlas jargnevate standardite voi
normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gripbe
Head of Quality Dép
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,

Glldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajéanud tulu eest, mis
on pdhjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
tootest tingitud téoseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on p&hjustatud toote
véarkasutusest voi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sj jspéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalot.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j $j jspefima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\ Voltai

/min Sukimosi greitis

©
5

Jisy saugumui

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcijas!

Informacija apie netinkamo naudoti
prietaiso iSmetima (zr. 186 puslapj)!

/N /SPEJIMAS!

Pries naudojant sj elektrinj jrankj, prasome

perskaityti:

—  Sias naudojimo instrukcifas;

— elektriniwgitkiy naudojimo ,,Bendbsias
saugos instrukcijas’, pateiktas
pridedamoje brosidroje,

—  darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy sitikimy mvencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kifti

pavojus sunkiai ar net mirtinar susiZaloti ar

suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita
turtg.

S belaidj suktuva galima naudoti tik

—  pagal paskirts;

D—

— jeigu jis yra visiskai tvarkingas.
Sauguma mazinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Belaidis suktuvas yra skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

- skyléms, medienai ir metalui grezti ir
varztams jsukti.

Suktuvo saugos instrukcijos

AN\ JSPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perziarékite paveikslus ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagy, sukelti gaisra ir (ar)
sunkiai susizaloty. ISsaugokite visas instrukcijas
su jspéjimals, nes jy gali prireikti ateityje.

Greztuvas-suktuvas

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto,
laikymui skirto pavirsiaus, nes pjaunant
gelezté gali prisiliesti prie paslépto
elektros laido. Gelezte jpjovus laida,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip
pat pradés tekéti srové, ir operatorius gali
patirti elektros smiigj.

= Jtvirtinkite darbo ruosinj. Prispaudimo
jtaisais ar spaustuvuose prispaustas
ruoSinys bus jtvirtintas geriau ir saugiau,
nei laikant ranka.

m Negrezkite ir netvirtinkite j esamas
sienas ar kitas nematomas zonas,
kuriose gali bati elektros laidy. Jei kitaip
nejmanoma, atjunkite visus saugiklius ar
grandinés pertraukiklius Sios darbo vietos
maitinimo linijose.

= Atsistokite taip, kad neatsidurtuméte tarp
jrankio ir sieny ar stulpy. Jei darbo metu
graztas jstrigty, dél jrankio reakcijos sukimo
momento jis gali prispausti ranka ar koja.

m Pries padédami jrankj ant Zemés visada
palaukite, kol jis visiskai sustos. |rankio
antgalis gali jstrigti ir tuomet elektrinio
jrankio galite nesuvaldyti.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu visada
ji tvirtai laikykite abiem rankomis ir
tvirtai stovékite. Elektrinis jrankis saugiau
valdomas abiem rankomis.
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Saugos instrukcijos naudojant

ilgus graztus:

n Niekada nenaudokite didesnio nei
didZiausias grazto greZimo greitis.
Graztui laisvai sukantis didesniu grei¢iu
ir neliediant ruosinio, jis gali sulinkti ir
suzaloti.

m Visada pradékite grezti mazu greiciu
ir prispaude grazta prie ruosinio.
Graztui laisvai sukantis didesniu grei¢iu
ir neliediant ruosinio, jis gali sulinkti ir
suzaloti.

m Grazta spauskite tik tiesiai ir nespauskite
per stipriai. Graztas gali sulinkti ir sulGzti
arba galite nesuvaldyti greztuvo ir
susizaloti.

= Jtvirtinkite darbo ruosinj. Prispaudimo
jtaisais ar spaustuvuose prispaustas
ruosinys bus jtvirtintas geriau ir saugiau,
nei laikant ranka.

m Negrezkite ir netvirtinkite j esamas
sienas ar kitas nematomas zonas,
kuriose gali biti elektros laidy. Jei kitaip
nejmanoma, atjunkite visus saugiklius
ar grandinés pertraukiklius Sios darbo
vietos maitinimo linijose.

m Atsistokite taip, kad neatsidurtuméte
tarp jrankio ar Soninés rankenos ir sieny
ar stulpy. Jei darbo metu graztas jstrigty,
dél jrankio reakcijos sukimo momento jis
gali prispausti ranka ar koja.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio triuk§mo lygis A
paprastai apskaic¢iuojamas taip:

- Garso slégio lygis La: 78 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 86 dB(A)
— Neapibréztumas: K=5 dB(A)
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté ay o <2,5 m/s?
— Neapibréztumas: K=1,5m/s?

DEMES/IO!

Nurodlytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdlienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

[i]  PrasmB4

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota
naudojant EN 62841 standarte nurodyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti

lyginant viena jrankj su kitu.

Ja galima naudoti vibracijos poveikiui
preliminariai jvertinti. Nurodyta vibracijos
verté gauta naudojant jrankj pagal jo
pagrindine paskirtj.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamai techniskai priziarint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiiuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra i§jungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali reikSmingai sumazéti.
Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
priziarékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos bty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Jrankis 9530-10

Tipas Greztuvas-suktuvas

Vardiné
jtampa
Sukiai be
apkrovos

VDC 18

suk./

. 0-500/0-1800
min.

Kumstelinio
griebtuvo
lizdas

Maks. meta-
lo grezimo
skersmuo
Maks.
mecvi.lenos 52
grezimo
skersmuo

mm 1,5-13

mm 13
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Sukimo
momentas,
didZiausias
- Sukimas
i minksta
medziaga
- Sukimas
j kieta
medZiaga

Nm 35

Nm 65

Movos nu-
ostatos

18+ axnw

Svoris pa-
gal ,EPTA
procediirg
01/2003"
(be bateri-
jos)

kg 1,11

Baterija

9500-025
9500-05

Baterijos
svoris

9500-025 0,4
kg 9500-05 0,7

D—

Rieso dirzeliui pritvirtinti (néra
komplekte), kad sumazéty pavojus
prietaisg numesti.

10. Nuimama dirZo apkaba

11. Nuimamas antgaliy laikiklis

Darbo instrukcijos

/N\  JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.
Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite belaidj suktuva ir patikrinkite,

ar netriiksta kokiy nors daliy ir ar jos
nepazeistos.

[i] PAsTABA

[ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo

nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo

Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo

Darbiné
temperatura

-10-40 °C

Laikymo
temperatura

<50°C

|krovimo
temper-
atura

4-40 °C

|kroviklis

9500-18 /9501-1018

Apzvalga (zr. A pav.)

Noohkwbd

%

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1.

Sukimo momento reguliavimo Ziedas
Beraktis kumstelinis griebtuvas
Griebtuvo Ziotys

Greicio reguliavimo jungiklis

LED lemputeé

Dviejy greiciy pavary perjungiklis
Sukimo krypties selektorius (j priekj /
centrinis uzraktas / atgal)
Paminkstinta rankena

Dirzelio tvirtinimo asa

vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

Stumkite jkrauta baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B pav.).

Jei baterija norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterijg istraukite (zr. C
pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Nuimama dirzo apkaba ir antgaliy
laikiklis

ISimkite i$ jrankio sudéting baterija.
Dirzo apkabos 11 ir antgaliy laikiklio 12
angas jtaikykite j sriegine anga prietaiso
pagrinde (zr. D pav.).

|statykite tvirtinimo varztg ir tvirtai jj
priverzkite atsuktuvu (komplekte néra).

Dirzelio tvirtinimo asa

Dirzelio tvirtinimo gsa yra skirta rieSo
dirzeliui pritvirtinti (néra komplekte), kad
sumazéty pavojus jrankj numesti. Nesdami
jrankj apvyniokite dirzelj apie savo rankos
riesa (zr. E pav.).
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Antgaliy jstatymas ir istraukimas
DEMES/O!

Pries vykdydami bet kokias procediiras su
elektriniu jrankiu, sukimo krypties selektoriy 7
nustatykite j vidurine padét.

m Sukimo krypties selektoriy 7 nustatykite
j vidurine padétj, kad uzfiksuotuméte
paleidimo jungiklj 4.

m ISimkite sudétine baterija. Sukite griebtuva
2 pries laikrodzio rodykle, kaip parodyta F
paveiksle, kad atvertuméte griebtuvo Ziotis
3.

m |kiskite antgalj iki galo ir ranka sukite
griebtuva 2 pagal laikrodzio rodykle, tvirtai
ji priverzdami (zr. G paveiksla).

m Antgaliui i§imti sukite griebtuva 2 prie§
laikrodZio rodykle, kad atidarytuméte
griebtuvo Ziotis 3, ir iStraukite antgalj.

/N /SPEJIMAS

Grazta j griebtuvo Ziotis jstatykite tiesiai.

Nekiskite graZto j griebtuvo Ziotis kampu ir

nepriverzkite tokioje padétyje griebtuvo,

kaip parodyta H paveiksle. Taip netinkamai
priverztas graztas is greztuvo gali islékti ir
sunkiai suZaloti ar sugadinti griebtuva.

/N /SPEJIMAS

llgiau naudojamas antgalis gali jkaisti. Antgalf
Istraukite mavédami pirstines arba palaukite,
kol jis atvés.

Sukimo krypties selektorius (zr. |
pav.)
DEMESIO!

Sukimo kryptj galima keisti tik sustabdZius

elektrinj jrankj.

Nustatykite sukimo krypties selektoriy 7

reikiama padét;:

m Nustacius selektoriy 7 j kairiaja krastine
padétj, galima jsukti sraigtus arba priverzti
varztus ar verzles.

= Nustadius selektoriy j desiniaja krastine
padétj, galima iSsukti sraigtus arba atsukti
varztus ar verzles.

= Nustatykite selektoriy j centrine iSjungimo
padétj, kad sumazéty atsitiktinio paleidimo

alimybé, kai jrankio nenaudojate.

[ﬂg PASTABA

Suktuvas veikia tik tuomet, kai jo sukimo
krypties selektorius nustatytas j krastine
kairigja arba desinigja padétj.

/N\  /SPEJIMAS!

Akumuliatoriniai jrankiai visada yra
darbinéje biasenoje. Dél to sukimo krypties
selektorius visada turi bati nustatytas j
centrine uZrakinimo padeéty, kai jrankio
nenaudojate ar nesatés pasikabine prie
sono.

Dviejy greiciy pavary perjungiklis

(zr. J pav.)

Perjungiklis 6 yra jrankio virsuje ir juo galima

perjungti pavaras , 1" ir ,,2".

a. Pavara 1" uztikrina didesnj sukimo
momentg ir létesnj greitj atliekant sunkius
darbus arba jsukant varztus, greziant
didelio skersmens skyles ar sriegiant
sriegius. Naudokite rezima , 1", jei norite
pradéti skyles be centrinio prakalo, grezti
metala ar plastika, grezti keramika arba
tais atvejais, kai reikia didesnio sukimo
momento.

b. 2 pavara uztikrina mazZesnj sukimo
momentga ir didesnj greitj lengvesniems
grezimo darbams. 2 pavaros greitis
labiau tinka medienai ir sudétiniams
medienos gaminiams grezti bei
abrazyviniams ir poliravimo priedams
naudoti.

PASTABA: Kad nesugadintuméte pavaros,
prie$ perjungdami pavaras visada leiskite
jrankiui visiskai sustoti.
Sukimo momento reguliavimo
ziedas (zr. K pav.)

JSPEJIMAS!
Neregulivokite sukimo reguliavimo momento
Ziedo, kai jrankis veikia.
Tinkama nuostata priklauso nuo darbo
pobudzio ir antgalio tipo, tvirtinimo detalés
ir medziagos, su kuria dirbsite. Paprastai
didesniems varztams reikia naudoti didesnj
sukimo momenta. Jei sukimo momentas per
didelis, varztus galite sugadinti ar nulauzti.

Jasy greztuve yra 18 sukimo momento
nuostaty, skirty varzty sukimui, ir 1 grezimui
skirta nuostata. Sukant Ziedg nuo 1 iki 18
sukimo momento nuostata didéja.

Sukimo momenta nustatykite sukdami jo
reguliavimo Zieda. Kuo didesnis sukimo
momentas, tuo didesne jéga jrankis suka
antgalj.
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Pasirinkus grezimo nuostata @ww, uzrakinama
fiksavimo mova, kad bty galima grezti ir
vykdyti kitus sunkius darbus.

LED lemputé (zr. M pav.)

Ant jasy jrankio pagrindo jtaisyta LED
lemputé 5. Ji papildomai apsviecia darbo
ruosinio pavirsiy, kai dirbate prastai
apsviestoje vietoje.

LED lemputé 5 automatiskai uzsidega lengvai
paspaudus greicio reguliavimo jungiklj 4, dar
prie$ pradedant veikti jrankiui, ir iSsijungia
praéjus mazdaug 10 sekundziy po Sio
jungiklio atleidimo.

LED lemputé pradeda greitai mirkséti jrankj
ir (ar) sudétine baterija pernelyg apkrovus

ar jiems pernelyg jkaitus, ir tuomet vidiniai
jutikliai jrankj iSjungia. Leiskite jrankiui atvésti
arba atjunkite nuo jo baterija ir atskirai
atvésinkite.

Jei LED lemputé mirksi léciau, tai reiskia,

kad baterijos jkrova maza. |kraukite sudétine
baterija.

Elektrinio jrankio jjungimas (zr. N
pav.)

m  Norint elektrinj jrankj jjungti:

Paspauskite pagrindinj jungiklj 4.

Greitis didéja, greiio reguliavimo jungiklj
spaudZiant stipriau, ir mazéja, jj spaudziant
silpniau.

m  Norint elektrinj jrankj iSjungti:

Atleiskite pagrindinj jungiklj 4.

/N\  /SPEJIMAS!

Kad isvengtumeéte atsitiktinio jrankio
paleidimo ir galimo sunkaus suZalojimo,
surinkdami jrankio dalis visada is jo isimkite
sudéting baterifa.

/\  /SPEJIMAS!

Jei kurios nors dalys paZeistos arba jy
néra, nenaudokite sio gaminio tol, kol tos
dalys nebus pakeistos. Naudojant gaminj su
paZeistomis dalimis arba kai ju traksta, galima
sunkiai susiZalot/.

Grezimas (zr. O pav.)

/N /SPEJIMAS!

Dirbdami ar pidsdami dulkes visada
uZsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga.
Jeigu darbo metu susidaro daug dulkiy,
uZsidékite ir kauke nuo dulkiy.

-

D—

a. Patikrinkite, ar teisingai nustatytas sukimo
krypties selektorius 7 (j priekj arba atgal).

b. Greziama medziaga jtvirtinkite
spaustuvuose arba prispaudimo jtaisais,
kad ji nesisukty sukantis graztui.

c. Tvirtai laikykite greztuva ir prispauskite
grazta prie grezimo vietos.

d. Paspauskite grei¢io reguliavimo jungiklj
4, kad pradétumeéte grezti.

e. Stumkite grazta gilyn j ruosinj spausdami
tik tiek, kad jis palaipsniui judéty gilyn.
Nespauskite grazto didele jéga ir
nespauskite i$ Sono. Leiskite jrankiui
atlikti darba.

f.  Kai greziate kietus ir lygius pavirsius,
centriniu perforatoriumi pazymékite
norima skylés vieta. Taip grezimo
pradZioje graztas nenuslys j Sona.

g. Kai greZiate metalus, grazta Siek tiek
sutepkite skysta alyva, kad jis neperkaisty.
Alyva pailgins grazto eksploatavimo
trukme ir padidins greZzimo efektyvuma.

h.  Jei graztas jstringa ruosinyje, nedelsdami
sustabdykite jrankj. IStraukite grazta i$
ruoSinio ir nustatykite jstrigimo priezastj.

Yra dvi kiety medziagy grezimo taisyklés.

Pirma, kuo kietesné medziaga, tuo stipriau

reikia spausti jrankj. Antra, kuo kietesné

medziaga, tuo mazesnis turi bati grazto
sukimosi greitis. Jei reikia iSgrezti placia skyle,
pirmiausia iSgrezkite mazesne, o tuomet
padidinkite iki reikiamo dydzio storesniu
graztu; paprastai taip grezti greiciau.

Medienos grezimas (zr. P pav.)

Norédami pasiekti maksimaly nasuma,

medienai grezti naudokite greitapjovio plieno

graztus arba graztus su kaisteliais.

m Pradékite grezti labai mazu greiciu, kad
graztas nenuslysty nuo pradzios tasko.

= Padidinkite greitj, kai graztas jsipjauna j
medziaga.

m Kai greziate kiaurymes, uz ruosinio
padékite medienos nuopjova, kad kitoje
ruosinio puséje skylés krastai nesupleiséty
ir nesuskilty.

PASTABA: graztai gali perkaisti, todél

rekomenduojama keisti jy sukimo krypt;j ir

daznai istraukinéti ir iSvalyti droZles.

Metalo grezimas

Metalui ar plienui grezti naudokite tam skirtus
greitapjovio plieno antgalius.
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m Kai greziate metalus, grazta Siek tiek
sutepkite skysta alyva, kad jis neperkaisty.
Alyva pailgins grazto eksploatavimo
trukme ir padidins greZzimo efektyvuma.

m Pradékite grezti labai mazu greiciu, kad
graztas nenuslysty nuo pradzios tasko.

m Palaikykite tokj greitj ir spaudima, kad
greziant graztas neperkaisty. Pernelyg
stipriai spaudziant:

— Graztas perkais;

— Susidévés guoliai;

— Graztas sulinks;

— Greziama skylé nukryps nuo centro ir jos
krastai bus nelygus.

Varzty sukimas (Zr. Q pav.)

Stenkités naudoti standartinio tipo varztus,

kad baty lengviau jsukti.

a. |statykite tinkama atsuktuvo antgalj.

b. Sukimo momento reguliavimo Ziedas
turi bati nustatytas j tinkamiausia padét;.
Jei abejojate, pradékite nuo Zemesnés
nuostatos ir palaipsniui ja didinkite,
jei reikia. Nekeiskite sukimo momento
nuostatos, kai jrankis veikia.

c. Darbui pasirinkite tinkama pavara (,,1”
arba ,2") ir greicio reguliavimo jungiklj
pradékite spausti minimalia jéga.
Padidinkite greitj tik tuomet, kai jrankj
galésite tinkamai suvaldyti.

d. Rekomenduojama pirmiausia iSgrezti
kreipianciaja skyle. Si skylé turi bati
Siek tiek ilgesné uz jsukama varzta
ir Siek tiek mazesné uz varzto koto
skersmenj. Kreipiancioji skylé nukreips
varztg tinkama kryptimi ir palengvins jo
priverzima.

Kai varztai yra arti medziagos krasto,
kreipiancioji skylé taip pat padés iSvengti
medienos skilimo.

e. Norédami varzta jsukti taip, kad jo
galvuté nekysSoty i$ pavirSiaus, naudokite
gilinimo antgalj (parduodamas atskirai).

f.  Greztuva pakankamai stipriai spauskite,
kad antgalis neissokty i$ sukamo varzto
galvutés. Varzto galvute galima lengvai
sugadinti, ir tuomet bus sunku jj jsukti ar
iSsukti.

g. Norédami sustabdyti greztuva / suktuva,
atleiskite pagrindinj jungiklj ir palaukite,
kol jrankis visiskai sustos.

Techniné prieZiura

/N /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, pvz., antgalius ir poliravimo
priemones, rasite gamintojy kataloguose.
BréZinius su iSskleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite masy
svetainéje: www.hazet.de

Informacija dél iSmetimo
/N /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida,;

—  i§akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES salims
Elektrinius prietaisus draudziama

iSmesti kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

iSmetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu budu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas baty galima perdirbti.

/N\  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES 3alims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.
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VAN PASTABA

Informacija apie utilizavima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( e-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg sakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” aprasytas gaminys atitinka
Siy standdg ir norminiy dokenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacijg atsakingi asmenys:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Griipbe
Head of Quality Dép
01.03.2025;

HAZET-WERK Hermarifi Zerver GmbH & Co. KG,
Gulldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29

42857 Remscheid GERMANY

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

/\  BRIDINAJUMS! i
Norada par iespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus fevainojumus.

UZMANIBU! }
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu vai ipasuma bojajumus.

(il  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Simboli uz elektroinstrumenta
v Volti

/min Rotacijas atrums

©
K

Jusu drosibai

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu,

izlasiet un jevérojiet:

—  So efpluatacijas instrukciju;

—  visparigos diibas nédijumus par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekfauti
prlevienotaja buklets

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadjjumu novérsanu.

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietosanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivosanos no
vecas iekartas (skatit 194. Ipp.)!

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskanpa ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vai tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai jpasums var tikt
sabojats.

-

~

Ar akumulatoru darbinamo urbjmasinu drikst
izmantot tikar

—  tal paredzétajam mérkim

— unteicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzéta lietosana

Ar akumulatoru darbinama urbjmasina ir

paredzéta

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba;

— caurumu urb3anai, kokmterialu urbganai,
metala urbsanai un skrivju iedzisanai.

Drosibas instrukcija darbam ar
urbjmasinu

AN\ BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplikojiet
attélus. Visu turomak uzskaitito noradjjumu
nefevérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai nopietnas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un
Instrukcijas turpmakai atsaucei.

Urbjmasina

m Ja darbibas laika pastav iespéja
griesanas piederumam vai
stiprinajumam skart kadu apsléptu
elektroparvades Iiniju, turiet
elektroinstrumentu tikai aiz ta izolétas
satverSanas virsmas. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis grie$anas
piederums vai stiprinajums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru stravas
triecienam.

= Nostipriniet sagatavi. lespilé3anas ierices
vai skravspiles sagatavi noturés labak un
drosak, neka to turot ar roku.

m Neurbiet sienas, nepiestipriniet tam un
neielauziet tas, ka ari citas neparzinatas
vietas, kur var but uzstaditi elektribas
vadi. Ja $ada situacija ir neizbégama,
atvienojiet visus dro$inatajus vai jaudas
slédzus, kas Sai darba vietai nodrosina
elektroapgadi.

m Nostajieties ta, lai netiktu iespiests
starp instrumentu, sienam vai stabiem.
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Ja uzgalis sagatavé iestrégst, instrumenta
reakcijas griezes momenta dé| var tikt
saspiesta jusu roka vai kaja.

m Vienmeér uzgaidiet, lidz instruments
pilniba partrauc darbibu, un pirms
to noliekat iznemiet akumulatoru.
Instrumenta ieliktnis var iestrégt
un izraisit kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

m Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmér
to stingri turiet ar abam rokam un
ienemiet drosu staju. Elektroinstruments
tiek vadits drosak, izmantojot abas rokas.

Drosibas noradijumi, izmantojot

garus urbsanas uzgalus:

» Nekad neurbiet, parsniedzot maksimalo
atrumu, kas noradits uz urbsanas uzgala.
Rotéjot lielaka atruma un nesaskaroties ar
urbjamo detalu, uzgalis var saliekties, kas
var izraisit savainojumu.

= Vienmeér saciet urbsanu neliela atruma,
uzgala galam saskaroties ar urbjamo
detalu. Rotéjot lielaka atruma un
nesaskaroties ar urbjamo detalu, uzgalis
var saliekties, kas var izraisit savainojumu.

m Piespiediet tiesi tada virziena, kada
vérsts uzgalis, un nespiediet parak stipri.
Uzgali var saliekties, ta tie var salzt vai
varat zaudét kontroli par instrumentu un
gut savainojumu.

= Nostipriniet sagatavi. lespiléSanas ierices
vai skravspiles sagatavi noturés labak un
drosak, neka to turot ar roku.

n Neurbiet sienas, nepiestipriniet tam un
neielauziet tas, ka ari citas neparzinatas
vietas, kur var but uzstaditi elektribas
vadi. Ja $ada situacija ir neizbégama,
atvienojiet visus drosinatajus vai jaudas
sledZus, kas Sai darba vietai nodrosina
elektroapgadi.

= Nostajieties ta, lai netiktu iespiests starp
instrumentu vai sanu rokturi un sienam
vai stabiem. Ja uzgalis sagatavé iestrégst,
instrumenta reakcijas griezes momenta dé|
var tikt saspiesta jasu roka vai kaja.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta troksna limenis ir:

- Skanas spiediena limenis L,,: 78 dB(A)

D—

— Skanas intensitates [imenis Ly,: 86 dB(A)

— Nenoteiktais: K=5 dB(A)
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vertiba a,,p: <2,5 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s?

UZMAN/BU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

(il  PEzimer

Saja informacijas lapa noraditas vibraciju
emisijjas vértibas ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metod), kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
Iinstrumenta salidzinasanai ar citu.

Tas var ari lietot ieprieksé&jai vibraciju
iedarbibas novértésanai. Noraditais
vibracijas emisijas limenis atspogulo vértibas
instrumenta galveno pielietojuma veidu laika.
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem
grieSanas piederumiem, vai netiek pareizi
ekspluatéts, vibracijas emisijas limenis var
atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas [imeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[imeni, janem véra ari laiku, kad instruments
ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
[imeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastay, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu,
siltuma uzturésanu rokam un darba modela
izstradi.

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzek]us.
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Tehniskie dati

Instruments 9530-10
Veids Urbjm-asina
Nommalals vde |18
spriegums
Atrums bez apgr./ 0-500 / 0-1800
slodzes min.
Pat[onas mm 1,5-13
atverums
Maks. urbja
diametrs mm |13
metalam
Maks. urbja
diametrs mm (52
koksnei
Griezes mo-
ments, maks.
- miksts
skravéjuma [Nm |35
kritums
-ciets  Ium o |65
skravéjuma
kritums
.Sajugf . 18+axw
iestatijumi
Svars
saskana
ar ,EPTA
procediru  |kg 1,11
01/2003"
(bez akumu-
latora)
9500-025
Akumulators 9500-05
9500-025 (0,4
Akumulatora K
svars 9 |9s00-05 |07

Darba ~ |-10-40°C
temperatira

Uzglab-

asanas <50°C
temperatura

Uzlades _ la~a0°C
temperatura

Ladétajs 9500-18/9501-1018

Parskats (skatit A attéelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.
1. Griezes momenta regulésanas

gredzens

2. Bezatslegas patrona

3. Patronas zokli

4. Atruma parslégsanas slédzis

5. LED apgaismojums

6. Divu atrumu parnesumu parslégs

7. Virziena izvéles slédzis (uz prieksu/
centrala blokésana/atpakal)

8. Miksta satvériena dala

9. Saites fiksators

Plaukstas locitavas saites piestiprinasanai

(nav ieklauta komplekta), lai samazinatu

iespéjamibu nomest zemé instrumentu.
10. Nonemamams siksnes stiprinajums

11. Nonemams uzgala kronsteins

Ekspluatacijas instrukcija
AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo
urbjmasinu un parbaudiet, vai tai netrikst
kadas dalas un vai tas nav bojatas.

[i|  PIEZIME!

Piegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba. Skatiet
ladétaja lietosanas instrukciju.
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Akumulatora ievietosana/nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora nodalijuma,
[idz tas nofikséjas ar ,klikska" skanu (skatit B
attélu).

m  Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosanas
pogu un péc tam izvelkot no nodalijuma (skatit
C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos, pastav spradziena un aizdegsanas
draud/i!

Nonemams siksnas stiprinajums

un uzgala kronsteins

m Iznemiet no instrumenta akumulatoru
bloku.

m Salagojiet siksnas stiprinajuma 11 un
uzgala kronsteina 12 atveri ar vitnoto atveri
instrumenta pamatné (skatit D attélu).

m lelieciet stiprinajuma skravi un stingri
pievelciet to ar skrivgriezi (nav ieklauts
komplekta).

Saites fiksators

m Saites fiksators paredzéts plaukstas
locitavas saites piestiprinasanai (nav
ieklauta komplekta), lai samazinatu
iespéjamibu nomest zemé instrumentu.
Parnésajot instrumentu, aptiniet saiti ap
savu roku (skatit E attélu).

Uzgalu uzstadisana un iznemsana
UZMANIBU!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar
elektroinstrumentu, parslédziet virziena
izvéles slédzi 7 vidéja pozicija.

m Novietojiet virziena izvéles slédzi 7 vidéja
pozicija, lai blokétu parslégsanas sledzi 4.

m |znemiet akumulatoru bloku. Pagrieziet
patronu 2 pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam, ka paradits F attél3, lai atvértu
patronas zokli 3.

m levietojiet uzgali lldz galam, pagrieziet
patronu 2 pulkstenraditaju kustibas
virziena un ciesi pievelciet to ar roku. (Skatit
G attélu)

D—

m Laiiznemtu uzgali, pagrieziet patronu 2
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam,
lai atvértu patronas Zokli 3 un iznemtu
uzgali.

VAN BRIDINAJUMS

Parliecinieties, vai urbja uzgalis patronas
Zokli ir ievietots taisni. Neievietojiet urbja
uzgali patronas Zokli slipi un péc tam
prevelciet patronu, ka paradits H attéla.
Citady urbja uzgalis var tikt izsviests no
instrumenta, ka rezultata var tikt gati smagr
miesas bojajumi vari var rasties patronas
bojajumi.

VAN BRIDINAJUMS

Uzgalis péc ilgstosas lietosanas var bat
sakarsis. Nopemot uzgali no instrumenta,
lietojiet aizsargcimdus vai vispirms Jaujiet
uzgalim atdzist.

Virziena izvéle (skatit | attelu)
UZMANIBU!

Veiciet rotacifas virziena maipu tikar tad, kad
elektroinstruments ir parstajis darboties.
Parvietojiet virziena izvéles sledzi 7
vajadzigaja pozicija:

= Novietojiet virziena izvéles slédzi 7
instrumenta kreisaja talakaja pusé, lai
iedzitu skrives vai pievilktu skraves.

m Novietojiet virziena izvéles slédzi
instrumenta labaja talakaja pusé, lai izvilktu
skraves vai atskrivétu skrives.

m Lai samazinatu nejausas ieslégsanas
iespéjamibu, kad instruments netiek
izmantots, ieslédziet virziena izvéles
pogu izslégta pozicija ,OFF"” (centrala

[i]

blokésana).
PIEZIME!
Urbjmasina nedarbosies, ja griesanas
virziena izvéles slédzis nebds lidz galam
pabidits pa kreisi vai pa labi.
VAN BRIDINAJUMS!

Ar akumulatoru darbinamas iekartas
vienmér ir darba stavokli. Tapéc virziena
izvéles slédzim vienmér jabat blokétam
centra pozicifa, kad instrumentu nelietojat
vai parnésajat.
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Divu atrumu parnesumu parslégs
(skatit J attelu)

Parslédzéjs 6 atrodas instrumenta augspusé un

lauj parslegt parnesumus ,1” un ,2".

a. Parnesums "1" nodrosina lielaku griezes
momentu un |énaku atrumu lielas
slodzes darbiem vai skravju iedzisanai,
liela diametra caurumu urbsanai vai
vitnu griesanai. lzmantojiet rezimu “1”,
lai uzsaktu cauru urbsanu bez centrala
perforatora, urbtu metala vai plastmasa,
urbtu keramika vai tad, ja nepieciesams
lielaks griezes moments.

b. Parnesums “2" nodro$ina mazaku griezes
momentu un lielaku atrumu vieglakiem
urbsanas darbiem. Parnesuma “2" atrums
ir piemérotaks urbsanai koksné un koka
kompozitmaterialos un abrazivu un
pulésanas piederumu izmantosanai.

PIEZIME! Lai novérstu parnesumu
mehanisma bojajumus, pirms parnesumu
parslégsanas vienmér |aujiet instrumentam
pilniba partraukt darbibu.

Griezes momenta regulésanas

redzens (skatit K attélu)
i BRIDINAJUMS!
Nereguléjiet griezes momenta gredzenu
leslégta instrumenta laika.
Pareizais iestatijums ir atkarigs no darba un
uzgala veida, stiprinajuma un materiala, ar
kuru stradasiet. Parasti lielakam skravéem
izmantojiet lielaku griezes momentu. Ja
griezes moments ir parak liels, skrives var tikt
sabojatas vai salauztas.

Urbjmasinai ir 18 griezes momenta iestatijumi
iedziSanai un 1 urbsanas iestatijums. Izejas
griezes moments palielinas, gredzenu
pagriezot no 1 lidz 18.

Noregulgjiet griezes momentu, pagriezot
griezes momenta regulésanas gredzenu. Jo
augstaks ir griezes momenta iestatijums, jo
lielaku spéku instruments rada, lai pagrieztu
objektu.

Urb3anas iestatijums axw blokés sajugu, lai
varétu veikt urbsanu un citus lielas slodzes
darbus.

LED apgaismojums (skatit M

attélu)
Instruments ir aprikots ar LED

apgaismojumu 5, kas atrodas instrumenta
pamatné. Tas nodrosina papildu
apgaismojumu uz sagataves, ja jums ir
jastrada vieta ar sliktu apgaismojumu.

Viegli piespiezot atruma parslégsanas

slédzi 4, automatiski iesledzas LED gaisma 5
pirms instruments sak darboties, un tas
izslédzas aptuveni 10 sekundes péc atruma
parslégsanas sledza 4 atlaisanas.

Ja instruments un/vai akumulatora bloks ir
parslogots vai parkarsis, LED apgaismojums
saks strauji mirgot, un iek3éjie sensori liks
instrumentam izslégties. Kadu laiku atpatiniet
instrumentu, vai novietojiet instrumentu un
akumulatora bloku atseviski vieta ar brivu
gaisa plasmu, lai tos atdzesétu.

Ja LED apgaismojums sak mirgot Iénak, tas
norada uz akumulatora zemu uzlades limeni.
Uzladéjiet akumulatoru bloku.

Elektroinstrumenta ieslégsana
(skatit N attelu)

m Lai elektroinstrumentu ieslégtu:

Nospiediet parslégsanas slédzi 4.

Nospiezot aktivizésanas slédzi stiprak, atruma
regulésanas slédzis iesledz lielaku atrumu,
savukart, nospiezot aktivizé$anas slédzi vajak,
atrums tiek samazinats.

m Lai elektroinstrumentu izslégtu:

Atlaidiet parslégsanas slédzi 4.

BRIDINAJUMS!

Lai nepielautu nejausu instrumenta
leslégsanos (kas var radit smagas traumas)
to saliekot, vienmér iznemiet no instrumenta
akumulatoru bloku.

VAN BRIDINAJUMS!

Ja kada daja ir bojata vai trikst, nedarbiniet
So izstradajumu, kamér nav nomainita
bojata dala. Darbinot so izstradajumu ar
bojatam vai trakstosam dalam, varat gat
smagus miesas bojajumus.

Urbsana (skatit O attélu)
AN BRIDINAJUMS!

Stradajot ar elektrisko darbariku vai pasot

puteklus, vienmér izmantojiet aizsargbrilles

ar sanu aizsargiem. Ja darbs rada putekjus,

izmantojiet ari putekfu aizsargmasku.

a. Parbaudiet, vai virziena izvéles slédzis 7 ir
pareiza pozicija (uz prieksu vai atpakal).

b. Nostipriniet urbjamo materialu
skravspilés vai ar spailém, lai tas
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negrieztos urbja uzgala griesanas
ietekmé.

c.  Stingri turiet urbjmasinu un novietojiet
uzgali vietd, kur paredzéts urbt.

d. Laiiedarbinatu urbjmasinu, nospiediet
atruma parslégsanas slédzi 4.

e. Virziet urbja uzgali sagatavé, izdarot tikai
tik lielu spiedienu, lai uzgalis turpinatu
urbt. Nespiediet urbjmasinu ar spéku
un nespiediet uz saniem, lai caurumu
pagarinatu. Laujiet instrumentam darbu
paveikt pasam.

f.  Urbjot cietas, gludas virsmas, izmantojiet
centralo perforatoru, lai atzimétu
vélamo urbuma vietu. Tas novérsis urbja
uzgala izslidéSanu arpus centra, uzsakot
urbsanu.

g. Urbjot metalos, mazliet ieel|ojiet urbja
uzgali, lai tas neparkarstu. E||la pagarinas
urbja uzgala kalposanas laiku un
palielinas urbsanas efektivitati.

h.  Ja uzgalis iestrégst sagatave vai ja
urbjmasina apstajas, nekavéjoties
izsledziet instrumentu. Iznemiet uzgali
no sagataves un nosakiet iestrégsanas
iemeslu.

Urb3anai cietos materialos ir divi noteikumi.
Pirmkart, jo cietaks ir materials, jo lielaks
spiediens jaizdara uz instrumentu. Otrkart, jo
cietaks materials, jo Iénakam jabat atrumam.
Ja urbjamais caurums ir liels, vispirms izurbiet
mazaku caurumu un péc tam palieliniet idz
vajadzigajam izméram ar lielaku uzgali; tas
biezi vien ilgtermina ir atrak.

Urbsana kokmateriala (skatit P
attelu)

Lai nodrosinatu maksimalu veiktspéju,
urbsanai kokmateriala izmantojiet liela atruma
teérauda vai spiralurbjus.

m Saciet urbsanu ar |oti mazu atrumu, lai
novérstu uzgala izslidésanu no sakuma
punkta.

m Palieliniet atrumu, kad urbis iegriezas
materiala.

m Urbjot caurumus, nostipriniet koka bloku
aiz sagataves, lai novérstu plisumus un
Skel$anos sagataves aizmuguré.

PIEZIME! Uzgali var parkarst, ja tie netiek

biezi parslegti darbibai pretéja virziena un

izvilkti no materiala, lai rievas attiritu no
skaidam.

D—

Urbsana metala

Lai iegUtu maksimalu veiktspéju, izmantojiet

liela atruma térauda uzgalus urbsanai metala

vai térauda.

m Urbjot metalos, mazliet ieellojiet urbja
uzgali, lai tas neparkarstu. Ella pagarinas
urbja uzgala kalposanas laiku un palielinas
urbsanas efektivitati.

m Saciet urbsanu ar |oti mazu atrumu, lai
novérstu uzgala izslidésanu no sakuma
punkta.

m Uzturiet tadu atrumu un spiedienu, kas |auj
griezt, nodrosinot, ka uzgalis neparkarst.
Parmériga spiediena pielietosana izraisis:

— urbja parkar$anu;

— gultnu nodilumu;

— uzgalu salieksanu vai parkarsanu;

— necentrétus vai neregularas formas
urbumus.

Skravju iedzisana (skatit Q attéelu)

Médiniet izmantot standarta tipa skraves, lai

atvieglotu iedziSanu un uzlabotu sakeri.

a. Uzstadiet pareizo iedzisanas uzgali.

b. Parliecinieties, vai griezes momenta
regulésanas gredzens ir iestatits
vispiemérotakaja iestatijuma. Ja rodas
Saubas, saciet ar zemu iestatijumu un
pakapeniski palieliniet iestatijumu,
ja nepiecieSsams. Nemainiet griezes
momenta iestatijumu, kamér instruments
darbojas.

c. lzmantojiet darbam atbilsto$o parnesumu
("1" vai "2") un sakotnégji atruma
parslegsanas sledzi piespiediet minimali.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja varat
saglabat pilnigu vadibu par instrumentu.

d. Vispirms ir ieteicams izurbt
sagatavo$anas caurumu. Sim caurumam
jabat nedaudz dzilakam par skravi,
ko paredzéts ieskrivét, un nedaudz
mazakam par skrives kata diametru.
Sagatavosanas urbums kalpos ka
skrives vadotne, ka ari atvieglos skraves
pievilksanu.

Ja skrives atrodas tuvu materiala malai,
sagatavos$anas caurums palidzés ari
noveérst kokmateriala skelSanos.

e. Izmantojiet gremdurbi (nopérkams
atseviski), lai izveidotu vietu skraves
galvai un novérstu tas izvirzisanos virs
virsmas.
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f.  Uzturiet pietiekamu spiedienu uz
urbjmasinu, lai novérstu uzgala

izgrie$anos no skrives galvas. Skrives
galva var viegli sabojaties, apgratinot tas
iedzianu vai izvilkdanu.

g. Lai patrauktu urbja/urbjmasinas darbibu,
atlaidiet parslégsanas slédzi un |aujiet
instrumentam pilntba apstaties.

Apkope un tirisana
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Tirsana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas
biezums ir atkarigs no izmantota materiala
un lietosanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo ipasi
instrumentiem un pulésanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Rasé&jumus un rezerves dalu sarakstus var
aplikot masu majas lapa:

www.hazet.de

Informacija par atbrivosanos
no vecas iekartas

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu,

— iznemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to TstenojosSiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas - ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

Vi BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai ddeni. Nemédiniet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME!

Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

( é&-Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniskas
specifikacijas”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
HAZET-WERK Hermann Zerver GmbH & Co. KG,
Gldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY

i.V. Volker Gripbe
Head of Quality Dép
01.03.2025;
HAZET-WERK Hermarh Zerver GmbH & Co. KG,

Guldenwerther BahnhofstraBe 25 - 29
42857 Remscheid GERMANY
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Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantosanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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